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Na temelju članka 15. stavak (1) Zakona o štrajku uposlenih 

u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 
41/16), i članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na prijedlog Fonda za povratak 
Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 
149. sjednici održanoj 18. srpnja 2018. godine, donio je 

ODLUKU 
O UTVRĐIVANJU MINIMUMA PROCESA RADA ZA 

VRIJEME TRAJANJA ŠTRAJKA U FONDU ZA 
POVRATAK BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
(Predmet odluke) 

Ovom odlukom utvrđuje se minimum procesa rada u Fondu 
za povratak Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Fond), za 
vrijeme trajanja štrajka. 

Članak 2. 
(Pravo na organiziranje štrajka) 

Uposleni u Fondu mogu organizirati štrajk sukladno Zakonu 
o štrajku u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", broj 41/16), na način koji neće ugroziti javni interes, opću 
sigurnost, sigurnost osoba i imovine, kao i samo funkcioniranje 
Fonda. 

Članak 3. 
(Minimum procesa rada) 

Uposleni u Fondu mogu početi štrajk, ako se osigura 
minimum procesa rada koji osigurava nesmetano funkcioniranje 
Fonda i obavljanje osnovnih djelatnosti iz njegove mjerodavnosti. 

Članak 4. 
(Kriterijumi za osiguranje minimuma procesa rada) 

(1) Minimum procesa rada u Fondu za vrijeme trajanja štrajka 
određuje se prema slijedećim kriterijumima: 
a) postojanje obveznih rokova za okončanje poslovne 

aktivnosti; 
b) vezanost poslovne aktivnosti za obavljanje svih drugih 

poslovnih procesa u Fondu; 
c) značaj poslovne aktivnosti za rad drugih institucija. 

(2) Minimum procesa rada u Fondu za vrijeme trajanja štrajka 
ostvaruje se u obimu do 20% kadrovskih kapaciteta Fonda. 

Članak 5. 
(Poslovi za koje se određuje minimum procesa rada) 

Za vrijeme trajanja štrajka minimum procesa rada se mora 
osigurati na slijedećim poslovima: 

a) poslovi pisarne koji se odnose na prijem i zavođenje 
akata i otpremu pošte; 

b) poslovi iz domena zaštite prava koji se odnose na 
upravne postupke vezane za zakonom propisane 
rokove; 

c) poslovi iz domena realizacije ugovora koje Fond 
zaključuje, što podrazumijeva pribavljanje neophodne 
dokumentacije, izrade nacrta ugovora, pribavljanja 
mišljenja Pravobraniteljstva Bosne i Hercegovine; 

d) poslovi financijskog upravljanja i računovodstva koji 
su u vezi sa materijalno-financijskim osiguranjem rada 
Fonda, kao i poslovi iz domena financijske realizacije 
ugovora koje Fond zaključuje za realiziranje projekata 
obnove i povratka, a koji su vezani za rokove plaćanja; 

e) poslovi iz domena obuke vezani za ranije zakazane 
termine obuke i obuke koje su u tijeku. 
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Članak 6. 
(Odluka o raspoređivanju uposlenih u Fondu u slučaju štrajka) 

(1) Ukoliko do početka štrajka ne dođe do rješavanja spora 
mirnim putem, ravnatelj Fonda posebnom odlukom određuje 
uposlene koji su dužni raditi za vrijeme štrajka radi 
osiguranja minimuma procesa rada. 

(2) Ravnatelj Fonda ne može odrediti članove štrajkačkog 
odbora da rade u smislu stavka (1) ovog člana, bez 
saglasnosti štrajkačkog odbora. 

(3) Za vrijeme trajanja štrajka, organizatori štrajka su dužni da 
surađuju sa ravnateljem Fonda radi osiguranja minimuma 
procesa rada. 

Članak 7. 
(Odgovornost u slučaju nepoštivanja odluke) 

Uposleni koji je odlukom ravnatelja iz članka 6. stavak (1) 
ove odluke određen da radi za vrijeme štrajka a odbije da radi, 
stegovno odgovara za težu povredu službene dužnosti. 

Članak 8. 
(Provođenje Odluke) 

Za provođenje ove Odluke zadužuje se Fond. 

Članak 9. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objave u 
"Službenom glasniku BiH". 

VM broj 292/18 
18. srpnja 2018. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
На основу члана 15. став (1) Закона о штрајку 

запослених у институцијама Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", број 41/16), и члана 17. Закона о 
Савјету министара Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), на 
приједлог Фонда за повратак Босне и Херцеговине, Савјет 
министара Босне и Херцеговине, на 149. сједници одржаној 
18. јула 2018. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О УТВРЂИВАЊУ МИНИМУМА ПРОЦЕСА РАДА ЗА 

ВРИЈЕМЕ ТРАЈАЊА ШТРАЈКА У ФОНДУ ЗА 
ПОВРАТАК БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
(Предмет одлуке) 

Овом одлуком утврђује се минимум процеса рада у 
Фонду за повратак Босне и Херцеговине (у даљем тексту: 
Фонд), за вријеме трајања штрајка. 

Члан 2. 
(Право на организовање штрајка) 

Запослени у Фонду могу организовати штрајк у складу 
са Законом о штрајку у институцијама Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", број 41/16), на начин који неће 
угрозити јавни интерес, општу сигурност, сигурност лица и 
имовине, као и само функционисање Фонда. 

Члан 3. 
(Минимум процеса рада) 

Запослени у Фонду могу почети штрајк, ако се 
обезбиједи минимум процеса рада који осигурава несметано 
функционисање Фонда и обављање основних дјелатности из 
његове надлежности. 

Члан 4. 
(Критеријуми за осигурање минимума процеса рада) 

(1) Минимум процеса рада у Фонду за вријеме трајања 
штрајка одређује се према слиједећим критеријумима: 

а) постојање обавезних рокова за окончање пословне 
активности; 

б) везаност пословне активности за обављање свих 
других пословних процеса у Фонду; 

ц) значај пословне активности за рад других 
институција. 

(2) Минимум процеса рада у Фонду за вријеме трајања 
штрајка остварује се у обиму до 20% кадровских 
капацитета Фонда. 

Члан 5. 
(Послови за које се одређује минимум процеса рада) 
За вријеме трајања штрајка минимум процеса рада се 

мора обезбиједити на слиједећим пословима: 
а) послови писарне који се односе на пријем и 

завођење аката и отпрему поште; 
б) послови из домена заштите права који се односе на 

управне поступке везане за законом прописане 
рокове; 

ц) послови из домена реализације уговора које Фонд 
закључује, што подразумијева прибављање 
неопходне документације, израде нацрта уговора, 
прибављање мишљења Правобранилаштва Босне и 
Херцеговине; 

д) послови финансијског управљања и рачуноводства 
који су у вези са материјално-финансијским 
осигурањем рада Фонда, као и послови из домена 
финансијске реализације уговора које Фонд 
закључује за реализацију пројеката обнове и 
повратка, а који су везани за рокове плаћања; 

е) послови из домена обуке везани за раније заказане 
термине обуке и обуке које су у току. 

Члан 6. 
(Одлука о распоређивању запослених у Фонду у случају 

штрајка) 
(1) Уколико до почетка штрајка не дође до рјешавања спора 

мирним путем, директор Фонда посебном одлуком 
одређује запослене који су дужни радити за вријеме 
штрајка ради осигурања минимума процеса рада. 

(2) Директор Фонда не може одредити чланове штрајкачког 
одбора да раде у смислу става (1) овог члана, без 
сагласности штрајкачког одбора. 

(3) За вријеме трајања штрајка, организатори штрајка су 
дужни да сарађују са директором Фонда ради осигурања 
минимума процеса рада. 

Члан 7. 
(Одговорност у случају непоштивања одлуке) 

Запослени који је одлуком директора из члана 6. став (1) 
ове одлуке одређен да ради за вријеме штрајка, а одбије да 
ради, дисциплински одговара за тежу повреду службене 
дужности. 

Члан 8. 
(Провођење Одлуке) 

За провођење ове Одлуке задужује се Фонд. 

Члан 9. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 292/18 
18. јула 2018. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 
 

Na osnovu člana 15. stav (1) Zakona o štrajku zaposlenih u 
institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 
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41/16), i člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na prijedlog Fonda za povratak 
Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 
149. sjednici održanoj 18. jula 2018. godine, donio je 

ODLUKU 
O UTVRĐIVANJU MINIMUMA PROCESA RADA ZA 

VRIJEME TRAJANJA ŠTRAJKA U FONDU ZA 
POVRATAK BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
(Predmet odluke) 

Ovom odlukom utvrđuje se minimum procesa rada u Fondu 
za povratak Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Fond), za 
vrijeme trajanja štrajka. 

Član 2. 
(Pravo na organizovanje štrajka) 

Zaposleni u Fondu mogu organizovati štrajk u skladu sa 
Zakonom o štrajku u institucijama Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", broj 41/16), na način koji neće ugroziti 
javni interes, opštu sigurnost, sigurnost lica i imovine, kao i samo 
funkcionisanje Fonda. 

Član 3. 
(Minimum procesa rada) 

Zaposleni u Fondu mogu početi štrajk, ako se obezbijedi 
minimum procesa rada koji osigurava nesmetano funkcionisanje 
Fonda i obavljanje osnovnih djelatnosti iz njegove nadležnosti. 

Član 4. 
(Kriterijumi za osiguranje minimuma procesa rada) 

(1) Minimum procesa rada u Fondu za vrijeme trajanja štrajka 
određuje se prema slijedećim kriterijumima: 
a) postojanje obaveznih rokova za okončanje poslovne 

aktivnosti; 
b) vezanost poslovne aktivnosti za obavljanje svih drugih 

poslovnih procesa u Fondu; 
c) značaj poslovne aktivnosti za rad drugih institucija. 

(2) Minimum procesa rada u Fondu za vrijeme trajanja štrajka 
ostvaruje se u obimu do 20% kadrovskih kapaciteta Fonda. 

Član 5. 
(Poslovi za koje se određuje minimum procesa rada) 

Za vrijeme trajanja štrajka minimum procesa rada se mora 
obezbijediti na slijedećim poslovima: 
a) poslovi pisarne koji se odnose na prijem i zavođenje akata i 

otpremu pošte; 
b) poslovi iz domena zaštite prava koji se odnose na upravne 

postupke vezane za zakonom propisane rokove; 
c) poslovi iz domena realizacije ugovora koje Fond zaključuje, 

što podrazumijeva pribavljanje neophodne dokumentacije, 
izrade nacrta ugovora, pribavljanja mišljenja 
Pravobranilaštva Bosne i Hercegovine; 

d) poslovi finansijskog upravljanja i računovodstva koji su u 
vezi sa materijalno-finansijskim osiguranjem rada Fonda, 
kao i poslovi iz domena finansijske realizacije ugovora koje 
Fond zaključuje za realizaciju projekata obnove i povratka, a 
koji su vezani za rokove plaćanja; 

e) poslovi iz domena obuke vezani za ranije zakazane termine 
obuke i obuke koje su u toku. 

Član 6. 
(Odluka o raspoređivanju zaposlenih u Fondu u slučaju štrajka) 

(1) Ukoliko do početka štrajka ne dođe do rješavanja spora 
mirnim putem, direktor Fonda posebnom odlukom određuje 
zaposlene koji su dužni raditi za vrijeme štrajka radi 
osiguranja minimuma procesa rada. 

(2) Direktor Fonda ne može odrediti članove štrajkačkog odbora 
da rade u smislu stava (1) ovog člana, bez saglasnosti 
štrajkačkog odbora. 

(3) Za vrijeme trajanja štrajka, organizatori štrajka su dužni da 
sarađuju sa direktorom Fonda radi osiguranja minimuma 
procesa rada. 

Član 7. 
(Odgovornost u slučaju nepoštivanja odluke) 

Zaposleni koji je odlukom direktora iz člana 6. stav (1) ove 
odluke određen da radi za vrijeme štrajka a odbije da radi, 
disciplinski odgovara za težu povredu službene dužnosti. 

Član 8. 
(Provođenje Odluke) 

Za provođenje ove Odluke zadužuje se Fond. 

Član 9. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 292/18 
18. jula 2018. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
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Na osnovu članka 15. stavak (1) Zakona o štrajku zaposlenih 

u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 
41/16) i članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na prijedlog Središnje 
harmonizacijske jedinice Ministarstva financija i trezora Bosne i 
Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine na 150. 
sjednici, održanoj 24.07.2018. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O UTVRĐIVANJU MINIMUMA PROCESA RADA U 

SREDIŠNJOJ HARMONIZACIJSKOJ JEDINICI 
MINISTARSTVA FINANCIJA I TREZORA BOSNE I 

HERCEGOVINE ZA VRIJEME TRAJANJA ŠTRAJKA 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom utvrđuje se minimum procesa rada u 
Središnjoj harmonizacijskoj jedinici Ministarstva financija i 
trezora Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: SHJ) za vrijeme 
trajanja štrajka. 

Članak 2. 
(Minimum procesa rada) 

(1) Zaposleni u SHJ mogu početi štrajk ako se osigura minimum 
procesa rada koji osigurava nesmetano funkcioniranje svih 
ustrojstvenih jedinica SHJ. 

(2) Minimum procesa rada u SHJ za vrijeme štrajka ostvaruje se 
na način da se osigura kontinuirano obavljanje poslova i 
zadataka koji se odnose na: 
a) obavljanje poslova uspostave sustava unutarnje 

revizije u institucijama BiH (davanje suglasnosti i 
stručnih mišljenja, izvješćivanje, verifikacija i 
certifikacija i organizacija i provođenje planiranih 
obuka iz oblasti UR); 

b) obavljanje poslova uspostave sustava financijskog 
upravljanja i kontrole u institucijama BiH 
(izvješćivanje, organizaciju i provođenje planiranih 
obuka iz oblasti financijskog upravljanja i kontrole); 
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c) obavljanje poslova koji neposredno održavaju proces 
rada (pisama, blagajna, obračun plaća i naknada, 
obavljanje poslova koji proizlaze iz radno-pravnog 
statusa zaposlenih, operativni poslovi u ISFU sustavu 
na plaćanju roba i usluga); 

d) obavljanje svih poslova i zadataka u SHJ koji ne trpe 
odgađanje zbog zakonski propisanih rokova. 

(3) U tri osnovne ustrojstvene jedinice SHJ, u kojima je 
sistematizirano ukupno 12 radnih mjesta, minimum procesa 
rada za vrijeme štrajka ostvaruje se s po jednim zaposlenim 
po osnovnoj ustrojstvenoj jedinici. 

Članak 3. 
(Osiguravanje minimuma procesa rada) 

(1) Ukoliko do početka štrajka ne dođe do rješavanja spora 
mirnim putem, zaposlene koji su dužni raditi za vrijeme 
štrajka radi osiguravanja minimuma procesa rada, određuje 
ravnatelj SHJ posebnom odlukom. 

(2) Rukovoditelji osnovnih ustrojstvenih jedinica SHJ nakon 
organiziranja štrajka obavezni su: 
a) provesti minimum procesa rada iz članka 2. ove 

odluke; 
b) napraviti plan i odrediti zaposlene koji će raditi za 

vrijeme trajanja štrajka; 
c) odrediti poslove i radne zadatke koji ne trpe odlaganje, 

odnosno koje je neophodno izvršavati za vrijeme 
trajanja štrajka. 

(3) Za vrijeme trajanja štrajka ravnatelj SHJ i organizatori 
štrajka dužni su da surađuju radi osiguravanja minimuma 
procesa rada. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 293/18 
24. srpnja 2018. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
На основу члана 15. став (1) Закона о штрајку 

запослених у институцијама Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", број 41/16) и члана 17. Закона о 
Савјету министара Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), на 
приједлог Централне хармонизацијске јединице 
Министарства финансија и трезора Босне и Херцеговине, 
Савјет министара Босне и Херцеговине, на 150. сједници, 
одржаној 24.07.2018. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О УТВРЂИВАЊУ МИНИМУМА ПРОЦЕСА РАДА У 
ЦЕНТРАЛНОЈ ХАРМОНИЗАЦИЈСКОЈ ЈЕДИНИЦИ 
МИНИСТАРСТВА ФИНАНСИЈА И ТРЕЗОРА БОСНЕ 
И ХЕРЦЕГОВИНЕ ЗА ВРИЈЕМЕ ТРАЈАЊА ШТРАЈКА 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком утврђује се минимум процеса рада у 
Централној хармонизацијској јединици Министарства 
финансија и трезора Босне и Херцеговине (у даљњем тексту: 
ЦХЈ) за вријеме трајања штрајка. 

 
 
 

Члан 2. 
(Минимум процеса рада) 

(1) Запослени у ЦХЈ могу почети штрајк ако се обезбиједи 
минимум процеса рада који обезбјеђује несметано 
функционисање свих организационих јединица ЦХЈ. 

(2) Минимум процеса рада у ЦХЈ за вријеме штрајка 
остварује се на начин да се обезбиједи континуирано 
обављање послова и задатака који се односе на: 
а) обављање послова успостављања система интерне 

ревизије у институцијама БиХ (давање сагласности 
и стручних мишљења, извјештавање, верификација 
и цертификација и организација и спровођење 
планираних обука из области ИР); 

б) обављање послова успостављања система 
финансијског управљања и контроле у 
институцијама БиХ (извјештавање, организацију и 
спровођење планираних обука из области 
финансијског управљања и контроле); 

ц) обављање послова који непосредно одржавају 
процес рада (писарница, благајна, обрачун плата и 
накнада, обављање послова који произлазе из 
радно-правног статуса запослених, оперативни 
послови у ISFU систему на плаћању роба и 
услуга); 

д) обављање свих послова и задатака у ЦХЈ који не 
трпе одгађање због законски прописаних рокова. 

(3) У три основне организационе јединице ЦХЈ, у којима је 
систематизовано укупно 12 радних мјеста, минимум 
процеса рада за вријеме штрајка остварује се са по 
једним запосленим по основној организационој 
јединици. 

Члан 3. 
(Обезбјеђивање минимума процеса рада) 

(1) Уколико до почетка штрајка не дође до рјешавања спора 
мирним путем, запослене који су дужни да раде за 
вријеме штрајка ради обезбјеђивања минимума процеса 
рада одређује директор ЦХЈ посебном одлуком. 

(2) Руководиоци основних организационих јединнца ЦХЈ 
након организовања штрајка обавезни су: 
а) спровести минимум процеса рада из члана 2. ове 

одлуке; 
б) направити план и одредити запослене који ће 

радити за вријеме трајања штрајка; 
ц) одредити послове и радне задатке који не трпе 

одлагање, односно које је неопходно извршавати за 
вријеме трајања штрајка. 

(3) За вријеме трајања штрајка директор ЦХЈ и 
организатори штрајка дужни су да сарађују ради 
обезбјеђивања минимума процеса рада. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

 

СМ број 293/18 
24. јула 2018. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.
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Na osnovu člana 15. stav (1) Zakona o štrajku zaposlenih u 

institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 
41/16) i člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 
94/07 i 24/08), na prijedlog Centralne harmonizacijske jedinice 
Ministarstva finansija i trezora Bosne i Hercegovine, Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine, na 150. sjednici, održanoj 
24.07.2018. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O UTVRĐIVANJU MINIMUMA PROCESA RADA U 
CENTRALNOJ HARMONIZACIJSKOJ JEDINICI 

MINISTARSTVA FINANSIJA I TREZORA BOSNE I 
HERCEGOVINE ZA VRIJEME TRAJANJA ŠTRAJKA 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom utvrđuje se minimum procesa rada u 
Centralnoj harmonizacijskoj jedinici Ministarstva finansija i 
trezora Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: CHJ) za vrijeme 
trajanja štrajka. 

Član 2. 
(Minimum procesa rada) 

(1) Zaposleni u CHJ mogu početi štrajk ako se osigura 
minimum procesa rada koji osigurava nesmetano 
funkcioniranje svih organizacionih jedinica CHJ. 

(2) Minimum procesa rada u CHJ za vrijeme štrajka ostvaruje se 
na način da se osigura kontinuirano obavljanje poslova i 
zadataka koji se odnose na: 
a) obavljanje poslova uspostave sistema interne revizije u 

institucijama BiH (davanje saglasnosti i stručnih 
mišljenja, izvještavanje, verifikacija i certifikacija i 
organizacija i provođenje planiranih obuka iz oblasti 
IR); 

b) obavljanje poslova uspostave sistema finansijskog 
upravljanja i kontrole u institucijama BiH 
(izvještavanje, organizaciju i provođenje planiranih 
obuka iz oblasti finansijskog upravljanja i kontrole); 

c) obavljanje poslova koji neposredno održavaju proces 
rada (pisarnica, blagajna, obračun plata i naknada, 
obavljanje poslova koji proizlaze iz radno-pravnog 
statusa zaposlenih, operativni poslovi u ISFU sistemu 
na plaćanju roba i usluga); 

d) obavljanje svih poslova i zadataka u CHJ koji ne trpe 
odgađanje zbog zakonski propisanih rokova. 

(3) U tri osnovne organizacione jedinice CHJ, u kojima je 
sistematizirano ukupno 12 radnih mjesta, minimum procesa 
rada za vrijeme štrajka ostvaruje se sa po jednim zaposlenim 
po osnovnoj organizacionoj jedinici. 

Član 3. 
(Osiguravanje minimuma procesa rada) 

(1) Ukoliko do početka štrajka ne dođe do rješavanja spora 
mirnim putem, zaposlene koji su dužni raditi za vrijeme 
štrajka radi osiguravanja minimuma procesa rada, određuje 
direktor CHJ posebnom odlukom. 

(2) Rukovodioci osnovnih organizacionih jedinica CHJ nakon 
organiziranja štrajka obavezni su: 
a) provesti minimum procesa rada iz člana 2. ove odluke; 
b) napraviti plan i odrediti zaposlene koji će raditi za 

vrijeme trajanja štrajka; 
c) odrediti poslove i radne zadatke koji ne trpe odlaganje, 

odnosno koje je neophodno izvršavati za vrijeme 
trajanja štrajka. 

(3) Za vrijeme trajanja štrajka direktor CHJ i organizatori štrajka 
dužni su da sarađuju radi osiguravanja minimuma procesa 
rada. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 293/18 
24. jula 2018. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

204 
Temeljem članka 13. i članka 30. stavak 3. Zakona o 

državljanstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 i 87/13) i 
članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 
94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 165. 
sjednici održanoj 30.1.2019. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O STJECANJU DRŽAVLJANSTVA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Nuaim Hendricks, spol muški, rođen 21.4.1984. godine u 
mjestu Cape Town, Republika Južna Afrika, državljanin 
Republike Južne Afrike, stječe državljanstvo Bosne i Hercegovine 
sukladno članku 13. Zakona o državljanstvu Bosne i Hercegovine. 

Članak 2. 
(Upis u matične knjige) 

Temeljem ove odluke nadležni matični ured izvršit će upis u 
matične knjige rođenih, odnosno knjige državljana Bosne i 
Hercegovine. 

Članak 3. 
(Realiziranje) 

Zadužuje se Ministarstvo civilnih poslova Bosne i 
Hercegovine za realiziranje ove odluke. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 
"Službenom glasniku BiH". 

VM broj 19/19 
30. siječnja 2019. godine 

Sarajevo

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
На основу члана 13. и члана 30. став 3. Закона о 

држављанству Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 и 
87/13) и члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), Савјет министара Босне и 
Херцеговине на 165. сједници одржаној 30.01.2019. године, 
донио је 

ОДЛУКУ 
О СТИЦАЊУ ДРЖАВЉАНСТВА 

БОСНЕ Н ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Нуаим Хендрицкс, спол мушки, рођен 21.04.1984. 
године у мјесту Cape Тоwn, Република Јужна Африка, држав-
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љанин Републике Јужне Африке, стиче држављанство Босне 
и Херцеговине у складу са чланом 13. Закона о држављанству 
Босне и Херцеговине. 

Члан 2. 
(Упис у матичне књиге) 

На основу ове Одлуке надлежни матични уред 
извршиће упис у матичне књиге рођених, односно књиге 
држављана Босне и Херцеговине. 

Члан 3. 
(Реализација) 

Задужује се Министарство цивилних послова Босне и 
Херцеговине за реализацију ове одлуке. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Одлука ступа на снагу даном доношења и објављује се у 
"Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 19/19 
30. јануара 2019. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 
 

Na osnovu člana 13. i člana 30. stav 3. Zakona o 
državljanstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 i 87/13) i 
člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 
94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 165. 
sjednici, održanoj 30.01.2019. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O STICANJU DRŽAVLJANSTVA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Nuaim Hendricks, spol muški, rođen 21.04.1984. godine u 
mjestu Cape Town, Republika Južna Afrika, državljanin 
Republike Južne Afrike, stiče državljanstvo Bosne i Hercegovine 
u skladu sa članom 13. Zakona o državljanstvu Bosne i 
Hercegovine. 

Član 2. 
(Upis u matične knjige) 

Na osnovu ove odluke nadležni matični ured izvršiti će upis 
u matične knjige rođenih, odnosno knjige državljana Bosne i 
Hercegovine. 

Član 3. 
(Realizacija) 

Zadužuje se Ministarstvo civilnih poslova Bosne i 
Hercegovine za realizaciju ove odluke. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 
"Službenom glasniku BiH". 

VM broj 19/19 
30. januara 2019. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

205 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u svezi s člankom 9. stavak (7) 
Zakona o financiranju institucija Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 61/04, 49/09 i 42/12) i članka 44. Zakona o  
 

komunikacijama ("Službeni glasnik BiH", br. 31/03, 75/06, 32/10 
i 98/12), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine na 165. sjednici, 
održanoj 30.01.2019. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O NAČINU KORIŠTENJA SREDSTAVA 

AKUMULIRANOG VIŠKA PRIHODA NAD RASHODIMA 
REGULATORNE AGENCIJE ZA KOMUNIKACIJE 

BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom utvrđuje se način korištenja sredstava 
akumuliranog viška prihoda nad rashodima Regulatorne agencije 
za komunikacije Bosne i Hercegovine, utvrđen na dan 31.12.2017. 
godine u iznosu 16.545.171,00 KM. 

Članak 2. 
(Korištenje sredstava) 

(1) Sredstva akumuliranog viška prihoda nad rashodima u 
iznosu od 9.750.000,00 KM koristit će Regulatorna agencija 
za komunikacije Bosne i Hercegovine za realizaciju 
sljedećih projekata: 
a) Kontrola i provjera poštivanja uvjeta dozvole i 

benchmarking mobilnih mreža u Bosni i Hercegovini - 
Mobilne mreže u iznosu od 1.500.000,00 KM; 

b) Mjerenje kvalitete širokopojasnog pristupa Internetu u 
Bosni i Hercegovini u iznosu od 500.000,00 KM; 

c) Centralizirani sustav za monitoring broja korisnika 
usluga kod svih kabelskih operatora u iznosu od 
1.100.000,00 KM; 

d) Informacijski sustav za elektronsko praćenje mrežnih 
resursa i korisnika dozvola u telekomunikacijama u 
nadležnim institucijama putem Geografskog 
informacijskog sustava (GIS) u iznosu od 650.000,00 
KM; 

e) Zaštita djece na Internetu u sustavima korisnika 
dozvola Regulatorne agencije za komunikacije u 
iznosu od 450.000,00 KM; 

f) Centralizirani DMS sustav (Document Management 
System) u iznosu od 300.000,00 KM; 

g) Izgradnja senzorske mreže za pokrivanje urbanih 
sredina u velikim gradovima u Bosni i Hercegovini za 
mjerenje zauzetosti radiofrekvencijskog spektra, 
detekciju interferencija i geolociranje izvora emisije u 
iznosu od 2.000.000,00 KM; 

h) Kontrola razine neionizirajućeg elektromagnetnog 
zračenja s ciljem zaštite ljudi u iznosu od 2.000.000,00 
KM; 

i) Izrada regulatornog okvira za radiofrekvencijske 
opsege koje koriste dronovi radi zaštite postojećih 
korisnika frekvencija u iznosu od 100.000,00 KM; 

j) Informacijski sustav za strojno prepoznavanje glasova 
i riječi u medijskom TV i radio prostoru Bosne i 
Hercegovine (Information System for Voice 
Recognition - ISvoiceR) u iznosu od 1.150.000,00 
KM. 

(2) Sredstva u iznosu od 6.795.171 KM doznačit će se s računa 
Regulatorne agencije za komunikacije Bosne i Hercegovine 
na Jedinstveni račun trezora u institucijama Bosne i 
Hercegovine i koristiti za podršku i unaprjeđenje sektora 
telekomunikacija i elektroničkih medija. 

(3) Uporaba sredstava iz stavka (2) ovog članka će se vršiti u 
skladu sa posebnim odlukama Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine, a na prijedlog Ministarstva komunikacija i 
prometa Bosne i Hercegovine. 
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Članak 3. 
(Izvješće o utrošku sredstava) 

Ministarstvo komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine i 
Regulatorna agencija za komunikacije Bosne i Hercegovine će 
izvješće o utrošku odobrenih sredstava za realizaciju projekata iz 
članka 2. ove Odluke dostaviti Ministarstvu financija i trezora 
Bosne i Hercegovine, kao sastavni dio periodičnog i godišnjeg 
izvješća. 

Članak 4. 
(Realizacija Odluke) 

Za realizaciju ove Odluke zadužuju se Ministarstvo financija 
i trezora Bosne i Hercegovine, Ministarstvo komunikacija i 
prometa Bosne i Hercegovine i Regulatorna agencija za 
komunikacije Bosne i Hercegovine. 

Članak 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 21/19 
30. siječnja 2019. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), а у вези са чланом 9. став 
(7) Закона о финансирању институција Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 61/04, 49/09 и 42/12) и члана 
44. Закона о комуникацијама ("Службени гласник БиХ", бр. 
31/03, 75/06, 32/10 и 98/12), Савјет министара Босне и 
Херцеговине на 165. сједници, одржаној 30.01.2019. године, 
донио је 

ОДЛУКУ 
О НАЧИНУ КОРИШТЕЊА СРЕДСТАВА 

АКУМУЛИРАНОГ ВИШКА ПРИХОДА НАД 
РАСХОДИМА РЕГУЛАТОРНЕ АГЕНЦИЈЕ ЗА 
КОМУНИКАЦИЈЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом Одлуком утврђује се начин кориштења средстава 
акумулираног вишка прихода над расходима Регулаторне 
агенције за комуникације Босне и Херцеговине, утврђен на 
дан 31.12.2017. године у износу 16.545.171,00 КМ. 

Члан 2. 
(Кориштење средстава) 

(1) Средства акумулираног вишка прихода над расходима у 
износу од 9.750.000,00 КМ користиће Регулаторна 
агенција за комуникације Босне и Херцеговине за 
реализацију сљедећих пројеката: 
а) Контрола и провјера поштовања услова дозволе и 

benchmarking мобилних мрежа у Босни и 
Херцеговини - Мобилне мреже у износу од 
1.500.000,00 КМ; 

б) Мјерење квалитета широкопојасног приступа 
Интернету у Босни и Херцеговини у износу од 
500.000,00 КМ; 

ц) Централизовани систем за мониторинг броја 
корисника услуга код свих кабловских оператера у 
износу од 1.100.000,00 КМ; 

д) Информациони систем за електронско праћење 
мрежних ресурса и корисника дозвола у 
телекомуникацијама у надлежним институцијама 
путем Географског информационог система (GIS) 
у износу од 650.000,00 КМ; 

е) Заштита дјеце на Интернету у системима 
корисника дозвола Регулаторне агенције за 
комуникације у износу од 450.000,00 КМ; 

ф) Централизовани ДМС систем (Document 
Management System) у износу од 300.000,00 КМ; 

г) Изградња сензорске мреже за покривање урбаних 
средина у великим градовима у Босни и 
Херцеговини за мјерење заузетости радиофреквен-
цијског спектра, детекцију интерференција и 
геолоцирање извора емисије у износу од 
2.000.000,00 КМ; 

х) Контрола нивоа нејонизујућег електромагнетног 
зрачења у циљу заштите људи у износу од 
2.000.000,00 КМ; 

и) Израда регулаторног оквира за радиофреквен-
цијске обиме које користе дронови ради заштите 
постојећих корисника фреквенција у износу од 
100.000,00 КМ; 

ј) Информациони систем за машинско препознавање 
гласова и ријечи у медијском ТВ и радио простору 
Босне и Херцеговине ((Information System for Voice 
Recognition - ISvoiceR) у износу од 1.150.000,00 
КМ. 

(2) Средства у износу од 6.795.171 КМ дозначиће се са 
рачуна Регулаторне агенције за комуникације Босне и 
Херцеговине на Јединствени рачун трезора у 
институцијама Босне и Херцеговине и користити за 
подршку и унапређење сектора телекомуникација и 
електронских медија. 

(3) Употреба средстава из става (2) овог члана ће се вршити 
у складу са посебним одлукама Савјета министара 
Босне и Херцеговине, а на приједлог Министарства 
комуникација и транспорта Босне и Херцеговине. 

Члан 3. 
(Извјештај о утрошку средстава) 

Министарство комуникација и транспорта Босне и 
Херцеговине и Регулаторна агенција за комуникације Босне и 
Херцеговине ће извјештај о утрошку одобрених средстава за 
реализацију пројеката из члана 2. ове Одлуке доставити 
Министарству финансија и трезора Босне и Херцеговине, као 
саставни дио периодичног и годишњег извјештаја. 

Члан 4. 
(Реализација Одлуке) 

За реализацију ове Одлуке задужују се Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине, Министарство 
комуникација и транспорта Босне и Херцеговине и 
Регулаторна агенција за комуникације Босне и Херцеговине. 

Члан 5. 
(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и 
објављулје се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 21/19 
30. јануара 2019. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 
 

Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u vezi s članom 9. stav (7) Zakona 
o finansiranju institucija Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 61/04, 49/09 i 42/12) i člana 44. Zakona o 
komunikacijama ("Službeni glasnik BiH", br. 31/03, 75/06, 32/10 
i 98/12), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine na 165. sjednici, 
održanoj 30.01.2019. godine, donijelo je 
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ODLUKU 
O NAČINU KORIŠTENJA SREDSTAVA 

AKUMULIRANOG VIŠKA PRIHODA NAD RASHODIMA 
REGULATORNE AGENCIJE ZA KOMUNIKACIJE 

BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom utvrđuje se način korištenja sredstava 
akumuliranog viška prihoda nad rashodima Regulatorne agencije 
za komunikacije Bosne i Hercegovine, utvrđen na dan 31.12.2017. 
godine u iznosu 16.545.171,00 KM. 

Član 2. 
(Korištenje sredstava) 

(1) Sredstva akumuliranog viška prihoda nad rashodima u 
iznosu od 9.750.000,00 KM koristit će Regulatorna agencija 
za komunikacije Bosne i Hercegovine za realizaciju 
sljedećih projekata: 
a) Kontrola i provjera poštivanja uslova dozvole i 

benchmarking mobilnih mreža u Bosni i Hercegovini - 
Mobilne mreže u iznosu od 1.500.000,00 KM; 

b) Mjerenje kvaliteta širokopojasnog pristupa Internetu u 
Bosni i Hercegovini u iznosu od 500.000,00 KM; 

c) Centralizirani sistem za monitoring broja korisnika 
usluga kod svih kablovskih operatora u iznosu od 
1.100.000,00 KM; 

d) Informacioni sistem za elektronsko praćenje mrežnih 
resursa i korisnika dozvola u telekomunikacijama u 
nadležnim institucijama putem Geografskog 
informacionog sistema (GIS) u iznosu od 650.000,00 
KM; 

e) Zaštita djece na Internetu u sistemima korisnika 
dozvola Regulatorne agencije za komunikacije u 
iznosu od 450.000,00 KM; 

f) Centralizirani DMS sistem (Document Management 
System) u iznosu od 300.000,00 KM; 

g) Izgradnja senzorske mreže za pokrivanje urbanih 
sredina u velikim gradovima u Bosni i Hercegovini za 
mjerenje zauzetosti radiofrekvencijskog spektra, 
detekciju interferencija i geolociranje izvora emisije u 
iznosu od 2.000.000,00 KM; 

h) Kontrola nivoa nejonizirajućeg elektromagnetnog 
zračenja u cilju zaštite ljudi u iznosu od 2.000.000,00 
KM; 

i) Izrada regulatornog okvira za radiofrekvencijske 
opsege koje koriste dronovi radi zaštite postojećih 
korisnika frekvencija u iznosu od 100.000,00 KM; 

j) Informacioni sistem za mašinsko prepoznavanje 
glasova i riječi u medijskom TV i radio prostoru Bosne 
i Hercegovine (Information System for Voice 
Recognition - ISvoiceR) u iznosu od 1.150.000,00 
KM. 

(2) Sredstva u iznosu od 6.795.171 KM će se doznačiti sa 
računa Regulatorne agencije za komunikacije Bosne i 
Hercegovine na Jedinstveni račun trezora u institucijama 
Bosne i Hercegovine i koristiti za podršku i unapređenje 
sektora telekomunikacija i elektronskih medija. 

(3) Upotreba sredstava iz stava (2) ovog člana će se vršiti u 
skladu sa posebnim odlukama Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine, a na prijedlog Ministarstva komunikacija i 
prometa Bosne i Hercegovine. 

Član 3. 
(Izvještaj o utrošku sredstava) 

Ministarstvo komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine i 
Regulatorna agencija za komunikacije Bosne i Hercegovine će 
izvještaj o utrošku odobrenih sredstava za realizaciju projekata iz 

člana 2. ove Odluke dostaviti Ministarstvu finansija i trezora 
Bosne i Hercegovine, kao sastavni dio periodičnog i godišnjeg 
izvještaja. 

Član 4. 
(Realizacija Odluke) 

Za realizaciju ove Odluke zadužuju se Ministarstvo finansija 
i trezora Bosne i Hercegovine, Ministarstvo komunikacija i 
prometa Bosne i Hercegovine i Regulatorna agencija za 
komunikacije Bosne i Hercegovine. 

Član 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

 

VM broj 21/19 
30. januara 2019. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

206 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u vezi s Okvirnim sporazumom 
između Bosne i Hercegovine i Europske komisije o aranžmanima 
za provođenje financijske potpore Unije Bosni i Hercegovini u 
okviru Instrumenta pretpristupne pomoći (IPA II) ("Službeni 
glasnik BiH - Međunarodni ugovori", broj 6/15), na prijedlog 
Direkcije za europske integracije, Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine, na 165. sjednici održanoj 30.1.2019. godine, 
donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENAMA ODLUKE O UTVRĐIVANJU FUNKCIJA, 

STRUKTURA I TIJELA BOSNE I HERCEGOVINE 
NADLEŽNIH ZA PROVEDBU PROGRAMA 
TERITORIJALNE SURADNJE U OKVIRU 

INSTRUMENTA PRETPRISTUPNE POMOĆI (IPA II) 
2014. - 2020. 

Članak 1. 
U članku 5. stavku (5) Odluke o utvrđivanju funkcija, 

struktura i tijela Bosne i Hercegovine nadležnih za provođenje 
programa teritorijalne suradnje u okviru Instrumenta pretpristupne 
pomoći (IPA II) 2014. - 2020. ("Službeni glasnik BiH", broj 
14/18) riječi: "Sektoru za opće i zajedničke poslove" zamjenjuju 
se riječima: "Sektoru za programe pomoći za pristupanje 
Europskoj uniji". 

Članak 2. 
U članku 6. stavku (1) u prvoj rečenici riječi: "Odsjek za 

prekogranične, međunarodne i posebne programe pomoći 
Europske unije Bosni i Hercegovini u Sektoru za koordinaciju 
programa pomoći EU," zamjenjuju se riječima: "Služba za 
programe teritorijalne suradnje", a riječi: "koji je nadležan" 
zamjenjuju se riječima: "koja je nadležna". 

U drugoj rečenici riječi: "voditelj Odsjeka za prekogranične, 
međunarodne i posebne programe pomoći Europske unije Bosni i 
Hercegovini" zamjenjuju se riječima: "voditelj Službe za 
programe teritorijalne suradnje". 

Članak 3. 
U članku 7. u prvoj rečenici riječi: "Odsjeku za 

prekogranične, međunarodne i posebne programe pomoći EU 
Sektora za koordinaciju programa pomoći EU" zamjenjuju se 
riječima: "Službi za programe teritorijalne suradnje". 
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Članak 4. 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 22/19 
30. siječnja 2019. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), а у вези са Оквирним 
споразумом између Босне и Херцеговине и Европске 
комисије о аранжманима за спровођење финансијске помоћи 
Уније Босни и Херцеговини у оквиру Инструмента 
претприступне помоћи (ИПА II) ("Службени гласник БиХ - 
Међународни уговори", број 6/15), на приједлог Дирекције за 
европске интеграције, Савјет министара Босне и 
Херцеговине, на 165. сједници, одржаној 30.01.2019. године, 
донио је 

ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНАМА ОДЛУКЕ О УТВРЂИВАЊУ 

ФУНКЦИЈА, СТРУКТУРА И ТИЈЕЛА БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ НАДЛЕЖНИХ ЗА СПРОВОЂЕЊЕ 

ПРОГРАМА ТЕРИТОРИЈАЛНЕ САРАДЊЕ У ОКВИРУ 
ИНСТРУМЕНТА ПРЕТПРИСТУПНЕ ПОМОЋИ 

(ИПА II) 2014-2020 

Члан 1. 
У члану 5. ставу (5) Одлуке о утврђивању функција, 

структура и тијела Босне и Херцеговине надлежних за 
спровођење програма територијалне сарадње у оквиру 
Инструмента претприступне помоћи (ИПА II) 2014 - 2020 
("Службени гласник БиХ", број 14/18) ријечи: "Сектору за 
опште и заједничке послове" замјењују се ријечима: "Сектору 
за програме помоћи за приступање Европској унији". 

Члан 2. 
У члану 6. ставу (1) у првој реченици ријечи: "Одсјек за 

прекограничне, међународне и посебне програме помоћи 
Европске уније Босни и Херцеговини у Сектору за 
координацију програма помоћи ЕУ," замјењују се ријечима: 
"Служба за програме територијалне сарадње", а ријечи: "који 
је надлежан" замјењују се ријечима: "која је надлежна". 

У другој реченици, ријечи: "руководилац Одсјека за 
прекограничне, међународне и посебне програме помоћи 
Европске уније Босни и Херцеговини" замјењују се ријечима: 
"шеф Службе за програме територијалне сарадње". 

Члан 3. 
У члану 7. у првој реченици ријечи: "Одсјеку за 

прекограничне, међународне и посебне програме помоћи ЕУ 
Сектора за координацију програма помоћи ЕУ" замјењују се 
ријечима: "Служби за програме територијалне сарадње". 

Члан 4. 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 

се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 22/19 
30. јануара 2019. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 
 

Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u vezi s Okvirnim sporazumom 
između Bosne i Hercegovine i Evropske komisije o aranžmanima 
za provođenje finansijske pomoći Unije Bosni i Hercegovini u 

okviru Instrumenta pretpristupne pomoći (IPA II) ("Službeni 
glasnik BiH - Međunarodni ugovori", broj 6/15), na prijedlog 
Direkcije za evropske integracije, Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine je, na 165. sjednici, održanoj 30.1.2019. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IZMJENAMA ODLUKE O UTVRĐIVANJU FUNKCIJA, 

STRUKTURA I TIJELA BOSNE I HERCEGOVINE 
NADLEŽNIH ZA PROVOĐENJE PROGRAMA 

TERITORIJALNE SARADNJE U OKVIRU 
INSTRUMENTA PRETPRISTUPNE POMOĆI (IPA II) 

2014 - 2020 

Član 1. 
U članu 5. stav (5) Odluke o utvrđivanju funkcija, struktura i 

tijela Bosne i Hercegovine nadležnih za provođenje programa 
teritorijalne saradnje u okviru Instrumenta pretpristupne pomoći 
(IPA II) 2014 - 2020 ("Službeni glasnik BiH", broj 14/18) riječi: 
"Sektoru za opće i zajedničke poslove" zamjenjuju se riječima: 
"Sektoru za programe pomoći za pristupanje Evropskoj uniji". 

Član 2. 
U članu 6. stav (1) u prvoj rečenici riječi: "Odsjek za 

prekogranične, međunarodne i posebne programe pomoći 
Evropske unije Bosni i Hercegovini u Sektoru za koordinaciju 
programa pomoći EU" zamjenjuju se riječima: "Služba za 
programe teritorijalne saradnje", a riječi: "koji je nadležan" 
zamjenjuju se riječima: "koja je nadležna". 

U drugoj rečenici riječi: "rukovodilac Odsjeka za 
prekogranične, međunarodne i posebne programe pomoći 
Evropske unije Bosni i Hercegovini" zamjenjuju se riječima: "šef 
Službe za programe teritorijalne saradnje". 

Član 3. 
U članu 7. u prvoj rečenici riječi: "Odsjeku za 

prekogranične, međunarodne i posebne programe pomoći EU 
Sektora za koordinaciju programa pomoći EU zamjenjuju se 
riječima: "Službi za programe teritorijalne saradnje". 

Član 4. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 22/19 
30. januara 2019. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

207 
Na temelju članka 92. stavak (9) Zakona o javnim nabavama 

("Službeni glasnik BiH", broj 39/14), članka 17. Zakona o Vijeću 
ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 
42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i članka 6. stavak (1) 
Odluke o kriterijima za utvrđivanje novčane naknade za rad u 
upravnim odborima, nadzornim i drugim odborima i drugim 
radnim tijelima iz nadležnosti institucija Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 19/09 i 10/12), Vijeće ministara 
Bosne i Hercegovine, na 164. sjednici održanoj 22.01.2019. 
godine, donijelo je 

ODLUKU 
O VISINI NOVČANE NAKNADE ZA RAD 

U ODBORU AGENCIJE ZA JAVNE NABAVE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
(Predmet) 

Ovom Odlukom utvrđuje se visina i način isplate novčane 
naknade za rad u Odboru Agencije za javne nabave Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Odbor). 
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Članak 2. 
(Visina naknade) 

(1) Mjesečna naknada za rad članova Odbora utvrđuje se u 
visini od 250,00 KM. 

(2) Naknada za rad članu Odbora isplaćuje se za mjesec u kojem 
je održana sjednica Odbora, pod uvjetom da je član Odbora 
nazočio sjednici Odbora, uz primjenu ograničenja propisanih 
člankom 39. st. (3), (4) i (5) Zakona o plaćama i naknadama 
u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 
87/13, 75/15, 88/15 i 16/16). 

Članak 3. 
(Ograničavajuće odredbe) 

Ova Odluka se primjenjuje do isteka mandata članova 
Odbora. 

Članak 4. 
(Prestanak važenja) 

Stupanjem na snagu ove Odluke prestaje da važi Odluka o 
visini novčane naknade za rad u Odboru Agencije za javne nabave 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 94/16). 

Članak 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu narednog dana od dana objave u 
"Službenom glasniku BiH". 

VM broj 23/19 
22. siječnja 2019. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
На основу члана 92. став (9) Закона о јавним набавкама 

("Службени гласник БиХ", број 39/14), члана 17. Закона о 
Савјету министара Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08) и 
члана 6. став (1) Одлуке о критеријумима за утврђивање 
новчане накнаде за рад у управним одборима, надзорним и 
другим одборима и другим радним тијелима из надлежности 
институција Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", 
бр. 19/09 и 10/12), Савјет министара Босне и Херцеговине, на 
164. сједници одржаној 22.01.2019. године, донио је 

ОДЛУКУ 
O ВИСИНИ НОВЧАНЕ НАКНАДЕ ЗА РАД 

У ОДБОРУ АГЕНЦИЈЕ ЗА ЈАВНЕ НАБАВКЕ 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
(Предмет) 

Овом Одлуком утврђује се висина и начин исплате 
новчане накнаде за рад у Одбору Агенције за јавне набавке 
Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Одбор). 

Члан 2. 
(Висина накнаде) 

(1) Мјесечна накнада за рад чланова Одбора утврђује се у 
висини од 250,00 КМ. 

(2) Накнада за рад члану Одбора исплаћује се за мјесец у 
којем је одржана сједница Одбора, под условом да је 
члан Одбора присуствовао сједници Одбора, уз 
примјену ограничења прописаних чланом 39. ст. (3), (4) 
и (5) Закона о платама и накнадама у институцијама 
Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 
50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 
75/15, 88/15 и 16/16). 

Члан 3. 
(Ограничавајуће одредбе) 

Ова Одлука се примјењује до истека мандата чланова 
Одбора. 

Члан 4. 
(Престанак важења) 

Ступањем на снагу ове Одлуке престаје да важи Одлука 
о висини новчане накнаде за рад у Одбору Агенције за јавне 
набавке Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 
94/16). 

Члан 5. 
(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу наредног дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 23/19 
22. јануара 2019. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 
 

Na osnovu člana 92. stav (9) Zakona o javnim nabavkama 
("Službeni glasnik BiH", broj 39/14), člana 17. Zakona o Vijeću 
ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 
42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i člana 6. stav (1) 
Odluke o kriterijima za utvrđivanje novčane naknade za rad u 
upravnim odborima, nadzornim i drugim odborima i drugim 
radnim tijelima iz nadležnosti institucija Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 19/09 i 10/12), Vijeće ministara 
Bosne i Hercegovine, na 164. sjednici održanoj 22.01.2019. 
godine, donijelo je 

ODLUKU 
O VISINI NOVČANE NAKNADE ZA RAD 

U ODBORU AGENCIJE ZA JAVNE NABAVKE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
(Predmet) 

Ovom Odlukom utvrđuje se visina i način isplate novčane 
naknade za rad u Odboru Agencije za javne nabavke Bosne i 
Hercegovine (u daljem tekstu: Odbor). 

Član 2. 
(Visina naknade) 

(1) Mjesečna naknada za rad članova Odbora utvrđuje se u 
visini od 250,00 KM. 

(2) Naknada za rad članu Odbora isplaćuje se za mjesec u kojem 
je održana sjednica Odbora, pod uslovom da je član Odbora 
prisustvovao sjednici Odbora, uz primjenu ograničenja 
propisanih članom 39. st. (3), (4) i (5) Zakona o platama i 
naknadama u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 
32/13, 87/13, 75/15, 88/15 i 16/16). 

Član 3. 
(Ograničavajuće odredbe) 

Ova Odluka se primjenjuje do isteka mandata članova 
Odbora. 

Član 4. 
(Prestanak važenja) 

Stupanjem na snagu ove Odluke prestaje da važi Odluka o 
visini novčane naknade za rad u Odboru Agencije za javne 
nabavke Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 
94/16). 
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Član 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu narednog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 23/19 
22. januara 2019. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

208 
Na temelju članka 17. i članka 22. stavak 1. Zakona o Vijeću 

ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 
42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i članka 215. Zakona o 
upravnom postupku ("Službeni glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 
88/07, 93/09, 41/13 i 53/16), Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine na 167. sjednici, održanoj 26. veljače 2019. godine, 
donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O FORMIRANJU ŽALBENOG 

VIJEĆA PRI VIJEĆU MINISTARA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
U Odluci o formiranju Žalbenog vijeća pri Vijeću ministara 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 75/18) članak 
5. mijenja se i glasi: 

"Članak 5. 
(Uvjeti za imenovanje) 

Za člana Žalbenog vijeća pri Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine može biti imenovan diplomirani pravnik, koji mora 
imati najmanje pet godina radnog iskustva u radu u tijelima 
uprave, pravosuđu, odvjetništvu ili drugog relevantnog pravnog 
iskustva u struci i položen pravosudni ispit." 

Članak 2. 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 25/19 
26. veljače 2019. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
На основу члана 17. и члана 22. став 1. Закона о Савјету 

министара Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", 
бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08) и члана 
215. Закона о управном поступку ("Службени гласник БиХ", 
бр. 29/02, 12/04, 88/07, 93/09, 41/13 и 53/16), Савјет министара 
Босне и Херцеговине, на 167. сједници, одржаној 26. 
фебруара 2019. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНИ ОДЛУКЕ О ФОРМИРАЊУ ЖАЛБЕНОГ 
САВЈЕТА ПРИ САВЈЕТУ МИНИСТАРА БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
У Одлуци о формирању Жалбеног савјета при Савјету 

министара Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", 
број 75/18), члан 5. мијења се и гласи: 

"Члан 5. 
(Услови за именовање) 

За члана Жалбеног савјета при Савјету министара Босне 
и Херцеговине може бити именован дипломирани правник, 
који мора имати најмање пет година радног искуства у раду у 
органима управе, правосуђу, адвокатури или другог 
релевантног правног искуства у струци и положен 
правосудни испит." 

Члан 2. 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 

се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 25/19 
26. фебруара 2019. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 
 

Na osnovu člana 17. i člana 22. stav 1. Zakona o Vijeću 
ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 
42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i člana 215. Zakona o 
upravnom postupku ("Službeni glasnik BiH", br. 29/02, 12/04, 
88/07, 93/09, 41/13 i 53/16), Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine na 167. sjednici, održanoj 26. februara 2019. godine, 
donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O FORMIRANJU ŽALBENOG 

VIJEĆA PRI VIJEĆU MINISTARA BOSNE I 
HERCEGOVINE 

Član 1. 
U Odluci o formiranju Žalbenog vijeća pri Vijeću ministara 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 75/18), član 5. 
mijenja se i glasi: 

"Član 5. 
(Uslovi za imenovanje) 

Za člana Žalbenog vijeća pri Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine može biti imenovan diplomirani pravnik, koji mora 
imati najmanje pet godina radnog iskustva u radu u tijelima 
uprave, pravosuđu, advokaturi ili drugog relevantnog pravnog 
iskustva u struci i položen pravosudni ispit." 

Član 2. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 25/19 
26. februara 2019. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
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Temeljem članka 15. Zakona o Upravi za neizravno 

oporezivanje ("Službeni glasnik BiH", broj 89/05) i članka 61. 
stavak 2. Zakona o upravi ("Službeni glasnik BiH", br. 32/02, 
102/09 i 72/17), ravnatelj Uprave za neizravno oporezivanje 
donosi 

UPUTU 
O IZMJENAMA UPUTE O UNIŠTENJU I USTUPANJU 

CARINSKE ROBE 

Članak 1. 
U Uputi o uništenju i ustupanju carinske robe ("Službeni 

glasnik BiH", broj 26/14) članak 20. stavak (1) mijenja se i glasi: 
"(1) Izbor najpovoljnijeg ponuđača za uništenje motornih vozila 

vrši se putem javnog oglasa." 
Stavak (3) mijenja se i glasi: 

"(3) Javni oglas za izbor najpovoljnijeg ponuđača za uništenje 
motornih vozila objavljuje se na web stranici Uprave za 
neizravno oporezivanje i u najmanje dva dnevna lista koja su 
dostupna na cijeloj teritoriji Bosne i Hercegovine, a po 
potrebi i u drugim sredstvima javnog informiranja (radio, 
televizija)." 
U stavku (4) brišu se riječi "u tenderskoj dokumentaciji" i 

upisuju riječi "javnim oglasom". 
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Članak 2. 
U članku 22. stavak (2) brišu se riječi "tenderskoj 

dokumentaciji" i upisuju riječi "javnom oglasu". 

Članak 3. 
Ova Uputa stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

"Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-02-2-487-3/19 
27. veljače 2019. godine 

Banja Luka 
Ravnatelj 

Dr. Miro Džakula, v. r.
 

 
На основу члана 15. Закона о Управи за индиректно 

опорезивање ("Службени гласник БиХ", број 89/05) и члана 
61. став 2. Закона о управи ("Службени гласник БиХ", бр. 
32/02, 102/09 и 72/17), директор Управе за индиректно 
опорезивање доноси 

УПУТСТВО 
О ИЗМЈЕНАМА УПУТСТВА О УНИШТЕЊУ И 

УСТУПАЊУ ЦАРИНСКЕ РОБЕ 

Члан 1. 
У Упутству о уништењу и уступању царинске робе 

("Службени гласник БиХ", број 26/14) члан 20. став (1) 
мијења се и гласи: 
"(1) Избор најповољнијег понуђача за уништење моторних 

возила врши се путем јавног огласа." 
Став (3) мијења се и гласи: 

"(3) Јавни оглас за избор најповољнијег понуђача за 
уништење моторних возила објављује се на wеb 
страници Управе за индиректно опорезивање и у 
најмање два дневна листа која су доступна на цијелој 
територији Босне и Херцеговине, а по потреби и у 
другим средствима јавног информиcања (радио, 
телевизија)." 
У ставу (4) бришу се ријечи "у тендерској 

документацији" и уписују ријечи "јавним огласом". 

Члан 2. 
У члану 22. став (2) бришу се ријечи "тендерској 

документацији" и уписују ријечи "јавном огласу". 

Члан 3. 
Ово Упутство ступа на снагу осмог дана од дана објаве 

у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01-02-2-487-3/19 
27. фебруара 2019. године 

Бања Лука 
Директор 

Др Миро Џакула, с. р.
 

 
Na osnovu člana 15. Zakona o Upravi za indirektno 

oporezivanje ("Službeni glasnik BiH", broj 89/05) i člana 61. stav 
2. Zakona o upravi ("Službeni glasnik BiH", br. 32/02, 102/09 i 
72/17), direktor Uprave za indirektno oporezivanje donosi 

UPUTSTVO 
O IZMJENAMA UPUTSTVA O UNIŠTENJU I 

USTUPANJU CARINSKE ROBE 

Član 1. 
U Uputstvu o uništenju i ustupanju carinske robe ("Službeni 

glasnik BiH", broj 26/14) član 20. stav (1) mijenja se i glasi: 
"(1) Izbor najpovoljnijeg ponuđača za uništenje motornih vozila 

vrši se putem javnog oglasa." 
Stav (3) mijenja se i glasi: 

"(3) Javni oglas za izbor najpovoljnijeg ponuđača za uništenje 
motornih vozila objavljuje se na web stranici Uprave za 
indirektno oporezivanje i u najmanje dva dnevna lista koja 

su dostupna na cijeloj teritoriji Bosne i Hercegovine, a po 
potrebi i u drugim sredstvima javnog informiranja (radio, 
televizija)." 
U stavu (4) brišu se riječi "u tenderskoj dokumentaciji" i 

upisuju riječi "javnim oglasom". 

Član 2. 
U članu 22. stav (2) brišu se riječi "tenderskoj 

dokumentaciji" i upisuju riječi "javnom oglasu". 

Član 3. 
Ovo Uputstvo stupa na snagu osmog dana od dana objave u 

"Službenom glasniku BiH". 

Broj 01-02-2-487-3/19 
27. februara 2019. godine 

Banja Luka
Direktor 

Dr. Miro Džakula, s. r.
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Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika, na temelju 

članka 36. stavak (3) Poslovnika o radu Povjerenstva za očuvanje 
nacionalnih spomenika ("Službeni glasnik BiH", broj 47/16), a u 
vezi sa člankom V. stavak 3. Aneksa 8. Općeg okvirnog 
sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini, na sjednici održanoj 27. 
veljače 2019. godine, donijelo je 

ODLUKU 
I. 

(1) Produžava se režim zaštite iz članka V. stavak 3. Aneksa 8. 
Općeg okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini za 
KSC Skenderija - dvorana "Mirza Delibašić", "Ledena 
dvorana" i "Dom mladih", Sarajevo. 

(2) Režim zaštite u smislu stavka (1) ove točke produžava se do 
donošenja konačne odluke Povjerenstva za očuvanje 
nacionalnih spomenika o proglašenju navedenog dobra 
nacionalnim spomenikom ili o odbijanju prijedloga za 
proglašenje. 

II. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objave u 

"Službenom glasniku BiH". 

Broj 04.1-02.9-60/19-1 
27. veljače 2019. godine 

Sarajevo
Predsjedatelj Povjerenstva 
Prof. dr. Amir Pašić, v. r.

 
 

Комисија за очување националних споменика, на основу 
члана 36. став (3) Пословника о раду Комисије за очување 
националних споменика ("Службени гласник БиХ", број 
47/16), а у вези са чланом V став 3. Анекса 8. Општег 
оквирног споразума за мир у Босни и Херцеговини, на 
сједници одржаној 27. фебруара 2019. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
I 

(1) Pродужава се режим заштите из члана V став 3. Анекса 
8. Општег оквирног споразума за мир у Босни и 
Херцеговини за КСЦ Скендерија - дворана "Мирза 
Делибашић", "Ледена дворана" и "Дом младих", 
Сарајево. 

(2) Режим заштите у смислу става (1) ове тачке продужава 
се до доношења коначне одлуке Комисије за очување 
националних споменика о проглашењу наведеног добра 
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националним спомеником или о одбијању приједлога за 
проглашење. 

II 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04.1-02.9-60/19-1 
27. фебруара 2019. године 

Сарајево 
Предсједавајући Комисије 
Проф. др Амир Пашић, с. р.
 

 
Komisija za očuvanje nacionalnih spomenika, na osnovu 

člana 36. stavak (3) Poslovnika o radu Komisije za očuvanje 
nacionalnih spomenika ("Službeni glasnik BiH", broj 47/16), a u 
vezi sa članom V stav 3. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma za 
mir u Bosni i Hercegovini, na sjednici održanoj 27. februara 2019. 
godine, donijela je 

ODLUKU 
I 

(1) Produžava se režim zaštite iz člana V stav 3. Aneksa 8. 
Općeg okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini za 
KSC Skenderija - dvorana "Mirza Delibašić", "Ledena 
dvorana" i "Dom mladih", Sarajevo. 

(2) Režim zaštite u smislu stava (1) ove tačke produžava se do 
donošenja konačne odluke Komisije za očuvanje 
nacionalnih spomenika o proglašenju navedenog dobra 
nacionalnim spomenikom ili o odbijanju prijedloga za 
proglašenje. 

II 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04.1-02.9-60/19-1 
27. februara 2019. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući Komisije 
Prof. dr. Amir Pašić, s. r.
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Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika, na temelju 

članka V. stavak 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u 
Bosni i Hercegovini, članka 39. stavak (1) i članka 40. stavak (1) 
a) Poslovnika o radu Povjerenstva za očuvanje nacionalnih 
spomenika ("Službeni glasnik BiH", broj 47/16), na sjednici 
održanoj 28. siječnja 2019. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ODLUKE O 

PROGLAŠENJU POVIJESNOG SPOMENIKA MOST 
MEHMED-PAŠE SOKOLOVIĆA U VIŠEGRADU 

NACIONALNIM SPOMENIKOM 
BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
(1) U Odluci o proglašenju povijesnog spomenika Most 

Mehmed-paše Sokolovića u Višegradu, nacionalnim 
spomenikom Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 12/03 i 48/13) u točki I. iza stavka 1. dodaje se novi 
stavak 2. koji glasi: 

 "Nacionalni spomenik čine: most i pristupni branik.". 
(2) U dosadašnjem stavku 2. koji postaje stavak 3. riječi: "na 

teritoriji općine Višegrad, Republika Srpska" zamjenjuju se 
riječima: "u Višegradu, Republika Srpska, Bosna i 
Hercegovina". 

(3) Dosadašnji stavak 3. koji postaje stavak 4. mijenja se i glasi: 
 "Na nacionalni spomenik primjenjuju se mjere zaštite 

utvrđene ovom odlukom, a sukladno Zakonu o provedbi 
odluka Povjerenstva za zaštitu nacionalnih spomenika, 

ustanovljenog sukladno Aneksu 8. Općeg okvirnog 
sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik 
Republike Srpske", br. 9/02, 70/06 i 64/08).". 

(4) Iza stavka 4. dodaje se novi stavak 5. koji glasi: 
 "Sukladno Pravilniku o kriterijima vrednovanja dobara, 

podjeli po predmetu pravne zaštite i postupku kategorizacije 
nacionalnih spomenika ("Službeni glasnik BiH", broj 47/18), 
dobro je svrstano u kategoriju "nacionalni spomenik od 
univerzalnog značaja za Bosnu i Hercegovinu.". 

Članak 2. 
(1) U točki II. stavak 1. mijenja se i glasi: 
 "Republika Srpska, kroz svoja mjerodavna tijela, ulaže sve 

napore da poduzme odgovarajuće pravne, znanstvene, 
tehničke, administrativne i financijske mjere neophodne za 
zaštitu, konzervaciju i prezentaciju nacionalnog 
spomenika.". 

(2) Stavak 2. se briše. 
(3) U dosadašnjem stavku 3. koji postaje stavak 2. brišu se 

riječi: "i osigurati financijska sredstva". 

Članak 3. 
Točka III. mijenja se i glasi: 
"Utvrđuju se sljedeće mjere zaštite nacionalnog spomenika: 
a) dopušteni su radovi na konzervaciji, restauraciji i 

prezentaciji uz odobrenje ministarstva mjerodavnog za 
prostorno uređenje Republike Srpske (u daljnjem 
tekstu: mjerodavno ministarstvo) i stručni nadzor 
mjerodavne službe zaštite nasljeđa na razini Republike 
Srpske (u daljnjem tekstu: mjerodavna služba zaštite); 

b) prilikom izvođenja radova sanacije, konzervacije i 
restauracije potrebno je primjenjivati isključivo 
izvorne materijale i tehnike; 

c) dopušten je isključivo pješački promet preko mosta; 
d) obvezna je provedba mjera redovitog održavanja od 

samoniklog bilja na kamenim blokovima Mosta, 
održavanje čistoće i komunalnog reda; 

e) urediti pješačko-kolsku površinu koja predstavlja skver 
ispred samog Mosta; 

f) skver je potrebno kvalitetno popločati i obogatiti 
hortikulturnim i urbanim elementima (javna česma, 
svjetiljke, klupe, kante za otpad i sl.); 

g) izuzev informacijske ploče iz točke II. stavak 2. ove 
odluke, na nacionalnom spomeniku nije dopušteno 
postavljanje drugih elemenata (druge informacijske 
ploče, jarboli za zastave, reklamni panoi, klima uređaji 
i sl.) bez suglasnosti Povjerenstva na sadržaj teksta, 
dizajn i poziciju. 

U cilju trajne zaštite nacionalnog spomenika utvrđen je 
zaštitni pojas koji obuhvata k.č. 1273, 1281, 1282, 1283, 1284, 
1285, 1286, 1287, 1288, 1290, 1473, 1474, 1475, 1476, 1477, 
1479, 1482, 1483, 1484, 1485, 1486, 1513, 1514, 1515, 1516, 
1517, 1518, 1519, 1520, 1521, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 
1527, 1528, 1529, 1530, 1531, 1532, 1533, 1557, 1558, 1559, 
1560, 1561, 1562, 1585, 1586, 1587, 1588, 1589, 1590, 1591, 
1592, 1593, 1594, 1595, 1596, 1597, 1598, 1599, 1600, 1601, 
1602, 1603, i 1604 (novi premjer). U tome prostoru provode se 
sljedeće mjere zaštite: 

a) zadržati postojeću građevinsku liniju objekata; 
b) izvršiti tehničko i hortikulturno uređenje obala rijeke u 

zaštićenom prostoru nacionalnog spomenika i 
zaštitnog pojasa; 

c) izvršiti hortikulturno uređenje javnih zelenih površina 
autohtonim biljem; 

d) ne rabiti visoko drveće koje može ugroziti vizure 
prema Mostu; 
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e) izraditi pješačke (biciklističke i ribarske) staze sa 
klupama za odmor; 

f) osigurati kontinuiranu pješačku i biciklističku stazu od 
Mosta do rekreacijske zone na ušću Rzava; 

g) izraditi vidikovac u površini putne komunikacije sa 
klupama za odmor; 

h) ugraditi stepenice za spuštanje prema Drini i vidikovcu 
na obali Drine (za pogled na Most "odozdo" 
predvidjeti jedan ili dva vidikovca); 

i) ugraditi rigol i obodne kanale za odvod oborinskih 
voda; 

j) ulice moraju biti popločane materijalima koji 
teksturom, bojom, kvalitetom i veličinom neće 
dominirati prostorom; 

k) veličina, boja i izgled svih reklamnih tijela, znakova i 
drugih oznaka ne smiju ugroziti ambijentalne 
vrijednosti, niti dominirati prostorom, ni ugroziti 
vizure prema Mostu; 

l) znakove iz prethodne alineje treba unificirati, prema 
prethodno urađenom elaboratu za izgled znakova u 
cijelom prostoru; 

m) odlaganje smeća treba riješiti na način koji će biti 
definiran projektom odlaganja čvrstog otpada na 
teritoriji grada; 

n) izvršiti restauraciju hotela u reprezentativni 
ugostiteljski objekt, uz zadržavanje postojećih 
horizontalnih i vertikalnih gabarita i primjenu 
neutralnih boja na fasadama; 

o) objekat na k.č. 1287, restaurirati i adaptirati u poželjnu 
namjenu za Muzej Grada i Mosta; 

p) objekte na k.č. 1286, 1285 i 1283 (označeni na karti sa 
brojevima 3, 4 i 5) restaurirati uz mogućnost 
nadogradnje etaže u visini susjednog objekta (broj 2); 

q) individualne objekte nizvodno od Mosta moguće je 
ukloniti jer njihova namjena i izgled nisu primjereni 
lokaciji na kojoj se nalaze. Na njihovom mjestu 
moguća je izgradnja novih objekata manjih gabarita i 
katnosti, namijenjenih za ugostiteljstvo, tradicionalne 
zanate koji ne ugrožavaju okoliš, prodaju suvenira, 
galerije i sl.; 

r) izvršiti infrastrukturno uređenje primjereno Svjetskom 
dobru i potrebama posjetitelja (javne česme, toaleti, 
osvjetljenje, i sl.); 

s) unaprijediti izgled uličnih frontova sukladno 
ambijentalnim vrijednostima; 

t) osigurati namjene prostora kompatibilne interpretaciji 
Svjetskog dobra i za turističke namjene; 

u) odrediti uvjete za izgradnju novih objekata sukladno 
ambijentalnim vrijednostima i poštivanjem svih 
kriterija koji prostor u neposrednoj blizini Mosta 
sagledavaju kao afirmaciju spomenika i njegove 
izuzetne univerzalne vrijednosti; 

v) zaštititi vrijednosti pejzaža; 
w) za projekte u zaštitnom pojasu potrebno je raspisati 

javni natječaj i osigurati suglasnost Odbora za svjetsko 
nasljeđe UNESCO-a; 

x) za sve intervencije u prostoru potrebno je pribaviti 
suglasnost mjerodavne službe zaštite nasljeđa i 
odobrenje mjerodavnog ministarstva. 

Potrebno je, posebice, osigurati u cijelosti provedbu Plana 
upravljanja nacionalnim spomenikom usvojenog na 31. sjednici 
Odbora za svjetsku baštinu, održanog od 23. lipnja do 2. srpnja 
2007. godine u Christchurchu, Novi Zeland, odlukom broj 31 
COM 8B.34, uključujući mjere za ublažavanje negativnih i 
potencijalnih okolinskih utjecaja na Most koje se odnose na: 

a) sprječavanje utjecaja poplava na Most; 

b) uspostavljanje sustava upravljanja otpadom; 
c) održavanje kvaliteta vode rijeke Drine putem 

umrežavanja svih otpadnih voda u kanalizacijsku 
mrežu i izgradnjom uređaja za prečišćavanje gradskih 
otpadnih voda; 

d) sprječavanje zagađivanja zraka i okoliša putem 
planiranja novih prometnica, rješavanjem sustava 
grijanja objekata i zabranom izgradnje industrijskih 
objekata i drugih postrojenja koji tijekom izgradnje ili 
tijekom rada mogu ugroziti kvalitet okoliša.". 

Članak 4. 
Ova odluka će se nakon objave u "Službenom glasniku BiH" 

dostaviti mjerodavnom općinskom sudu, odnosno drugom 
nadležnom tijelu, radi upisa odgovarajuće zabilježbe u zemljišne 
knjige. 

Članak 5. 
Sastavnim dijelom ove odluke je obrazloženje sa pratećom 

dokumentacijom koje je dostupno na uvid zainteresiranim 
osobama u prostorijama i na web-stranici Povjerenstva 
(www.kons.gov.ba). 

Članak 6. 
Prema članku V. stavak 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog 

sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Povjerenstva su 
konačne. 

Članak 7. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 
Ovu odluku Povjerenstvo je donijelo u sljedećem sastavu: 

prof. dr. Amir Pašić, Goran Milojević i Radoje Vidović. 

Broj 04.2-2.5-43/19-1 
28. siječnja 2019. godine 

Sarajevo
Predsjedatelj Povjerenstvа 
Prof. dr. Amir Pašić, v. r.

 
 

Комисија за очување националних споменика, на основу 
члана V став 4. Анекса 8. Општег оквирног споразума за мир 
у Босни и Херцеговини, члана 39. став (1) и члана 40. став (1) 
а) Пословника о раду Комисије за очување националних 
споменика ("Службени гласник БиХ", број 47/16), на 
сједници одржаној 28. јануара 2019. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНАМА И ДОПУНАМА ОДЛУКЕ О 

ПРОГЛАШЕЊУ ИСТОРИЈСКОГ СПОМЕНИКА МОСТ 
МЕХМЕД-ПАШЕ СОКОЛОВИЋА У ВИШЕГРАДУ 

НАЦИОНАЛНИМ СПОМЕНИКОМ 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
(1) У Одлуци о проглашењу историјског споменика Мост 

Мехмед-паше Соколовића у Вишеграду, националним 
спомеником Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 12/03 и 48/13) у тачки I иза става 1. додаје се 
нови став 2. који гласи: 

 "Национални споменик чине: мост и приступна рампа.". 
(2) У досадашњем ставу 2. који постаје став 3. ријечи: "на 

територији општине Вишеград, Република Српска" 
замјењују се ријечима: "у Вишеграду, Република 
Српска, Босна и Херцеговина". 

(3) Досадашњи став 3. који постаје став 4. мијења се и 
гласи: 

 "На национални споменик примјењују се мјере заштите 
утврђене овом одлуком, а у складу са Законом о 
спровођењу одлука Комисије за заштиту националних 
споменика, установљене у складу са Анексом 8. Општег 
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оквирног споразума за мир у Босни и Херцеговини 
("Службени гласник Републике Српске", бр. 9/02, 70/06 
и 64/08).". 

(4) Иза става 4. додаје се нови став 5. који гласи: 
 "У складу са Правилником о критеријумима вредновања 

добара, подјели по предмету правне заштите и поступку 
категоризације националних споменика ("Службени 
гласник БиХ", број 47/18), добро је сврстано у 
категорију "национални споменик од универзалног 
значаја за Босну и Херцеговину.". 

Члан 2. 
(1) У тачки II став 1. мијења се и гласи: 
 "Република Српска, кроз своје надлежне органе, улаже 

све напоре да предузме одговарајуће правне, научне, 
техничке, административне и финансијске мјере 
неопходне за заштиту, конзервацију и презентацију 
националног споменика.". 

(2) Став 2. се брише. 
(3) У досадашњем ставу 3. који постаје став 2. бришу се 

ријечи: "и обезбиједити финансијска средства". 

Члан 3. 
Тачка III мијења се и гласи: 
"Утврђују се сљедеће мјере заштите националног 

споменика: 
a) дозвољени су радови на конзервацији, рестаура-

цији и презентацији уз одобрење министарства 
надлежног за просторно уређење Републике 
Српске (у даљем тексту: надлежно министарство) 
и стручни надзор надлежне службе заштите 
насљеђа на нивоу Републике Српске (у даљем 
тексту: надлежна служба заштите); 

b) приликом извођења радова санације, конзервације 
и рестаурације потребно је да се примјењују 
искључиво изворне материјале и технике; 

c) дозвољен је искључиво пјешачки саобраћај преко 
моста; 

d) обавезно је спровођење мјера редовног одржавања 
од самониклог биља на каменим блоковима Моста, 
одржавање чистоће и комуналног реда; 

e) уредити пјешачко-колску површину која 
представља сквер испред самог Моста; 

f) сквер је потребно квалитетно поплочати и 
обогатити хортикултурним и урбаним елементима 
(јавна чесма, свјетиљке, клупе, канте за отпад и 
сл.); 

g) изузев информационе табле из тачке II став 2. ове 
одлуке, на националном споменику није 
дозвољено постављање других елемената (друге 
информационе табле, јарболи за заставе, рекламни 
панои, клима уређаји и сл.) без сагласности 
Комисије на садржај текста, дизајн и позицију 
елемента. 

У циљу трајне заштите националног споменика утврђен 
је заштитни појас који обухваћа к.ч. 1273, 1281, 1282, 1283, 
1284, 1285, 1286, 1287, 1288, 1290, 1473, 1474, 1475, 1476, 
1477, 1479, 1482, 1483, 1484, 1485, 1486, 1513, 1514, 1515, 
1516, 1517, 1518, 1519, 1520, 1521, 1522, 1523, 1524, 1525, 
1526, 1527, 1528, 1529, 1530, 1531, 1532, 1533, 1557, 1558, 
1559, 1560, 1561, 1562, 1585, 1586, 1587, 1588, 1589, 1590, 
1591, 1592, 1593, 1594, 1595, 1596, 1597, 1598, 1599, 1600, 
1601, 1602, 1603, и 1604 (нови премјер). У том простору 
спроводе се сљедеће мјере заштите: 

a) задржати постојећу грађевинску линију објеката; 

b) извршити техничко и хортикултурно уређење 
обала ријеке у заштићеном простору националног 
споменика и заштитног појаса; 

c) извршити хортикултурно уређење јавних зелених 
површина аутохтоним биљем; 

d) не користити високо дрвеће које може да угрози 
визуре према Мосту; 

e) израдити пјешачке (бициклистичке и рибарске) 
стазе са клупама за одмор; 

f) обезбиједити континуирану пјешачку и 
бициклистичку стазу од Моста до рекреацијске 
зоне на ушћу Рзава; 

g) израдити видиковац у површини путне 
комуникације са клупама за одмор; 

h) уградити степенице за спуштање према Дрини и 
видиковцу на обали Дрине (за поглед на Мост 
"одоздо" предвидјети један или два видиковца); 

i) уградити ригол и ободне канале за одвод 
оборинских вода; 

j) улице морају да буду поплочане материјалима који 
текстуром, бојом, квалитетом и величином неће 
доминирати простором; 

k) величина, боја и изглед свих рекламних тијела, 
знакова и других ознака не смију да угрозе 
амбијенталне вриједности, нити доминирају 
простором, ни угрозе визуре према Мосту; 

l) знакове из претходне алинеје треба да се 
унифицирају, према претходно урађеном 
елаборату за изглед знакова у цијелом простору; 

m) одлагање смећа треба да се ријеши на начин који 
ће бити дефинисан пројектом одлагања чврстог 
отпада на територији града; 

n) извршити рестаурацију хотела у репрезентативни 
угоститељски објект, уз задржавање постојећих 
хоризонталних и вертикалних габарита и примјену 
неутралних боја на фасадама; 

o) објекат на к.ч. 1287, рестаурирати и адаптирати у 
пожељну намјену за Музеј Града и Моста; 

p) објекте на к.ч. 1286, 1285 и 1283 (означени на 
карти са бројевима 3, 4 и 5) рестаурирати уз 
могућност надоградње етаже у висини сусједног 
објекта (број 2); 

q) индивидуалне објекте низводно од Моста могуће је 
уклонити јер њихова намјена и изглед нису 
примјерени локацији на којој се налазе. На 
њиховом мјесту могућа је изградња нових објеката 
мањих габарита и спратности, намијењених за 
угоститељство, традиционалне занате који не 
угрожавају околиш, продају сувенира, галерије и 
сл.; 

r) извршити инфраструктурно уређење примјерено 
Свјетском добру и потребама посјетиоца (јавне 
чесме, тоалети, освјетљење, и сл.); 

s) унаприједити изглед уличних фронтова у складу са 
амбијенталним вриједностима; 

t) обезбиједити намјене простора компатибилне 
интерпретацији Свјетског добра и за туристичке 
намјене; 

u) одредити услове за изградњу нових објеката у 
складу са амбијенталним вриједностима и 
поштивањем свих критеријума који простор у 
непосредној близини Моста сагледавају као 
афирмацију споменика и његове изузетне 
универзалне вриједности; 
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v) заштитити вриједности пејзажа; 
w) за пројекте у заштитном појасу потребно је 

расписати јавни конкурс и обезбиједити сагласност 
Комитета за свјетско насљеђе УНЕСКО-а; 

x) за све интервенције у простору потребно је 
прибавити сагласност надлежне службе заштите 
насљеђа и одобрење надлежног министарства. 

Потребно је, посебно, обезбиједити у цијелости 
спровођење Плана управљања националним спомеником 
усвојеног на 31. сједници Комитета за свјетску баштину, 
одржаног од 23. јуна до 2. јула 2007. године у Кристчурчу 
(Christchurch), Нови Зеланд, одлуком број 31 ЦОМ 8Б.34, 
укључујући мјере за ублажавање негативних и потенцијалних 
околинских утицаја на Мост које се односе на: 

a) спречавање утицаја поплава на Мост; 
b) успостављање система управљања отпадом; 
c) одржавање квалитета воде ријеке Дрине путем 

умрежавања свих отпадних вода у канализацијску 
мрежу и изградњом уређаја за пречишћавање 
градских отпадних вода; 

d) спречавање загађивања зрака и околиша путем 
планирања нових саобраћајница, рјешавањем 
система гријања објеката и забраном изградње 
индустријских објеката и других постројења који у 
току изградње или у току рада могу да угрозе 
квалитет околиша.". 

Члан 4. 
Ова одлука ће се након објаве у "Службеном гласнику 

БиХ" доставити надлежном општинском суду, односно 
другом надлежном органу, ради уписа одговарајуће 
забиљежбе у земљишне књиге. 

Члан 5. 
Саставни дио ове одлуке је образложење са пратећом 

документацијом које је доступно на увид заинтересованим 
лицима у просторијама и на веб страници Комисије 
(www.kons.gov.ba). 

Члан 6. 
Према члану V став 4. Анекса 8. Општег оквирног 

споразума за мир у Босни и Херцеговини, одлуке Комисије су 
коначне. 

Члан 7. 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 
Ову одлуку Комисија је донијела у сљедећем саставу: 

проф. др Амир Пашић, Горан Милојевић и Радоје Видовић. 
 

Број 04.2-2.5-43/19-1 
28. јануара 2019. године 

Сарајево 
Предсједавајући Комисије 
Проф. др Амир Пашић, s. r.
 

 
Komisija za očuvanje nacionalnih spomenika, na osnovi 

člana V stav 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u 
Bosni i Hercegovini, člana 39. stav (1) i člana 40. stav (1) a) 
Poslovnika o radu Komisije za očuvanje nacionalnih spomenika 
("Službeni glasnik BiH", broj 47/16), na sjednici održanoj 28. 
januara 2019. godine, donijela je 

ODLUKU 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ODLUKE O 

PROGLAŠENJU HISTORIJSKOG SPOMENIKA MOST 
MEHMED-PAŠE SOKOLOVIĆA U VIŠEGRADU 

NACIONALNIM SPOMENIKOM 
BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
(1) U Odluci o proglašenju historijskog spomenika Most 

Mehmed-paše Sokolovića u Višegradu, nacionalnim 
spomenikom Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 12/03 i 48/13) u tački I iza stava 1. dodaje se novi stav 2. 
koji glasi: 

 "Nacionalni spomenik čine: most i pristupna rampa.". 
(2) U dosadašnjem stavu 2. koji postaje stav 3. riječi: "na 

teritoriji općine Višegrad, Republika Srpska" zamjenjuju se 
riječima: "u Višegradu, Republika Srpska, Bosna i 
Hercegovina". 

(3) Dosadašnji stav 3. koji postaje stav 4. mijenja se i glasi: 
 "Na nacionalni spomenik primjenjuju se mjere zaštite 

utvrđene ovom odlukom, a u skladu sa Zakonom o 
provođenju odluka Komisije za zaštitu nacionalnih 
spomenika, ustanovljene u skladu sa Aneksom 8. Općeg 
okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik Republike Srpske", br. 9/02, 70/06 i 
64/08).". 

(4) Iza stava 4. dodaje se novi stav 5. koji glasi: 
 "U skladu sa Pravilnikom o kriterijima vrednovanja dobara, 

podjeli po predmetu pravne zaštite i postupku kategorizacije 
nacionalnih spomenika ("Službeni glasnik BiH", broj 47/18), 
dobro je svrstano u kategoriju "nacionalni spomenik od 
univerzalnog značaja za Bosnu i Hercegovinu.". 

Član 2. 
(1) U tački II stav 1. mijenja se i glasi: 
 "Republika Srpska, kroz svoja nadležna tijela, ulaže sve 

napore da poduzme odgovarajuće pravne, naučne, tehničke, 
administrativne i finansijske mjere neophodne za zaštitu, 
konzervaciju i prezentaciju nacionalnog spomenika.". 

(2) Stav 2. se briše. 
(3) U dosadašnjem stavu 3. koji postaje stav 2. brišu se riječi: "i 

osigurati finansijska sredstva". 

Član 3. 
Tačka III mijenja se i glasi: 
"Utvrđuju se sljedeće mjere zaštite nacionalnog spomenika: 
a) dozvoljeni su radovi na konzervaciji, restauraciji i 

prezentaciji uz odobrenje ministarstva nadležnog za 
prostorno uređenje Republike Srpske (u daljnjem 
tekstu: nadležno ministarstvo) i stručni nadzor 
nadležne službe zaštite naslijeđa na nivou Republike 
Srpske (u daljnjem tekstu: nadležna služba zaštite); 

b) prilikom izvođenja radova sanacije, konzervacije i 
restauracije potrebno je primjenjivati isključivo 
izvorne materijale i tehnike; 

c) dozvoljen je isključivo pješački saobraćaj preko mosta; 
d) obavezno je provođenje mjera redovnog održavanja od 

samoniklog bilja na kamenim blokovima Mosta, 
održavanje čistoće i komunalnog reda; 

e) urediti pješačko-kolsku površinu koja predstavlja skver 
ispred samog Mosta; 

f) skver je potrebno kvalitetno popločati i obogatiti 
hortikulturnim i urbanim elementima (javna česma, 
svjetiljke, klupe, kante za otpad i sl.); 
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g) izuzev informacijske ploče iz tačke II stav 2. ove 
odluke, na nacionalnom spomeniku nije dozvoljeno 
postavljanje drugih elemenata (druge informacijske 
ploče, jarboli za zastave, reklamni panoi, klima uređaji 
i sl.) bez saglasnosti Komisije na sadržaj teksta, dizajn 
i poziciju. 

U cilju trajne zaštite nacionalnog spomenika utvrđen je 
zaštitni pojas koji obuhvata k.č. 1273, 1281, 1282, 1283, 1284, 
1285, 1286, 1287, 1288, 1290, 1473, 1474, 1475, 1476, 1477, 
1479, 1482, 1483, 1484, 1485, 1486, 1513, 1514, 1515, 1516, 
1517, 1518, 1519, 1520, 1521, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 
1527, 1528, 1529, 1530, 1531, 1532, 1533, 1557, 1558, 1559, 
1560, 1561, 1562, 1585, 1586, 1587, 1588, 1589, 1590, 1591, 
1592, 1593, 1594, 1595, 1596, 1597, 1598, 1599, 1600, 1601, 
1602, 1603, i 1604 (novi premjer). U tom prostoru provode se 
sljedeće mjere zaštite: 

a) zadržati postojeću građevinsku liniju objekata; 
b) izvršiti tehničko i hortikulturno uređenje obala rijeke u 

zaštićenom prostoru nacionalnog spomenika i 
zaštitnog pojasa; 

c) izvršiti hortikulturno uređenje javnih zelenih površina 
autohtonim biljem; 

d) ne koristiti visoko drveće koje može ugroziti vizure 
prema Mostu; 

e) izraditi pješačke (biciklističke i ribarske) staze sa 
klupama za odmor; 

f) osigurati kontinuiranu pješačku i biciklističku stazu od 
Mosta do rekreacijske zone na ušću Rzava; 

g) izraditi vidikovac u površini putne komunikacije sa 
klupama za odmor; 

h) ugraditi stepenice za spuštanje prema Drini i vidikovcu 
na obali Drine (za pogled na Most "odozdo" 
predvidjeti jedan ili dva vidikovca); 

i) ugraditi rigol i obodne kanale za odvod oborinskih 
voda; 

j) ulice moraju biti popločane materijalima koji 
teksturom, bojom, kvalitetom i veličinom neće 
dominirati prostorom; 

k) veličina, boja i izgled svih reklamnih tijela, znakova i 
drugih oznaka ne smiju ugroziti ambijentalne 
vrijednosti, niti dominirati prostorom, ni ugroziti 
vizure prema Mostu; 

l) znakove iz prethodne alineje treba unificirati, prema 
prethodno urađenom elaboratu za izgled znakova u 
cijelom prostoru; 

m) odlaganje smeća treba riješiti na način koji će biti 
definiran projektom odlaganja čvrstog otpada na 
teritoriji grada; 

n) izvršiti restauraciju hotela u reprezentativni 
ugostiteljski objekt, uz zadržavanje postojećih 
horizontalnih i vertikalnih gabarita i primjenu 
neutralnih boja na fasadama; 

o) objekat na k.č. 1287, restaurirati i adaptirati u poželjnu 
namjenu za Muzej Grada i Mosta; 

p) objekte na k.č. 1286, 1285 i 1283 (označeni na karti sa 
brojevima 3, 4 i 5) restaurirati uz mogućnost 
nadogradnje etaže u visini susjednog objekta (broj 2); 

q) individualne objekte nizvodno od Mosta moguće je 
ukloniti jer njihova namjena i izgled nisu primjereni 
lokaciji na kojoj se nalaze. Na njihovom mjestu 
moguća je izgradnja novih objekata manjih gabarita i 
spratnosti, namijenjenih za ugostiteljstvo, tradicionalne 
zanate koji ne ugrožavaju okoliš, prodaju suvenira, 
galerije i sl.; 

r) izvršiti infrastrukturno uređenje primjereno Svjetskom 
dobru i potrebama posjetioca (javne česme, toaleti, 
osvjetljenje, i sl.); 

s) unaprijediti izgled uličnih frontova u skladu sa 
ambijentalnim vrijednostima; 

t) osigurati namjene prostora kompatibilne interpretaciji 
Svjetskog dobra i za turističke namjene; 

u) odrediti uvjete za izgradnju novih objekata u skladu sa 
ambijentalnim vrijednostima i poštivanjem svih 
kriterija koji prostor u neposrednoj blizini Mosta 
sagledavaju kao afirmaciju spomenika i njegove 
izuzetne univerzalne vrijednosti; 

v) zaštititi vrijednosti pejzaža; 
w) za projekte u zaštitnom pojasu potrebno je raspisati 

javni konkurs i osigurati saglasnost Odbora za svjetsko 
naslijeđe UNESCO-a; 

x) za sve intervencije u prostoru potrebno je pribaviti 
saglasnost nadležne službe zaštite naslijeđa i odobrenje 
nadležnog ministarstva. 

Potrebno je, posebno, osigurati u cijelosti provođenje Plana 
upravljanja nacionalnim spomenikom usvojenog na 31. sjednici 
Odbora za svjetsku baštinu, održanog od 23. juna do 2. jula 2007. 
godine u Christchurchu, Novi Zeland, odlukom broj 31 COM 
8B.34, uključujući mjere za ublažavanje negativnih i potencijalnih 
okolinskih utjecaja na Most koje se odnose na: 

a) sprečavanje utjecaja poplava na Most; 
b) uspostavljanje sistema upravljanja otpadom; 
c) održavanje kvaliteta vode rijeke Drine putem 

umrežavanja svih otpadnih voda u kanalizacijsku 
mrežu i izgradnjom uređaja za prečišćavanje gradskih 
otpadnih voda; 

d) sprečavanje zagađivanja zraka i okoliša putem 
planiranja novih saobraćajnica, rješavanjem sistema 
grijanja objekata i zabranom izgradnje industrijskih 
objekata i drugih postrojenja koji u toku izgradnje ili u 
toku rada mogu ugroziti kvalitet okoliša.". 

Član 4. 
Ova odluka će se nakon objave u "Službenom glasniku BiH" 

dostaviti nadležnom općinskom sudu, odnosno drugom 
nadležnom tijelu, radi upisa odgovarajuće zabilježbe u zemljišne 
knjige. 

Član 5. 
Sastavni dio ove odluke je obrazloženje sa pratećom 

dokumentacijom koje je dostupno na uvid zainteresiranim licima u 
prostorijama i na web-stranici Komisije (www.kons.gov.ba). 

Član 6. 
Prema članu V stav 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma 

za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Komisije su konačne. 

Član 7. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 
Ovu odluku Komisija je donijela u sljedećem sastavu: prof. 

dr. Amir Pašić, Goran Milojević i Radoje Vidović. 

Broj 04.2-2.5-43/19-1 
28. januara 2019. godine 

Sarajevo
Predsjedavajući Komisije 
Prof. dr. Amir Pašić, s. r.

 

212 
Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika, na temelju 

članka V. stavak 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u 
Bosni i Hercegovini, članka 39. stavak (1) i članka 40. stavak (1) 
a) Poslovnika o radu Povjerenstva za očuvanje nacionalnih 
spomenika ("Službeni glasnik BiH", broj 47/16), na sjednici 
održanoj 28. siječnja 2019. godine, donijelo je 
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ODLUKU 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ODLUKE O 

PROGLAŠENJU POVIJESNE GRAĐEVINE - GRADSKA 
VIJEĆNICA U SARAJEVU NACIONALNIM 
SPOMENIKOM BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
(1) U Odluci o proglašenju povijesne građevine - Gradska 

vijećnica u Sarajevu nacionalnim spomenikom Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 88/07 i 48/13) u 
točki I. stavak 3. iza riječi "utvrđene" dodaju se riječi: "ovom 
odlukom, a sukladno", a iza broja "6/04" dodaje se broj 
"51/07". 

(2) Iza stavka 3. dodaje se novi stavak 4. koji glasi: 
 "Sukladno Pravilniku o kriterijima vrednovanja dobara, 

podjeli po predmetu pravne zaštite i postupku kategorizacije 
nacionalnih spomenika ("Službeni glasnik BiH", broj 47/18), 
dobro je svrstano u kategoriju "nacionalni spomenik od 
izuzetnog značaja za Bosnu i Hercegovinu.". 

Članak 2. 
(1) U točki II. stavak 1. riječi: "Vlada Federacije Bosne i 

Hercegovine (u daljnjem tekstu: Vlada Federacije)" 
zamjenjuju se riječima: "Federacija Bosne i Hercegovine (u 
daljnjem tekstu: Federacija)". 

(2) U stavku 2. brišu se riječi: "i osigurati financijska sredstva". 

Članak 3. 
Točka III. mijenja se i glasi: 
"S ciljem trajne zaštite nacionalnog spomenika, na prostoru 

definiranom u točki I. stavak 2. ove odluke utvrđuju se sljedeće 
mjere zaštite: 

a) dopušteni su radovi konzervacije, sanacije i 
restauracije objekta, radovi tekućeg održavanja, te 
radovi koji imaju za cilj prezentaciju nacionalnog 
spomenika, uz odobrenje federalnog ministarstva 
mjerodavnog za prostorno uređenje i stručno 
nadziranje službe zaštite nasljeđa na razini Federacije 
Bosne i Hercegovine; 

b) imajući u vidu reprezentativnost i značaj Vijećnice kao 
nacionalnog spomenika Bosne i Hercegovine, 
dugotrajan i složen proces obnove objekta u razdoblju 
od 1996. do 2014. godine, te ogromna materijalna 
sredstva koja su uložena u obnovu objekta, u cilju 
pravodobnog i pravilnog održavanja objekta potrebno 
je izraditi Program i planove održavanja objekta; 

c) program i planove održavanja objekta treba izraditi 
osposobljena institucija ili profesionalna osoba u 
suradnji sa projektantima svih faza obnove Vijećnice; 

d) izuzev informacijske ploče iz točke II. stavak 2. ove 
odluke, na nacionalnom spomeniku nije dopušteno 
postavljanje drugih elemenata (druge informacijske 
ploče, jarboli za zastave, reklamni panoi, klima-uređaji 
i slično) bez suglasnosti nadležne službe zaštite 
nasljeđa na sadržaj teksta, dizajn i poziciju.". 

Članak 4. 
Ova odluka će se nakon objave u "Službenom glasniku BiH" 

dostaviti mjerodavnom općinskom sudu radi upisa odgovarajuće 
zabilježbe u zemljišne knjige. 

Članak 5. 
Sastavni dio ove odluke je obrazloženje sa pratećom 

dokumentacijom koje je dostupno na uvid zainteresiranim 
osobama u prostorijama i na web-stranici Povjerenstva 
(www.kons.gov.ba). 

Članak 6. 
Prema članku V. stavak 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog 

sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Povjerenstva su 
konačne. 

Članak 7. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 
Ovu odluku Povjerenstvo je donijelo u sljedećem sastavu: 

prof. dr. Amir Pašić, Goran Milojević i Radoje Vidović. 

Broj 07.4-2.5-43/19-2 
28. siječnja 2019. godine 

Sarajevo
Predsjedatelj Povjerenstva 
Prof. dr. Amir Pašić, v. r.

 
 

Комисија за очување националних споменика, на основу 
члана V став 4. Анекса 8. Општег оквирног споразума за мир 
у Босни и Херцеговини, члана 39. став (1) и члана 40. став (1) 
а) Пословника о раду Комисије за очување националних 
споменика ("Службени гласник БиХ", број 47/16), на 
сједници одржаној 28. јануара 2019. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНАМА И ДОПУНАМА ОДЛУКЕ О 

ПРОГЛАШЕЊУ ИСТОРИЈСКЕ ГРАЂЕВИНЕ - 
ГРАДСКА ВИЈЕЋНИЦА У САРАЈЕВУ 

НАЦИОНАЛНИМ СПОМЕНИКОМ БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
(1) У Одлуци о проглашењу историјске грађевине - Градска 

вијећница у Сарајеву националним спомеником Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 88/07 и 
48/13) у тачки I став 3. иза ријечи "утврђене" додају се 
ријечи: "овом одлуком, а у складу са", а иза броја "6/04" 
додаје се број "51/07". 

(2) Иза става 3. додаје се нови став 4. који гласи: 
 "У складу са Правилником о критеријумима вредновања 

добара, подјели по предмету правне заштите и поступку 
категоризације националних споменика ("Службени 
гласник БиХ", број 47/18), добро је сврстано у 
категорију "национални споменик од изузетног значаја 
за Босну и Херцеговину.". 

Члан 2. 
(1) У тачки II став 1. ријечи: "Влада Федерације Босне и 

Херцеговине (у даљем тексту: Влада Федерације)" 
замјењују се ријечима: "Федерација Босне и 
Херцеговине (у даљем тексту: Федерација)". 

(2) У ставу 2. бришу се ријечи: "и обезбиједити 
финансијска средства". 

Члан 3. 
Тачка III мијења се и гласи: 
"С циљем трајне заштите националног споменика, на 

простору дефинисаном у тачки I став 2. ове одлуке утврђују 
се сљедеће мјере заштите: 

а) дозвољени су радови конзервације, санације и 
рестаурације објекта, радови текућег одржавања, 
те радови који имају за циљ презентацију 
националног споменика, уз одобрење федералног 
министарства надлежног за просторно уређење и 
стручно надзирање службе заштите насљеђа на 
нивоу Федерације Босне и Херцеговине; 

б) имајући у виду репрезентативност и значај 
Вијећнице као националног споменика Босне и 
Херцеговине, дуготрајан и сложен процес обнове 
објекта у периоду од 1996. до 2014. године, те 
огромна материјална средства која су уложена у 
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обнову објекта, у циљу правовременог и правилног 
одржавања објекта потребно је да се изради 
Програм и планови одржавања објекта; 

ц) програм и планове одржавања објекта треба да 
изради оспособљена институција или професи-
онално лице у сарадњи са пројектантима свих фаза 
обнове Вијећнице; 

д) изузев информационе табле из тачке II став 2. ове 
одлуке, на националном споменику није 
дозвољено постављање других елемената (друге 
информационе табле, јарболи за заставе, рекламни 
панои, клима уређаји и слично) без сагласности 
надлежне службе заштите насљеђа на садржај 
текста, дизајн и позицију.". 

Члан 4. 
Ова одлука ће се након објаве у "Службеном гласнику 

БиХ" доставити надлежном општинском суду ради уписа 
одговарајуће забиљежбе у земљишне књиге. 

Члан 5. 
Саставни дио ове одлуке је образложење са пратећом 

документацијом које је доступно на увид заинтересованим 
лицима у просторијама и на веб страници Комисије 
(www.kons.gov.ba). 

Члан 6. 
Према члану V став 4. Анекса 8. Општег оквирног 

споразума за мир у Босни и Херцеговини, одлуке Комисије су 
коначне. 

Члан 7. 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 
Ову одлуку Комисија је донијела у сљедећем саставу: 

проф. др Амир Пашић, Горан Милојевић и Радоје Видовић. 

Број 07.4-2.5-43/19-2 
28. јануара 2019. године 

Сарајево 
Предсједавајући Комисије 
Проф. др Амир Пашић, с. р.
 

 
Komisija za očuvanje nacionalnih spomenika, na osnovi 

člana V stav 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u 
Bosni i Hercegovini, člana 39. stav (1) i člana 40. stav (1) a) 
Poslovnika o radu Komisije za očuvanje nacionalnih spomenika 
("Službeni glasnik BiH", broj 47/16), na sjednici održanoj 28. 
januara 2019. godine, donijela je 

ODLUKU 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ODLUKE O 

PROGLAŠENJU HISTORIJSKE GRAĐEVINE - 
GRADSKA VIJEĆNICA U SARAJEVU NACIONALNIM 

SPOMENIKOM BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
(1) U Odluci o proglašenju historijske građevine - Gradska 

vijećnica u Sarajevu nacionalnim spomenikom Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 88/07 i 48/13) u 
tački I stav 3. iza riječi "utvrđene" dodaju se riječi: "ovom 
odlukom, a u skladu sa", a iza broja "6/04" dodaje se broj 
"51/07". 

(2) Iza stava 3. dodaje se novi stav 4. koji glasi: 
 "U skladu sa Pravilnikom o kriterijima vrednovanja dobara, 

podjeli po predmetu pravne zaštite i postupku kategorizacije 
nacionalnih spomenika ("Službeni glasnik BiH", broj 47/18), 
dobro je svrstano u kategoriju "nacionalni spomenik od 
izuzetnog značaja za Bosnu i Hercegovinu.". 

Član 2. 
(1) U tački II stav 1. riječi: "Vlada Federacije Bosne i 

Hercegovine (u daljnjem tekstu: Vlada Federacije)" 
zamjenjuju se riječima: "Federacija Bosne i Hercegovine (u 
daljnjem tekstu: Federacija)". 

(2) U stavu 2. brišu se riječi: "i osigurati finansijska sredstva". 

Član 3. 
Tačka III mijenja se i glasi: 
"S ciljem trajne zaštite nacionalnog spomenika, na prostoru 

definiranom u tački I stav 2. ove odluke utvrđuju se sljedeće mjere 
zaštite: 

a) dozvoljeni su radovi konzervacije, sanacije i 
restauracije objekta, radovi tekućeg održavanja, te 
radovi koji imaju za cilj prezentaciju nacionalnog 
spomenika, uz odobrenje federalnog ministarstva 
nadležnog za prostorno uređenje i stručno nadziranje 
službe zaštite naslijeđa na nivou Federacije Bosne i 
Hercegovine; 

b) imajući u vidu reprezentativnost i značaj Vijećnice kao 
nacionalnog spomenika Bosne i Hercegovine, 
dugotrajan i složen proces obnove objekta u periodu od 
1996. do 2014. godine, te ogromna materijalna 
sredstva koja su uložena u obnovu objekta, u cilju 
pravovremenog i pravilnog održavanja objekta 
potrebno je izraditi Program i planove održavanja 
objekta; 

c) program i planove održavanja objekta treba izraditi 
osposobljena institucija ili profesionalna osoba u 
saradnji sa projektantima svih faza obnove Vijećnice; 

d) izuzev informacijske table iz tačke II stav 2. ove 
odluke, na nacionalnom spomeniku nije dozvoljeno 
postavljanje drugih elemenata (druge informacijske 
table, jarboli za zastave, reklamni panoi, klima-uređaji 
i slično) bez saglasnosti nadležne službe zaštite 
naslijeđa na sadržaj teksta, dizajn i poziciju.". 

Član 4. 
Ova odluka će se nakon objave u "Službenom glasniku BiH" 

dostaviti nadležnom općinskom sudu radi upisa odgovarajuće 
zabilježbe u zemljišne knjige. 

Član 5. 
Sastavni dio ove odluke je obrazloženje sa pratećom 

dokumentacijom koje je dostupno na uvid zainteresiranim licima u 
prostorijama i na web-stranici Komisije (www.kons.gov.ba). 

Član 6. 
Prema članu V stav 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma 

za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Komisije su konačne. 

Član 7. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 
Ovu odluku Komisija je donijela u sljedećem sastavu: prof. 

dr. Amir Pašić, Goran Milojević i Radoje Vidović. 

Broj 07.4-2.5-43/19-2 
28. januara 2019. godine 

Sarajevo
Predsjedavajući Komisije 
Prof. dr. Amir Pašić, s. r.
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Na temelju članka 28. stavak 3. Zakona o državnoj službi u 

institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
12/02, 19/02, 35/03, 4/04, 17/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 
43/09, 8/10, 40/12 i 93/17), Agencija za državnu službu Bosne i 
Hercegovine, po službenoj dužnosti, donosi 
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RJEŠENJE 
1. BOJAN NINKOVIĆ, imenuje se na radno mjesto 

rukovodećeg državnog službenika - direktora Fonda za 
povratak Bosne i Hercegovine, počev od 01.03.2019. 
godine. 

2. Imenovanom pripada plaća iz B8 platnog razreda državnih 
službenika. 

3. Ovo rješenje objavit će se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 03-34-2-1003-11/18 
15. veljače 2019. godine 

Sarajevo 
Direktor 

Neven Akšamija, v. r.
 
 

На основу члана 28. став 3. Закона о државној служби у 
институцијама Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 12/02, 19/02, 35/03, 4/04, 17/04, 26/04, 37/04, 48/05, 
2/06, 32/06, 43/09, 8/10, 40/12 и 93/17), Агенција за државну 
службу Босне и Херцеговине, по службеној дужности, доноси 

РЈЕШЕЊЕ 
1. БОЈАН НИНКОВИЋ, именује се на радно мјесто 

руководећег државног службеника - директора Фонда за 
повратак Босне и Херцеговине, почев од 01.03.2019. 
године. 

2. Именованом припада плата из Б8 платног разреда 
државних службеника. 

3. Ово рјешење објавиће се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 03-34-2-1003-11/18 
15. фебруара 2019. године 

Сарајево 
Директор 

Невен Акшамија, с. р.
 
 

Na osnovu člana 28. stav 3. Zakona o državnoj službi u 
institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
12/02, 19/02, 35/03, 4/04, 17/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 
43/09, 8/10, 40/12 i 93/17), Agencija za državnu službu Bosne i 
Hercegovine, po službenoj dužnosti, donosi 

RJEŠENJE 
1. BOJAN NINKOVIĆ, imenuje se na radno mjesto 

rukovodećeg državnog službenika - direktora Fonda za 
povratak Bosne i Hercegovine, počev od 01.03.2019. 
godine. 

2. Imenovanom pripada plata iz B8 platnog razreda državnih 
službenika. 

3. Ovo rješenje objaviće se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 03-34-2-1003-11/18 
15. februara 2019. godine 

Sarajevo 
Direktor 

Neven Akšamija, s. r.
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Na temelju članka 29. stavak (4) Odluke o načinu polaganja 

javnog i stručnog ispita ("Službeni glasnik BiH", br. 96/07, 43/10 i 
103/12), a u svezi s člankom 28. stavak 5. Zakona o državnoj 
službi u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 
43/09, 8/10, 40/12 i 93/17), Agencija za državnu službu Bosne i 
Hercegovine, po službenoj dužnosti, objavljuje 

PREGLED 
POSTAVLJENIH DRŽAVNIH SLUŽBENIKA PO JAVNIM 

NATJEČAJIMA ZA VELJAČU 2019. GODINE 

I 
1. Almir Lutvica postavlja se na radno mjesto stručni suradnik 

za nadzor rada Centara za smještaj stranaca žrtava trgovine 

ljudima u Odsjeku za analitiku, strateško planiranje, nadzor i 
obuku Sektora za imigraciju, Ministarstvo sigurnosti BiH, 
počev od 01.02.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

II 
1. Stanislava Marić, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za protokolarne poslove i odnose sa javnošću - 
Ministarstvo pravde BiH, počev od 15.02.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

III 
1. Antonija Žutić, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik-lektor u Sektoru za kadrovske, opće i financijsko-
materijalne poslove - Ministarstvo pravde BiH, počev od 
15.02.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

IV 
1. Selma Alagić, postavlja se na radno mjesto stručni savjetnik 

Odsjeka kaznene obrane u Sektoru za kaznenu pomoć i 
edukaciju u kaznenim stvarima pred Sudom BiH - 
Ministarstvo pravde BiH, počev od 15.02.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

V 
1. Anel Omanović, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za usklađivanje sa Acquis Communautaire u 
Sektoru za strateška planiranja, koordinaciju pomoći i 
europske integracije – Ministarstvo pravde BiH, počev od 
15.02.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

VI 
1. Josipa Galić, postavlja se na radno mjesto stručni suradnik 

za programe pomoći u Sektoru za strateška planiranja, 
koordinaciju pomoći i europske integracije - Ministarstvo 
pravde BiH, počev od 15.02.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

VII 
1. Frano Marjanović, postavlja se na radno mjesto inspektor za 

nadzor nad ostvarenjem prava osoba lišenih slobode u 
Sektoru za izvršenje kaznenih sankcija i rad kaznene 
ustanove - Ministarstvo pravde BiH, počev od 15.02.2019. 
godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

VIII 
1. Mirela Tučić, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

suradnik za međunarodnu pravnu pomoć i suradnju u 
Sektoru za međunarodnu i međuentitetsku pravnu pomoć i 
suradnju - Ministarstvo pravde BiH, počev od 15.02.2019. 
godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B2 platnog 
razreda državnih službenika. 

IX 
1. Ana Kraljević-Boras, postavlja se na radno mjesto stručni 

suradnik za besplatnu pravnu pomoć u Uredu za besplatnu 
pravnu pomoć – Ministarstvo pravde BiH, počev od 
15.02.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 
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X 
1. Ahmet Sijamhodžić, postavlja se na radno mjesto stručni 

suradnik za poslove prihvata, zbrinjavanja i operativno-
sigurnosne poslove i logistiku u centru u Odsjeku za 
povratak, prihvat, koordiniranje rada centara za zbrinjavanje 
izbjeglica i povratnika po readmisiji Sektora za izbjeglice, 
raseljene osobe, readmisiju i stambenu politiku - 
Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice BiH, počev od 
18.02.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

XI 
1. Predrag Perišić postavlja se na radno mjesto viši stručni 

suradnik za arhiv i dokumentaciju u Odsjeku za opće 
poslove, arhiv i dokumentaciju Sektora za opće poslove - 
Ministarstvo vanjskih poslova BiH, počev od 11.02.2019. 
godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B2 platnog 
razreda državnih službenika. 

XII 
1. Dalila Ajnadžić, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

suradnik za financije Fonda za reformu javne uprave u 
Jedinici za donatorsku koordinaciju, financije, nadzor i 
evaluaciju - Ured koordinatora za reformu javne uprave pri 
Uredu predsjedatelja Vijeća ministara BiH, počev od 
01.03.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B2 platnog 
razreda državnih službenika. 

XIII 
1. Amina Lagumdžija, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

suradnik za politički kriterij i koordinaciju procesa 
stabilizacije i pridruživanja u Sektoru za strategiju i politike 
integracija - Direkcija za europske integracije Vijeća 
ministara BiH, počev od 15.03.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B2 platnog 
razreda državnih službenika. 

XIV 
1. Adis Alihodžić, postavlja se na radno mjesto stručni 

suradnik za ekonomsku i socijalnu politiku u Sektoru za 
strategiju i politike integracija - Direkcija za europske 
integracije Vijeća ministara BiH, počev od 01.03.2019. 
godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

XV 
1. Senada Bratić, postavlja se na radno mjesto stručni suradnik 

za prevođenje u Sektoru za prevođenje iz područja europskih 
integracija - Direkcija za europske integracije Vijeća 
ministara BiH, počev od 01.03.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

XVI 
1. Jelena Marijanović, postavlja se na radno mjesto stručni 

suradnik za unutarnje tržište u Sektoru za usklađivanje 
pravnog sustava Bosne i Hercegovine sa pravnom 
stečevinom Europske unije - Direkcija za europske 
integracije Vijeća ministara BiH, počev od 01.03.2019. 
godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

XVII 
1. Merima Mujanović, postavlja se na radno mjesto stručni 

suradnik za unutarnje tržište u Sektoru za usklađivanje 
pravnog sustava Bosne i Hercegovine sa pravnom 

stečevinom Europske unije - Direkcija za europske 
integracije Vijeća ministara BiH, počev od 01.03.2019. 
godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

XVIII 
1. Miloš Radić, postavlja se na radno mjesto stručni suradnik 

za poljoprivredu i okoliš u Sektoru za usklađivanje pravnog 
sustava Bosne i Hercegovine sa pravnom stečevinom 
Europske unije – Direkcija za europske integracije Vijeća 
ministara BiH, počev od 01.03.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

XIX 
1. Amin Numanović, postavlja se na radno mjesto stručni 

suradnik za programe u oblasti ekonomskog i društvenog 
razvoja u Sektoru za programe pomoći za pristupanje 
Europskoj uniji – Direkcija za europske integracije Vijeća 
ministara BiH, počev od 01.03.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

XX 
1. Nejra Varatan, postavlja se na radno mjesto stručni suradnik 

za personalne poslove u Sektoru za ljudske resurse, pravne, 
financijske, informatičke poslove i pisarnicu - Direkcija za 
europske integracije Vijeća ministara BiH, počev od 
01.03.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

Broj 03-34-2-130-2/19 
04. ožujka 2019. godine 

Sarajevo
Direktor 

Neven Akšamija, v. r.
 
 

На основу члана 29. став (4) Одлуке о начину полагања 
јавног и стручног испита ("Службени гласник БиХ", бр. 
96/07, 43/10 и 103/12), а у вези са чланом 28. став 5. Закона о 
државној служби у институцијама Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 
48/05, 2/06, 32/06, 43/09, 8/10, 40/12 и 93/17), Агенција за 
државну службу Босне и Херцеговине, по службеној 
дужности, објављује 

ПРЕГЛЕД 
ПОСТАВЉЕНИХ ДРЖАВНИХ СЛУЖБЕНИКА ПО 
ЈАВНИМ ОГЛАСИМА ЗА ФЕБРУАР 2019. ГОДИНЕ 

I 
1. Алмир Лутвица поставља се на радно мјесто стручни 

сарадник за надзор рада Центара за смјештај странаца 
жртава трговине људима у Одсјеку за аналитику, 
стратешко планирање, надзор и обуку Сектора за 
имиграцију, Министарство безбједности БиХ, почев од 
01.02.2019. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б1 
платног разреда државних службеника. 

II 
1. Станислава Марић, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник за протоколарне послове и односе са јавношћу 
- Министарство правде БиХ, почев од 15.02.2019. 
године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 
платног разреда државних службеника. 
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III 
1. Антонија Жутић, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник-лектор у Сектору за кадровске, опште и 
финансијско-материјалне послове - Министарство 
правде БиХ, почев од 15.02.2019. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 
платног разреда државних службеника. 

IV 
1. Селма Алагић, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник Одсјека кривичне одбране у Сектору за 
кривичну помоћ и едукацију у кривичним стварима 
пред Судом БиХ - Министарство правде БиХ, почев од 
15.02.2019. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 
платног разреда државних службеника. 

V 
1. Анел Омановић, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник за усклађивање са Acquis Communautaire у 
Сектору за стратешка планирања, координацију помоћи 
и европске интеграције - Министарство правде БиХ, 
почев од 15.02.2019. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 
платног разреда државних службеника. 

VI 
1. Јосипа Галић, поставља се на радно мјесто стручни 

сарадник за програме помоћи у Сектору за стратешка 
планирања, координацију помоћи и европске 
интеграције - Министарство правде БиХ, почев од 
15.02.2019. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б1 
платног разреда државних службеника. 

VII 
1. Франо Марјановић, поставља се на радно мјесто 

инспектор за надзор над остварењем права особа 
лишених слободе у Сектору за извршење кривичних 
санкција и рад кривичне установе - Министарство 
правде БиХ, почев од 15.02.2019. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 
платног разреда државних службеника. 

VIII 
1. Мирела Тучић, поставља се на радно мјесто виши 

стручни сарадник за међународну правну помоћ и 
сарадњу у Сектору за међународну и међуентитетску 
правну помоћ и сарадњу - Министарство правде БиХ, 
почев од 15.02.2019. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б2 
платног разреда државних службеника. 

IX 
1. Ана Краљевић-Борас, поставља се на радно мјесто 

стручни сарадник за бесплатну правну помоћ у 
Канцеларији за бесплатну правну помоћ - Министарство 
правде БиХ, почев од 15.02.2019. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б1 
платног разреда државних службеника. 

X 
1. Ахмет Сијамхоџић, поставља се на радно мјесто 

стручни сарадник за послове прихвата, збрињавања и 
оперативно-безбједносне послове и логистику у центру 
у Одсјеку за повратак, прихват, координацију рада 
центара за збрињавање избјеглица и повратника по 
реадмисији Сектора за избјеглице, расељене особе, 
реадмисију и стамбену политику - Министарство за 
људска права и избјеглице БиХ, почев од 18.02.2019. 
године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б1 
платног разреда државних службеника. 

XI 
1. Предраг Перишић поставља се на радно мјесто виши 

стручни сарадник за архив и документацију у Одсјеку за 
опште послове, архив и документацију Сектора за 
опште послове - Министарство иностраних послова 
БиХ, почев од 11.02.2019. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б2 
платног разреда државних службеника. 

XII 
1. Далила Ајнаџић, поставља се на радно мјесто виши 

стручни сарадник за финансије Фонда за реформу јавне 
управе у Јединици за донаторску координацију, 
финансије, надзор и евалуацију - Уред координатора за 
реформу јавне управе при Канцеларији предсједавајућег 
Савјета министара БиХ, почев од 01.03.2019. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б2 
платног разреда државних службеника. 

XIII 
1. Амина Лагумџија, поставља се на радно мјесто виши 

стручни сарадник за политички критериј и 
координацију процеса стабилизације и придруживања у 
Сектору за стратегију и политике интеграција - 
Дирекција за европске интеграције Савјета министара 
БиХ, почев од 15.03.2019. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б2 
платног разреда државних службеника. 

XIV 
1. Адис Алихоџић, поставља се на радно мјесто стручни 

сарадник за економску и социјалну политику у Сектору 
за стратегију и политике интеграција - Дирекција за 
европске интеграције Савјета министара БиХ, почев од 
01.03.2019. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б1 
платног разреда државних службеника. 

XV 
1. Сенада Братић, поставља се на радно мјесто стручни 

сарадник за превођење у Сектору за превођење из 
подручја европских интеграција – Дирекција за 
европске интеграције Савјета министара БиХ, почев од 
01.03.2019. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б1 
платног разреда државних службеника. 

XVI 
1. Јелена Маријановић, поставља се на радно мјесто 

стручни сарадник за унутрашње тржиште у Сектору за 
усклађивање правног система Босне и Херцеговине са 
правном стечевином Европске уније - Дирекција за 
европске интеграције Савјета министара БиХ, почев од 
01.03.2019. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б1 
платног разреда државних службеника. 

XVII 
1. Мерима Мујановић, поставља се на радно мјесто 

стручни сарадник за унутрашње тржиште у Сектору за 
усклађивање правног система Босне и Херцеговине са 
правном стечевином Европске уније - Дирекција за 
европске интеграције Савјета министара БиХ, почев од 
01.03.2019. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б1 
платног разреда државних службеника. 
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XVIII 
1. Милош Радић, поставља се на радно мјесто стручни 

сарадник за пољопривреду и околиш у Сектору за 
усклађивање правног система Босне и Херцеговине са 
правном стечевином Европске уније - Дирекција за 
европске интеграције Савјета министара БиХ, почев од 
01.03.2019. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б1 
платног разреда државних службеника. 

XIX 
1. Амин Нумановић, поставља се на радно мјесто стручни 

сарадник за програме у области економског и 
друштвеног развоја у Сектору за програме помоћи за 
приступање Европској унији - Дирекција за европске 
интеграције Савјета министара БиХ, почев од 
01.03.2019. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б1 
платног разреда државних службеника. 

XX 
1. Нејра Варатан, поставља се на радно мјесто стручни 

сарадник за персоналне послове у Сектору за људске 
ресурсе, правне, финансијске, информатичке послове и 
писарницу - Дирекција за европске интеграције Савјета 
министара БиХ, почев од 01.03.2019. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б1 
платног разреда државних службеника. 

Број 03-34-2-130-2/19 
04. марта 2019. године 

Сарајево 
Директор 

Невен Акшамија, с. р.
 
 

Na osnovu člana 29. stav (4) Odluke o načinu polaganja 
javnog i stručnog ispita ("Službeni glasnik BiH", br. 96/07, 43/10 i 
103/12), a u vezi sa članom 28. stav 5. Zakona o državnoj službi u 
institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 43/09, 8/10, 
40/12 i 93/17), Agencija za državnu službu Bosne i Hercegovine, 
po službenoj dužnosti, objavljuje 

PREGLED 
POSTAVLJENIH DRŽAVNIH SLUŽBENIKA PO JAVNIM 

OGLASIMA ZA FEBRUAR 2019. GODINE 

I 
1. Almir Lutvica postavlja se na radno mjesto stručni saradnik 

za nadzor rada Centara za smještaj stranaca žrtava trgovine 
ljudima u Odsjeku za analitiku, strateško planiranje, nadzor i 
obuku Sektora za imigraciju, Ministarstvo sigurnosti BiH, 
počev od 01.02.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

II 
1. Stanislava Marić, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za protokolarne poslove i odnose sa javnošću – 
Ministarstvo pravde BiH, počev od 15.02.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

III 
1. Antonija Žutić, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik-lektor u Sektoru za kadrovske, opšte i finansijsko-
materijalne poslove - Ministarstvo pravde BiH, počev od 
15.02.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

IV 
1. Selma Alagić, postavlja se na radno mjesto stručni savjetnik 

Odsjeka krivične odbrane u Sektoru za krivičnu pomoć i 
edukaciju u krivičnim stvarima pred Sudom BiH - 
Ministarstvo pravde BiH, počev od 15.02.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

V 
1. Anel Omanović, postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za usklađivanje sa Acquis Communautaire u 
Sektoru za strateška planiranja, koordinaciju pomoći i 
evropske integracije – Ministarstvo pravde BiH, počev od 
15.02.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

VI 
1. Josipa Galić, postavlja se na radno mjesto stručni saradnik za 

programe pomoći u Sektoru za strateška planiranja, 
koordinaciju pomoći i evropske integracije - Ministarstvo 
pravde BiH, počev od 15.02.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

VII 
1. Frano Marjanović, postavlja se na radno mjesto inspektor za 

nadzor nad ostvarenjem prava osoba lišenih slobode u 
Sektoru za izvršenje krivičnih sankcija i rad krivične 
ustanove - Ministarstvo pravde BiH, počev od 15.02.2019. 
godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

VIII 
1. Mirela Tučić, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

saradnik za međunarodnu pravnu pomoć i saradnju u 
Sektoru za međunarodnu i međuentitetsku pravnu pomoć i 
saradnju - Ministarstvo pravde BiH, počev od 15.02.2019. 
godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B2 platnog 
razreda državnih službenika. 

IX 
1. Ana Kraljević-Boras, postavlja se na radno mjesto stručni 

saradnik za besplatnu pravnu pomoć u Uredu za besplatnu 
pravnu pomoć - Ministarstvo pravde BiH, počev od 
15.02.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

X 
1. Ahmet Sijamhodžić, postavlja se na radno mjesto stručni 

saradnik za poslove prihvata, zbrinjavanja i operativno-
sigurnosne poslove i logistiku u centru u Odsjeku za 
povratak, prihvat, koordiniranje rada centara za zbrinjavanje 
izbjeglica i povratnika po readmisiji Sektora za izbjeglice, 
raseljene osobe, readmisiju i stambenu politiku - 
Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice BiH, počev od 
18.02.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

XI 
1. Predrag Perišić postavlja se na radno mjesto viši stručni 

saradnik za arhiv i dokumentaciju u Odsjeku za opšte 
poslove, arhiv i dokumentaciju Sektora za opšte poslove - 
Ministarstvo vanjskih poslova BiH, počev od 11.02.2019. 
godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B2 platnog 
razreda državnih službenika. 
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XII 
1. Dalila Ajnadžić, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

saradnik za finansije Fonda za reformu javne uprave u 
Jedinici za donatorsku koordinaciju, finansije, nadzor i 
evaluaciju – Ured koordinatora za reformu javne uprave pri 
Uredu predsjedavajućeg Vijeća ministara BiH, počev od 
01.03.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B2 platnog 
razreda državnih službenika. 

XIII 
1. Amina Lagumdžija, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

saradnik za politički kriterij i koordinaciju procesa 
stabilizacije i pridruživanja u Sektoru za strategiju i politike 
integracija - Direkcija za evropske integracije Vijeća 
ministara BiH, počev od 15.03.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B2 platnog 
razreda državnih službenika. 

XIV 
1. Adis Alihodžić, postavlja se na radno mjesto stručni 

saradnik za ekonomsku i socijalnu politiku u Sektoru za 
strategiju i politike integracija – Direkcija za evropske 
integracije Vijeća ministara BiH, počev od 01.03.2019. 
godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

XV 
1. Senada Bratić, postavlja se na radno mjesto stručni saradnik 

za prevođenje u Sektoru za prevođenje iz područja evropskih 
integracija – Direkcija za evropske integracije Vijeća 
ministara BiH, počev od 01.03.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

XVI 
1. Jelena Marijanović, postavlja se na radno mjesto stručni 

saradnik za unutrašnje tržište u Sektoru za usklađivanje 
pravnog sistema Bosne i Hercegovine sa pravnom 
stečevinom Evropske unije - Direkcija za evropske 
integracije Vijeća ministara BiH, počev od 01.03.2019. 
godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

XVII 
1. Merima Mujanović, postavlja se na radno mjesto stručni 

saradnik za unutrašnje tržište u Sektoru za usklađivanje 
pravnog sistema Bosne i Hercegovine sa pravnom 
stečevinom Evropske unije - Direkcija za evropske 
integracije Vijeća ministara BiH, počev od 01.03.2019. 
godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

XVIII 
1. Miloš Radić, postavlja se na radno mjesto stručni saradnik 

za poljoprivredu i okoliš u Sektoru za usklađivanje pravnog 
sistema Bosne i Hercegovine sa pravnom stečevinom 
Evropske unije - Direkcija za evropske integracije Vijeća 
ministara BiH, počev od 01.03.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

XIX 
1. Amin Numanović, postavlja se na radno mjesto stručni 

saradnik za programe u oblasti ekonomskog i društvenog 
razvoja u Sektoru za programe pomoći za pristupanje 
Evropskoj uniji - Direkcija za evropske integracije Vijeća 
ministara BiH, počev od 01.03.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

XX 
1. Nejra Varatan, postavlja se na radno mjesto stručni saradnik 

za personalne poslove u Sektoru za ljudske resurse, pravne, 
finansijske, informatičke poslove i pisarnicu - Direkcija za 
evropske integracije Vijeća ministara BiH, počev od 
01.03.2019. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

Broj 03-34-2-130-2/19 
04. marta 2019. godine 

Sarajevo
Direktor 

Neven Akšamija, s. r.
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Na temelju članka 28. stavak 5. Zakona o državnoj službi u 

institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 43/09, 8/10, 
40/12 i 93/17) i članka 12. stavak (3) Pravilnika o uslovima i 
načinu obavljanja internih konkursa, internih i eksternih 
premještaja državnih službenika u institucijama Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 62/10, 30/14 i 38/17), 
Agencija za državnu službu Bosne i Hercegovine, po službenoj 
dužnosti, objavljuje 

PREGLED 
POSTAVLJENIH DRŽAVNIH SLUŽBENIKA PO 

INTERNIM NATJEČAJIMA ZA VELJAČU 
2019. GODINE 

I 
1. Jelena Pupić, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka za 

pravne, kadrovske i opće poslove Sektora za administraciju i 
financije, Agencija za školovanje i stručno usavršavanje 
kadrova, počev od 01.04.2019. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 platnog 
razreda državnih službenika. 

II 
1. Adi Masleša, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

suradnik za kadrovske poslove u Odsjeku za pravne, 
kadrovske i opće poslove Sektora za administraciju i 
financije, Agencija za školovanje i stručno usavršavanje 
kadrova, počev od 01.04.2019. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B2 platnog 
razreda državnih službenika. 

III 
1. Renata Kapetanović, postavlja se na radno mjesto šef Odjela 

za nadzor nad ostvarivanjem prava osoba lišenih slobode i 
procesom predodgoja u Sektoru za izvršenje kaznenih 
sankcija i rad kaznene ustanove, Ministarstvo pravde BiH, 
počev od 01.03.2019. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 platnog 
razreda državnih službenika. 

 

Broj 03-34-2-131-2/19 
04. ožujka 2019. godine 

Sarajevo
Direktor 

Neven Akšamija, v. r.
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На основу члана 28. став 5. Закона о државној служби у 

институцијама Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 
43/09, 8/10, 40/12 и 93/17) и члана 12. став (3) Правилника о 
условима и начину обављања интерних конкурса, интерних и 
екстерних премјештаја државних службеника у 
институцијама Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 62/10, 30/14 и 38/17), Агенција за државну службу 
Босне и Херцеговине, по службеној дужности, објављује 

ПРЕГЛЕД 
ПОСТАВЉЕНИХ ДРЖАВНИХ СЛУЖБЕНИКА ПО 

ИНТЕРНИМ ОГЛАСИМА ЗА ФЕБРУАР 
2019. ГОДИНЕ 

I 
1. Јелена Пупић, поставља се на радно мјесто шеф Одсјека 

за правне, кадровске и опште послове Сектора за 
администрацију и финансије, Агенција за школовање и 
стручно усавршавање кадрова, почев од 01.04.2019. 
године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се дужности 
државног службеника на досадашњем радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 
платног разреда државних службеника. 

II 
1. Ади Маслеша, поставља се на радно мјесто виши 

стручни сарадник за кадровске послове у Одсјеку за 
правне, кадровске и опште послове Сектора за 
администрацију и финансије, Агенција за школовање и 
стручно усавршавање кадрова, почев од 01.04.2019. 
године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се дужности 
државног службеника на досадашњем радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б2 
платног разреда државних службеника. 

III 
1. Рената Капетановић, поставља се на радно мјесто шеф 

Одсјека за надзор над остваривањем права лица 
лишених слободе и процесом предодгоја у Сектору за 
извршење кривичних санкција и рад кривичне установе, 
Министарство правде БиХ, почев од 01.03.2019. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се дужности 
државног службеника на досадашњем радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 
платног разреда државних службеника. 

Број 03-34-2-131-2/19 
04. марта 2019. године 

Сарајево 
Директор 

Невен Акшамија, с. р.

 
Na osnovu člana 28. stav 5. Zakona o državnoj službi u 

institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 43/09, 8/10, 
40/12 i 93/17) i člana 12. stav (3) Pravilnika o uslovima i načinu 
obavljanja internih konkursa, internih i eksternih premještaja 
državnih službenika u institucijama Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 62/10, 30/14 i 38/17), Agencija za 
državnu službu Bosne i Hercegovine, po službenoj dužnosti, 
objavljuje 

PREGLED 
POSTAVLJENIH DRŽAVNIH SLUŽBENIKA PO 

INTERNIM OGLASIMA ZA FEBRUAR 2019. GODINE 

I 
1. Jelena Pupić, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka za 

pravne, kadrovske i opšte poslove Sektora za administraciju 
i finansije, Agencija za školovanje i stručno usavršavanje 
kadrova, počev od 01.04.2019. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 platnog 
razreda državnih službenika. 

II 
1. Adi Masleša, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

saradnik za kadrovske poslove u Odsjeku za pravne, 
kadrovske i opšte poslove Sektora za administraciju i 
finansije, Agencija za školovanje i stručno usavršavanje 
kadrova, počev od 01.04.2019. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B2 platnog 
razreda državnih službenika. 

III 
1. Renata Kapetanović, postavlja se na radno mjesto šef 

Odsjeka za nadzor nad ostvarivanjem prava osoba lišenih 
slobode i procesom predodgoja u Sektoru za izvršenje 
kaznenih sankcija i rad kaznene ustanove, Ministarstvo 
pravde BiH, počev od 01.03.2019. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 platnog 
razreda državnih službenika. 

 

Broj 03-34-2-131-2/19 
04. marta 2019. godine 

Sarajevo
Direktor 

Neven Akšamija, s. r.
 

 
AGENCIJA ZA SIGURNOST HRANE BOSNE I HERCEGOVINE 

216 
Na temelju članka 37. Pravilnika o prirodnim mineralnim i prirodnim izvorskim vodama ("Službeni glasnik BiH", br. 26/10 i 

32/12), Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine objavljuje 

POPIS 
PRIZNATIH PRIRODNIH MINERALNIH VODA I PRIRODNIH IZVORSKIH VODA 

U BOSNI I HERCEGOVINI 

I. 
POPIS PRIZNATIH PRIRODNIH MINERALNIH VODA U BOSNI I HERCEGOVINI 

Broj odobrenja Trgovački naziv proizvoda Naziv proizvođača Naziv uvoznika Naziv izvora Mjesto crpljenja izvora Zemlja porijekla
UP-1-26-9-1-2/14 TILEA Tilea d.o.o.  - BM-1 Kiseljak Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-2-2/14 GODA Kustura d.o.o. Sarajevski Kiseljak 

d.d. 
Goda Ličko Lešće Republika Hrvatska 

UP-1-26-9-3-2/14 DANA Dana d.d. Centro-Pres d.o.o Dana Mirna Republika Slovenija 
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UP-1-26-9-13-2/18 LIPIČKI STUDENAC 
GROFOVA VRELA 

Podravka d.d. Podravka d.o.o. Grofova vrela Lipik Republika Hrvatska 

UP-1-26-9-9-5/15 AQUA GALA Mioni d.o.o. Old Gold Komerc 
d.o.o. 

Gala Ključ Mionica Republika Srbija 

UP-1-26-9-12-4/16 VODA VODA Voda Voda d.o.o. Frutela d.o.o. Voda Voda Gornja Toplica Republika Srbija 
UP-1-26-9-7-9/16 OAZA Oaza d.o.o.  - Kiseljak-Bušotina 1 Crni vrh Kiseljak Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-21-4/16 RADENSKA NATURELLE Radenska d.d. Orbico d.o.o. Radenska Naturelle Radenci Republika Slovenija 
UP-1-26-9-22-2/16 RADENSKA CLASSIC 

KRALJEVI VRELEC 
Radenska d.d. Orbico d.o.o. Radenska Kraljevi 

vrelec 
Radenci Republika Slovenija 

UP-1-26-9-5-3/16 DONAT MG Droga Kolinska d.d. Ataco d.o.o. Donat Rogaška Slatina Republika Slovenija 
UP-1-26-9-25-4/16 MINAQUA BB Minqua a.d. Saša i Mimi d.o.o. Minaqua Novi Sad Republika Srbija 
UP-1-26-9-32-4/16 BABYLOVE dm-drogerie markt 

GmbH+CO. 
dm-drogerie markt 
d.o.o. 

Fläming-Felsenquelle Wiesenburg Savezna Republika 
Njemačka 

UP-1-26-9-3-3/17 MAGNESIA Karlovarske mineralni 
vody a.s. 

Džajić Commerce  Magnesia Mnichov u Marianskych 
Lazni 

Republika Češka 

UP-1-26-9-12-3/17 TEŠANJSKI DIJAMANT Tešanjska vrela d.o.o.  - Cerik Karadaglije-Tešanj Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-14-2/17 PROLOM VODA Planika a.d. Old Gold-Komerc 

d.o.o. 
Veliki Pupavac Prolom Banja Republika Srbija 

UP-1-26-9-18-3/17 AQUA VIVA Knjaz Miloš a.d. Knjaz Miloš d.o.o. Park Aranđelovac Republika Srbija 
UP-1-26-9-17-3/17 KNJAZ MILOŠ Knjaz Miloš a.d. Knjaz Miloš d.o.o. Knjaz Miloš Aranđelovac Republika Srbija 
UP-1-26-9-11-3/18 TEŠANJSKI KISELJAK Zema d.o.o.  - Raduša Raduša -Tešanj Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-24-3/17 MIVELA MG Nova sloga a.d. Sarajevski Kiseljak 

d.d. 
Mivela-1 Veluće Republika Hrvatska 

UP-1-26-9-8-2/18 ELEMENT Voda Vrnjci a.d. Frutela d.o.o. Belimarkovac Vrnjačka Banja Republika Srbija 
UP-1-26-9-10-2/18 VRNJCI Voda Vrnjci a.d. Frutela d.o.o. Borjak III Vrnjačka Banja Republika Srbija 
UP-1-26-9-9-3/18 VODA VRNJCI Voda Vrnjci a.d. Frutela d.o.o. Borjak Vrnjačka Banja Republika Srbija 
UP-1-26-9-1-3/18 JAMNICA Jamnica d.d. Sarajevski Kiseljak 

d.d. 
Janino vrelo Pisarovina Republika Hrvatska 

UP-1-26-9-3-3/18 SARAJEVSKI KISELJAK Sarajevski Kiseljak d.d.  - Vrelo Park Kiseljak Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-2-3/18 JANA Jamnica d.d. Sarajevski Kiseljak 

d.d. 
Sveta Jana Gorica Svetojanska Republika Hrvatska 

UP-1-26-9-6-6/18 PRINCESS Princess d.o.o.  - BOP 1 Oraš Planje-
Tešanj 

Oraš Planje-Tešanj Bosna i Hercegovina 

UP-1-26-9-20-2/18 VITINKA Vitinka a.d.  - Vitinka Kozluk Bosna i Hercegovina 

II. 
POPIS PRIZNATIH PRIRODNIH IZVORSKIH VODA U BOSNI I HERCEGOVINI 

Broj odobrenja Trgovački naziv proizvoda Naziv proizvođača Naziv uvoznika Naziv izvora Mjesto crpljenja izvora Zemlja porijekla
UP-1-26-9-4-5/14 DEWA GPG Inžinjering d.o.o.  - Osmići-Brdo 

Devetak 
Devetak Lukavac Bosna i Hercegovina 

UP-1-26-9-15-4/15 DIVA Hercegovačka pivovara 
d.o.o. 

 - Hercegovačka 
pivovara 

Hercegovačka pivovara Bosna i Hercegovina 

UP-1-26-9-16-5/15 MAJA Blue Gold d.o.o.  - Rašljansko vrelo Maoča Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-5-11/16 BISTRIK Papago d.o.o.  - Planinsko vrelo Devetak-Lukavac Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-17-6/16 OAZA Oaza d.o.o.  - Kiseljak-Izvor 1 Crni vrh - Kiseljak Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-1-12/16 VLAŠIĆKA ROSA UTD Best d.o.o.  - Kanare Dolac na 

Lašvi 
Dolac na Lašvi Bosna i Hercegovina 

UP-1-26-9-24-6/16 LIPA VODA Bihaćka pivovara d.d.  - Lipa voda Podgrede i Dobrenica Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-1-13/12 ELLA Milkos d.d.  - Vilenac Blažuj Ilidža Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-11-6/16 NEVRA Nevra d.o.o.  - Nevra Deževice Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-27-10/16 VILA Vilić d.o.o.  - Bunar P-1 Potočani Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-15-8/16 LEDA Lukas TP Nakić d.d.  - Borak Široki Brijeg Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-18-5/16 OLIMPIJA Coca-Cola HBC B-H 

d.o.o. 
 - Olimpija Coca-Cola HBC B-H d.o.o. 

Sarajevo 
Bosna i Hercegovina 

UP-1-26-9-31-3/16 BH2O Sarajevska pivara d.d.  - Bunar B3 Izvorište Sarajevske pivare Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-30-3/16 SARAJEVSKA PRIRODNA 

IZVORSKA VODA 
Sarajevska pivara d.d.  - Bunar B1 i B2 Izvorište Sarajevske pivare Bosna i Hercegovina 

UP-1-26-9-42-7/16 DOMA AQUA Yimor d.o.o.  - Malo Blato Y1 Domaljevac Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-41-5/16 AQUA VODA Aqua Tim d.o.o.  - Gornji Srđeviči Gornji Srđevići Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-9-5/17 LEJLA Sarajevska pivara d.d.  - Bunar B3 Sarajevska pivara Izvorište 

B3 
Bosna i Hercegovina 

UP-1-26-9-11-4/17 TEŠANJSKI DIJAMANT Tešanjska vrela d.o.o.  - Cerik-Šib Karadaglije-Tešanj Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-16-3/17 STUDENA Podravka d.d. Podravka d.o.o. Studena Lipik Republika Hrvatska 
UP-1-26-9-19-5/17 ROSA Vlasinka d.o.o. Coca-Cola HBC  

B-H d.o.o. 
Vlasina-Topli Do Vlasinka d.o.o. Republika Srbija 

UP-1-26-9-22-4/18 EIGHT Valley Aqua d.o.o.  - Husića vrelo Vesela - Bugojno Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-13-4/17 AQUA VITA Planinski studenac d.o.o  - Planinski studenac Vilčevići Caparde Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-19-2/18 VIVIA Vitinka a.d.  - Banjica Raševo Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-7-2/18 KRISTAL Kobens d.o.o.  - Kristal Priluk Bosna i Hercegovina 
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III. 
Objavom ovog Popisa prestaje važiti Popis priznatih prirodnih mineralnih i prirodnih izvorskih voda u Bosni i Hercegovini 

("Službeni glasnik BiH", broj 72/17). 

Broj 02-26-9-300-1/19 
07. ožujka 2019. godine 

Mostar
Ravnatelj 

Dr. sci Džemil Hajrić, v. r. 
 

 
На основу члана 37. Правилника о природним минералним и природним изворским водама ("Службени гласник БиХ", бр. 

26/10 и 32/12), Агенција за безбједност хране Босне и Херцеговине објављује 

ЛИСТУ 
ПРИЗНАТИХ ПРИРОДНИХ МИНЕРАЛНИХ ВОДА И ПРИРОДНИХ ИЗВОРСКИХ ВОДА 

У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 

I 
ЛИСТА ПРИЗНАТИХ ПРИРОДНИХ МИНЕРАЛНИХ ВОДА У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 

Број одобрења Трговачки назив 
производа

Назив произвођача Назив увозника Назив извора Мјесто црпљења 
извора 

Земља поријекла 

УП-1-26-9-1-2/14 ТИЛЕА Тилеа д.о.о.  - БМ-1 Кисељак Босна и Херцеговина 
УП-1-26-9-2-2/14 ГОДА Кустура д.о.о. Сарајевски 

Кисељак д.д. 
Года Личко Лешће Република Хрватска 

УП-1-26-9-3-2/14 ДАНА Дана д.д. Центро-Прес д.о.о Дана Мирна Република Словенија 
УП-1-26-9-13-2/18 ЛИПИЧКИ СТУДЕНАЦ 

ГРОФОВА ВРЕЛА 
Подравка д.д. Подравка д.о.о. Грофова врела Липик Република Хрватска 

УП-1-26-9-9-5/15 AQUA GALA Миони д.о.о. Old Gold Komerc 
д.о.о. 

Гала Кључ Мионица Република Србија 

УП-1-26-9-12-4/16 ВОДА ВОДА Вода Вода д.о.о. Фрутела д.о.о. Вода Вода Горња Топлица Република Србија 
УП-1-26-9-7-9/16 ОАЗА Оаза д.о.о.  - Кисељак-Бушотина 1 Црни врх Кисељак Босна и Херцеговина 
УП-1-26-9-21-4/16 RADENSKA NATURELLE Раденска д.д. Орбицо д.о.о. Radenska Naturelle Раденци Република Словенија 
УП-1-26-9-22-2/16 RADENSKA CLASSIC 

KRALJEVI VRELEC 
Раденска д.д. Орбицо д.о.о. Раденска Краљеви 

врелец 
Раденци Република Словенија 

УП-1-26-9-5-3/16 ДОНАТ МГ Дрога Колинска д.д. Атацо д.о.о. Донат Рогашка Слатина Република Словенија 
УП-1-26-9-25-4/16 MINAQUA ББ Minqua а.д. Саша и Мими д.о.о. Minaqua Нови Сад Република Србија 
УП-1-26-9-32-4/16 BABYLOVE dm-drogerie markt 

GmbH+CO. 
dm-drogerie markt 
д.о.о. 

Flдming-Felsenquelle Wiesenburg Савезна Република 
Њемачка 

УП-1-26-9-3-3/17 MAGNESIA Karlovarske mineralni 
vody a.s. 

Dћajiж Commerce Magnesia Mnichov u Marianskych 
Lazni 

Република Чешка 

УП-1-26-9-12-3/17 ТЕШАЊСКИ ДИЈАМАНТ Тешањска врела д.о.о.  - Церик Карадаглије-Тешањ Босна и Херцеговина 
УП-1-26-9-14-2/17 ПРОЛОМ ВОДА Планика а.д. Old Gold-Komerc 

д.о.о. 
Велики Пупавац Пролом Бања Република Србија 

УП-1-26-9-18-3/17 AQUA VIVA Књаз Милош а.д. Књаз Милош д.о.о. Парк Аранђеловац Република Србија 
УП-1-26-9-17-3/17 КЊАЗ МИЛОШ Knjaz Miloљ a.d. Књаз Милош д.о.о. Књаз Милош Аранђеловац Република Србија 
УП-1-26-9-11-3/18 ТЕШАЊСКИ КИСЕЉАК Зема д.о.о.  - Радуша Радуша -Тешањ Босна и Херцеговина 
УП-1-26-9-24-3/17 МИВЕЛА МГ Нова слога а.д. Сарајевски 

Кисељак д.д. 
Мивела-1 Велуће Република Хрватска 

УП-1-26-9-8-2/18 ЕЛЕМЕНТ Вода Врњци а.д. Фрутела д.о.о. Белимарковац Врњачка Бања Република Србија 
УП-1-26-9-10-2/18 ВРЊЦИ Вода Врњци а.д. Фрутела д.о.о. Борјак III Врњачка Бања Република Србија 
УП-1-26-9-9-3/18 ВОДА ВРЊЦИ Вода Врњци а.д. Фрутела д.о.о. Борјак Врњачка Бања Република Србија 
УП-1-26-9-1-3/18 ЈАМНИЦА Јамница д.д. Сарајевски 

Кисељак д.д. 
Јанино врело Писаровина Република Хрватска 

УП-1-26-9-3-3/18 САРАЈЕВСКИ КИСЕЉАК Сарајевски Кисељак 
д.д. 

 - Врело Парк Кисељак Босна и Херцеговина 

УП-1-26-9-2-3/18 ЈАНА Јамница д.д. Сарајевски 
Кисељак д.д. 

Света Јана Горица Светојанска Република Хрватска 

УП-1-26-9-6-6/18 PRINCESS Princess d.o.o.  - БОП 1 Ораш Плање-
Тешањ 

Ораш Плање-Тешањ Босна и Херцеговина 

УП-1-26-9-20-2/18 ВИТИНКА Витинка а.д.  - Витинка Козлук Босна и Херцеговина 

II 
ЛИСТА ПРИЗНАТИХ ПРИРОДНИХ ИЗВОРСКИХ ВОДА У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 

Број одобрења Трговачки назив 
производа

Назив произвођача Назив увозника Назив извора Мјесто црпљења 
извора 

Земља поријекла 

УП-1-26-9-4-5/14 DEWA ГПГ Инжињеринг д.о.о.  - Осмићи-Брдо 
Деветак 

Деветак Лукавац Босна и Херцеговина 

УП-1-26-9-15-4/15 ДИВА Херцеговачка пивовара 
д.о.о. 

 - Херцеговачка 
пивовара 

Херцеговачка пивовара Босна и Херцеговина 

УП-1-26-9-16-5/15 МАЈА Blue Gold д.о.о.  - Рашљанско врело Маоча Босна и Херцеговина 
УП-1-26-9-5-11/16 БИСТРИК Папаго д.о.о.  - Планинско врело Деветак-Лукавац Босна и Херцеговина 
УП-1-26-9-17-6/16 ОАЗА Оаза д.о.о.  - Кисељак-Извор 1 Црни врх - Кисељак Босна и Херцеговина 
УП-1-26-9-1-12/16 ВЛАШИЋКА РОСА УТД Бест д.о.о.  - Канаре Долац на 

Лашви 
Долац на Лашви Босна и Херцеговина 

УП-1-26-9-24-6/16 ЛИПА ВОДА Бихаћка пивовара д.д.  - Липа вода Подгреде и Добреница Босна и Херцеговина 
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УП-1-26-9-1-13/12 ELLA Милкос д.д.  - Виленац Блажуј Илиџа Босна и Херцеговина 
УП-1-26-9-11-6/16 НЕВРА Невра д.о.о.  - Невра Дежевице Босна и Херцеговина 
УП-1-26-9-27-10/16 ВИЛА Вилић д.о.о.  - Бунар П-1 Поточани Босна и Херцеговина 
УП-1-26-9-15-8/16 ЛЕДА Лукас ТП Накић д.д.  - Борак Широки Бријег Босна и Херцеговина 
УП-1-26-9-18-5/16 ОЛИМПИЈА Coca-Cola HBC B-H 

д.о.о. 
 - Олимпија Coca-Cola HBC B-H 

д.о.о. Сарајево 
Босна и Херцеговина 

УП-1-26-9-31-3/16 БХ2О Сарајевска пивара д.д.  - Бунар Б3 Извориште Сарајевске 
пиваре 

Босна и Херцеговина 

УП-1-26-9-30-3/16 САРАЈЕВСКА ПРИРОДНА 
ИЗВОРСКА ВОДА 

Сарајевска пивара д.д.  - Бунар Б1 и Б2 Извориште Сарајевске 
пиваре 

Босна и Херцеговина 

УП-1-26-9-42-7/16 DOMA AQUA Yimor д.о.о.  - Мало Блато Y1 Домаљевац Босна и Херцеговина 
УП-1-26-9-41-5/16 AQUA VODA Aqua Tim д.о.о.  - Горњи Срђевичи Горњи Срђевићи Босна и Херцеговина 
УП-1-26-9-9-5/17 ЛЕЈЛА Сарајевска пивара д.д.  - Бунар Б3 Сарајевска пивара 

Извориште Б3 
Босна и Херцеговина 

УП-1-26-9-11-4/17 ТЕШАЊСКИ ДИЈАМАНТ Тешањска врела д.о.о.  - Церик-Шиб Карадаглије-Тешањ Босна и Херцеговина 
УП-1-26-9-16-3/17 СТУДЕНА Подравка д.д. Podravka d.o.o. Студена Липик Република Хрватска 
УП-1-26-9-19-5/17 РОСА Власинка д.о.о. Coca-Cola HBC B-

H d.o.o. 
Власина-Топли До Власинка д.о.о. Република Србија 

УП-1-26-9-22-4/18 EIGHT Valley Aqua д.о.о.  - Хусића врело Весела - Бугојно Босна и Херцеговина 
УП-1-26-9-13-4/17 AQUA VITA Планински студенац 

д.о.о 
 - Планински студенац Вилчевићи Цапарде Босна и Херцеговина 

УП-1-26-9-19-2/18 ВИВИА Витинка а.д.  - Бањица Рашево Босна и Херцеговина 
УП-1-26-9-7-2/18 КРИСТАЛ Кобенс д.о.о.  - Кристал Прилук Босна и Херцеговина 

III 
Објавом ове Листе престаје да важи Листа признатих природних минералних и природних изворских вода у Босни и 

Херцеговини ("Службени гласник БиХ", број 72/17). 

Број 02-26-9-300-1/19 
07. марта 2019. године 

Мостар 
Директор 

Др сци. Џемил Хајрић, с. р. 
 

 
Na osnovu člana 37. Pravilnika o prirodnim mineralnim i prirodnim izvorskim vodama ("Službeni glasnik BiH", br. 26/10 i 32/12), 

Agencija za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine objavljuje 

LISTU 
PRIZNATIH PRIRODNIH MINERALNIH VODA I PRIRODNIH IZVORSKIH VODA 

U BOSNI I HERCEGOVINI 

I. 
LISTA PRIZNATIH PRIRODNIH MINERALNIH VODA U BOSNI I HERCEGOVINI 

Broj odobrenja Trgovački naziv proizvoda Naziv proizvođača Naziv uvoznika Naziv izvora Mjesto crpljenja izvora Zemlja porijekla
UP-1-26-9-1-2/14 TILEA Tilea d.o.o.  - BM-1 Kiseljak Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-2-2/14 GODA Kustura d.o.o. Sarajevski Kiseljak 

d.d. 
Goda Ličko Lešće Republika Hrvatska 

UP-1-26-9-3-2/14 DANA Dana d.d. Centro-Pres d.o.o Dana Mirna Republika Slovenija 
UP-1-26-9-13-2/18 LIPIČKI STUDENAC 

GROFOVA VRELA 
Podravka d.d. Podravka d.o.o. Grofova vrela Lipik Republika Hrvatska 

UP-1-26-9-9-5/15 AQUA GALA Mioni d.o.o. Old Gold Komerc 
d.o.o. 

Gala Ključ Mionica Republika Srbija 

UP-1-26-9-12-4/16 VODA VODA Voda Voda d.o.o. Frutela d.o.o. Voda Voda Gornja Toplica Republika Srbija 
UP-1-26-9-7-9/16 OAZA Oaza d.o.o.  - Kiseljak-Bušotina 1 Crni vrh Kiseljak Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-21-4/16 RADENSKA NATURELLE Radenska d.d. Orbico d.o.o. Radenska Naturelle Radenci Republika Slovenija 
UP-1-26-9-22-2/16 RADENSKA CLASSIC 

KRALJEVI VRELEC 
Radenska d.d. Orbico d.o.o. Radenska Kraljevi 

vrelec 
Radenci Republika Slovenija 

UP-1-26-9-5-3/16 DONAT MG Droga Kolinska d.d. Ataco d.o.o. Donat Rogaška Slatina Republika Slovenija 
UP-1-26-9-25-4/16 MINAQUA BB Minqua a.d. Saša i Mimi d.o.o. Minaqua Novi Sad Republika Srbija 
UP-1-26-9-32-4/16 BABYLOVE dm-drogerie markt 

GmbH+CO. 
dm-drogerie markt 
d.o.o. 

Fläming-Felsenquelle Wiesenburg Savezna Republika 
Njemačka 

UP-1-26-9-3-3/17 MAGNESIA Karlovarske mineralni 
vody a.s. 

Džajić Commerce  Magnesia Mnichov u Marianskych 
Lazni 

Republika Češka 

UP-1-26-9-12-3/17 TEŠANJSKI DIJAMANT Tešanjska vrela d.o.o.  - Cerik Karadaglije-Tešanj Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-14-2/17 PROLOM VODA Planika a.d. Old Gold-Komerc 

d.o.o. 
Veliki Pupavac Prolom Banja Republika Srbija 

UP-1-26-9-18-3/17 AQUA VIVA Knjaz Miloš a.d. Knjaz Miloš d.o.o. Park Aranđelovac Republika Srbija 
UP-1-26-9-17-3/17 KNJAZ MILOŠ Knjaz Miloš a.d. Knjaz Miloš d.o.o. Knjaz Miloš Aranđelovac Republika Srbija 
UP-1-26-9-11-3/18 TEŠANJSKI KISELJAK Zema d.o.o.  - Raduša Raduša -Tešanj Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-24-3/17 MIVELA MG Nova sloga a.d. Sarajevski Kiseljak 

d.d. 
Mivela-1 Veluće Republika Hrvatska 

UP-1-26-9-8-2/18 ELEMENT Voda Vrnjci a.d. Frutela d.o.o. Belimarkovac Vrnjačka Banja Republika Srbija 
UP-1-26-9-10-2/18 VRNJCI Voda Vrnjci a.d. Frutela d.o.o. Borjak III Vrnjačka Banja Republika Srbija 
UP-1-26-9-9-3/18 VODA VRNJCI Voda Vrnjci a.d. Frutela d.o.o. Borjak Vrnjačka Banja Republika Srbija 
UP-1-26-9-1-3/18 JAMNICA Jamnica d.d. Sarajevski Kiseljak Janino vrelo Pisarovina Republika Hrvatska 
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d.d. 
UP-1-26-9-3-3/18 SARAJEVSKI KISELJAK Sarajevski Kiseljak d.d.  - Vrelo Park Kiseljak Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-2-3/18 JANA Jamnica d.d. Sarajevski Kiseljak 

d.d. 
Sveta Jana Gorica Svetojanska Republika Hrvatska 

UP-1-26-9-6-6/18 PRINCESS Princess d.o.o.  - BOP 1 Oraš Planje-
Tešanj 

Oraš Planje-Tešanj Bosna i Hercegovina 

UP-1-26-9-20-2/18 VITINKA Vitinka a.d.  - Vitinka Kozluk Bosna i Hercegovina 

II. 
LISTA PRIZNATIH PRIRODNIH IZVORSKIH VODA U BOSNI I HERCEGOVINI 

Broj odobrenja Trgovački naziv proizvoda Naziv proizvođača Naziv uvoznika Naziv izvora Mjesto crpljenja izvora Zemlja porijekla
UP-1-26-9-4-5/14 DEWA GPG Inžinjering d.o.o.  - Osmići-Brdo Devetak Devetak Lukavac Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-15-4/15 DIVA Hercegovačka pivovara 

d.o.o. 
 - Hercegovačka 

pivovara 
Hercegovačka pivovara Bosna i Hercegovina 

UP-1-26-9-16-5/15 MAJA Blue Gold d.o.o.  - Rašljansko vrelo Maoča Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-5-11/16 BISTRIK Papago d.o.o.  - Planinsko vrelo Devetak-Lukavac Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-17-6/16 OAZA Oaza d.o.o.  - Kiseljak-Izvor 1 Crni vrh - Kiseljak Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-1-12/16 VLAŠIĆKA ROSA UTD Best d.o.o.  - Kanare Dolac na Lašvi Dolac na Lašvi Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-24-6/16 LIPA VODA Bihaćka pivovara d.d.  - Lipa voda Podgrede i Dobrenica Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-1-13/12 ELLA Milkos d.d.  - Vilenac Blažuj Ilidža Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-11-6/16 NEVRA Nevra d.o.o.  - Nevra Deževice Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-27-10/16 VILA Vilić d.o.o.  - Bunar P-1 Potočani Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-15-8/16 LEDA Lukas TP Nakić d.d.  - Borak Široki Brijeg Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-18-5/16 OLIMPIJA Coca-Cola HBC B-H 

d.o.o. 
 - Olimpija Coca-Cola HBC B-H 

d.o.o. Sarajevo 
Bosna i Hercegovina 

UP-1-26-9-31-3/16 BH2O Sarajevska pivara d.d.  - Bunar B3 Izvorište Sarajevske 
pivare 

Bosna i Hercegovina 

UP-1-26-9-30-3/16 SARAJEVSKA PRIRODNA 
IZVORSKA VODA 

Sarajevska pivara d.d.  - Bunar B1 i B2 Izvorište Sarajevske 
pivare 

Bosna i Hercegovina 

UP-1-26-9-42-7/16 DOMA AQUA Yimor d.o.o.  - Malo Blato Y1 Domaljevac Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-41-5/16 AQUA VODA Aqua Tim d.o.o.  - Gornji Srđeviči Gornji Srđevići Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-9-5/17 LEJLA Sarajevska pivara d.d.  - Bunar B3 Sarajevska pivara 

Izvorište B3 
Bosna i Hercegovina 

UP-1-26-9-11-4/17 TEŠANJSKI DIJAMANT Tešanjska vrela d.o.o.  - Cerik-Šib Karadaglije-Tešanj Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-16-3/17 STUDENA Podravka d.d. Podravka d.o.o. Studena Lipik Republika Hrvatska 
UP-1-26-9-19-5/17 ROSA Vlasinka d.o.o. Coca-Cola HBC B-

H d.o.o. 
Vlasina-Topli Do Vlasinka d.o.o. Republika Srbija 

UP-1-26-9-22-4/18 EIGHT Valley Aqua d.o.o.  - Husića vrelo Vesela - Bugojno Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-13-4/17 AQUA VITA Planinski studenac d.o.o  - Planinski studenac Vilčevići Caparde Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-19-2/18 VIVIA Vitinka a.d.  - Banjica Raševo Bosna i Hercegovina 
UP-1-26-9-7-2/18 KRISTAL Kobens d.o.o.  - Kristal Priluk Bosna i Hercegovina 

III. 
Objavom ove Liste prestaje važiti Lista priznatih prirodnih mineralnih i prirodnih izvorskih voda u Bosni i Hercegovini ("Službeni 

glasnik BiH", broj 72/17). 

Broj 02-26-9-300-1/19 
07. marta 2019. godine 

Mostar
Direktor 

Dr. sci Džemil Hajrić, s. r. 
 

217 
Na temelju članka 19. stavak (3) Pravilnika o stolnim 

vodama ("Službeni glasnik BiH", br. 40/10 i 43/10), Agencija za 
sigurnost hrane Bosne i Hercegovine objavljuje 

POPIS 
STOLNIH VODA U BOSNI I HERCEGOVINI 

I. 
POPIS STOLNIH VODA U BOSNI I HERCEGOVINI 

Trgovački naziv 
proizvoda 

Naziv proizvođača 
Naziv 

uvoznika 
Zemlja porijekla 

VLAŠIĆ VODA Nevra d.o.o.  - Bosna i Hercegovina 

BABYLOVE 
dm-drogerie markt 
GmbH+CO. 

dm-drogerie 
markt d.o.o. 

Savezna Republika 
Njemačka 

ZMAJ 
Hercegovačka pivovara 
d.o.o. 

 - Bosna i Hercegovina 

AQUA BIANCA Nevra d.o.o.  - Bosna i Hercegovina 

HERCEGOVKA 
Hercegovačka pivovara 
d.o.o. 

 - Bosna i Hercegovina 

SAN D&D Bosanski Brod  - Bosna i Hercegovina 

II. 
Objavom ovog Popisa prestaje da važi Popis stolnih voda u 

Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 72/17). 

Broj 02-26-9-301-1/19 
7. ožujka 2019. godine 

Mostar
Ravnatelj 

Dr. sci. Džemil Hajrić, v. r.
 

 
На основу члана 19. став (3) Правилника о стоним 

водама ("Службени гласник БиХ", бр. 40/10 и 43/10), 
Агенција за безбједност хране Босне и Херцеговине објављује 

ЛИСТУ 
СТОНИХ ВОДА У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 

I 
ЛИСТА СТОНИХ ВОДА У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 
Трговачки 
назив 

производа
Назив произвођача 

Назив 
увозника 

Земља поријекла 

ВЛАШИЋ 
ВОДА 

Невра д.о.о.  - Босна и Херцеговина 

БАБYЛОВЕ dm-drogerie markt dm-drogerie Савезна Република 
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GmbH+CO. markt д.o.o. Њемачка 

ЗМАЈ 
Херцеговачка пивовара 
д.о.о. 

 - Босна и Херцеговина 

AQUA BIANCA Невра д.о.о.  - Босна и Херцеговина 

ХЕРЦЕГОВКА 
Херцеговачка пивовара 
д.о.о. 

 - Босна и Херцеговина 

САН D&D Босански Брод  - Босна и Херцеговина 

II 
Oбјавoм oвe Листe прeстaје дa вaжи Листa стоних вода у 

Босни и Херцеговини ("Службени гласник БиХ", брoj 72/17). 

Број 02-26-9-301-1/19 
7. марта 2019. године 

Мостар 
Директор 

Др sci. Џемил Хајрић, с.р.
 

 
Na osnovu člana 19. stav (3) Pravilnika o stonim vodama 

("Službeni glasnik BiH", br. 40/10 i 43/10), Agencija za sigurnost 
hrane Bosne i Hercegovine objavljuje 

LISTU 
STONIH VODA U BOSNI I HERCEGOVINI 

I. 
LISTA STONIH VODA U BOSNI I HERCEGOVINI 

Trgovački naziv 
proizvoda 

Naziv proizvođača 
Naziv 

uvoznika 
Zemlja porijekla 

VLAŠIĆ VODA Nevra d.o.o.  - Bosna i Hercegovina 

BABYLOVE 
dm-drogerie markt 
GmbH+CO. 

dm-drogerie 
markt d.o.o. 

Savezna Republika 
Njemačka 

ZMAJ 
Hercegovačka pivovara 
d.o.o. 

 - Bosna i Hercegovina 

AQUA BIANCA Nevra d.o.o.  - Bosna i Hercegovina 

HERCEGOVKA 
Hercegovačka pivovara 
d.o.o. 

 - Bosna i Hercegovina 

SAN D&D Bosanski Brod  - Bosna i Hercegovina 

II. 
Objavom ove Liste prestaje da važi Lista stonih voda u 

Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 72/17). 

Broj 02-26-9-301-1/19 
7. marta 2019. godine 

Mostar 
Direktor 

Dr. sci. Džemil Hajrić, s. r.
 

DIREKCIJA ZA CIVILNO ZRAKOPLOVSTVO 
BOSNE I HERCEGOVINE 

218 
Temeljem članka 16. i članka 61. stavak (2) Zakona o upravi 

(''Službeni glasnik BiH'', broj 32/02, 102/09 i 72/17) i članka 14. 
stavak (1) Zakona o zrakoplovstvu Bosne i Hercegovine 
(''Službeni glasnik BiH'', broj 39/09 i 25/18), generalni ravnatelj 
Direkcije za civilno zrakoplovstvo Bosne i Hercegovine donosi 

PRAVILNIK 
O UPRAVLJANJU PROTOKOM ZRAČNOG PROMETA 

Članak 1. 
(Predmet) 

(1)  Ovim pravilnikom se utvrđuju zahtjevi za upravljanje 
protokom zračnog prometa (u daljem tekstu: ATFM) u cilju 
optimizacije raspoloživih kapaciteta Europske mreže za 
upravljanje zračnim prometom (u daljem tekstu: EATMN) i 
poboljšali procesi ATFM-a. 

(2)  Ovaj pravilnik se primjenjuje u okviru zračnog prostora iz 
članka 1. točka 3. Dodatka I Pravilnika o organizaciji i 
korištenju zračnog prostora u Jedinstvenom europskom nebu 
("Službeni glasnik BiH", broj 45/10), i to na: 
a) sve letove koji se namjeravaju obavljati ili se obavljaju 

kao opći zračni promet i sukladno pravilima 

instrumentalnog letenja (u daljem tekstu: IFR), u 
cjelosti ili djelomično; 

b) sve faze leta koje se odnose na letove iz točke a) ovoga 
stavka i na upravljanje zračnim prometom. 

(3)  Ovaj pravilnik se primjenjuje na sljedeće učesnike ili 
zastupnike koji postupaju u njihovo ime, a koji su uključeni 
u ATFM procese: 
a) operatere zrakoplova; 
b) jedinice za pružanje usluga u zračnom prometu (u 

daljem tekstu: ATS jedinice), uključujući ATS 
prijavne biroe i aerodromske kontrole zračnog 
prometa; 

c) usluge zrakoplovnog informiranja; 
d) subjekte uključene u upravljanje zračnim prostorom; 
e) tijela koja upravljaju aerodromom; 
f) centralnu jedinicu za ATFM; 
g) lokalne ATFM jedinice; 
h) koordinatore slotova na koordiniranim aerodromima. 

Članak 2. 
(Definicije) 

Za potrebe ovoga pravilnika koriste se definicije iz članka 2. 
Dodatka I Pravilnika kojim se uspostavlja okvir za stvaranje 
Jedinstvenog europskog neba ("Službeni glasnik BiH", broj 45/10) 
i sljedeće definicije: 

a) Odlazni slot upravljanja protokom zračnog 
prometa (ATFM) (Air Traffic Flow Management 
(ATFM) departure slot): označava izračunato vrijeme 
polijetanja dodijeljeno od strane centralne jedinice za 
ATFM sa vremenskom tolerancijom kojom upravlja 
lokalna ATS jedinica; 

b) Prijavni biro pružatelja usluga u zračnom prometu 
(ATS) (Air Traffic Services (ATS) reporting office): 
označava ATS jedinicu uspostavljenu u cilju primanja 
izvješća koji se tiču ATS i planova leta podnijetih prije 
prvog izdavanja odobrenja kontrole zračnog prometa; 

c) Ažurirana pozicija u letu (Updated flight position): 
označava poziciju zrakoplova ažuriranu uz pomoć 
nadzornih podataka, podataka iz plana leta ili izvješća 
o poziciji; 

d) Direkcija za civilno zrakoplovstvo Bosne i 
Hercegovine (Bosnia and Herzegovina Directorate of 
Civil Aviation - BHDCA): Nadležni zrakoplovni organ 
Bosne i Hercegovine; 

e) ECAA Sporazum (Multilateral Agreement on the 
Establishment of a European Common Aviation Area): 
Multilateralni sporazum između Europske zajednice i 
njenih država članica, Republike Albanije, Bosne i 
Hercegovine, Republike Bugarske, Republike 
Hrvatske, Bivše Jugoslovenske Republike Makedonije, 
Republike Island, Republike Crne Gore, Kraljevine 
Norveške, Rumunije, Republike Srbije i Misije 
privremene uprave Ujedinjenih naroda na Kosovu 
(sukladno Rezoluciji Vijeća sigurnosti UN 1244 od 10. 
lipnja 1999) o uspostavljanju Zajedničkog europskog 
zrakoplovnog područja; 

f) Kritični događaj (Critical event): označava 
neuobičajenu situaciju ili krizu koja uključuje značajan 
gubitak kapaciteta EATMN ili značajnu neravnotežu 
između EATMN kapaciteta i prometnih zahtjeva ili 
značajnu grešku u protoku informacija u jednom ili 
više dijelova EATMN; 

g) Koordinirani aerodrom (Coordinate airport): 
označava aerodrom kome je dodijeljen koordinator u 
svrhu olakšavanja operacija avio-prijevoznika koji 
izvode ili namjeravaju da izvode operacije na tom 
aerodromu; 
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h) Konfiguracija sektora jedinice za pružanje usluga u 
zračnom prometu (ATS) (Air Traffic Service (ATS) 
Unit sector configuration): označava četvorodimenzio-
nalni opis sektora ili grupe sektora zračnog prostora 
jedinice ATS-a koji se upotrebljava trajno ili 
privremeno; 

i) Lokalna jedinica upravljanja protokom zračnog 
prometa - lokalna ATFM jedinica (Local Air Traffic 
Flow Management (ATFM) Unit): označava subjekt za 
upravljanje protokom zračnog prometa koji obavlja 
djelatnost u ime jednog ili više drugih subjekata za 
upravljanje protokom zračnog prometa kao posrednik 
između centralne jedinice za ATFM i ATS jedinice ili 
grupe takvih jedinica; 

j) Mjere upravljanja protokom zračnog prometa - 
ATFM mjere (Air Traffic Flow Management (ATFM) 
measures): označavaju postupke poduzete u cilju 
upravljanja protokom zračnog prometa i upravljanja 
kapacitetom; 

k) Nadležni organ označava tijelo ili tijela koje je 
imenovala ili ustanovila Bosna i Hercegovina kao 
svoja državna ovlaštena tijela sukladno članku 16. 
stavak (1) Zakona o zrakoplovstvu Bosne i 
Hercegovine, i članku 5. stavak (1) i članku 4. Dodatka 
I Pravilnika kojim se uspostavlja okvir za stvaranje 
Jedinstvenog europskog neba; 

l) Obustavljanje plana leta (Flight plan suspension): 
označava postupak koji pokreće subjekat koji vrši 
ATFM kako bi se osiguralo da je operator obavio 
izmjenu plana leta prije izvršenja leta; 

m) Odobrenje kontrole zračnog prometa (Air Traffic 
Control clearance): označava odobrenje određenom 
zrakoplovu da nastavi put pod uvjetima određenim od 
strane jedinice kontrole zračnog prometa; 

n) Operativni dnevnik (Operational log): označava 
dnevnik ATFM sustava, pretvoren u bazu podataka 
koja omogućava brzu pretragu ATFM podataka; 

o) Operator (Operator): označava lice, organizaciju ili 
poduzeće koje učestvuje ili koje namjerava da 
učestvuje u obavljanju zračnog prometa; 

p) IFR (Instrument Flight Rules (IFR)): oznaka koja se 
upotrebljava za označavanje pravila instrumentalnog 
letenja; 

r) Rutna i prometna orijentacija (Route and traffic 
orientation): označava politike i procedure za 
korištenje ruta od strane zrakoplova; 

s) Slot (Slot): označava predviđeno vrijeme slijetanja ili 
polijetanja raspoloživo ili dodijeljeno određenog dana 
za kretanje zrakoplova na koordiniranom aerodromu; 

t) Višestruki plan leta (Multiple flight plan): označava 
postojanje više od jednog plana leta za isti namjeravani 
let između dva aerodroma; 

u) Vrijeme voženja na aerodromu (Aerodrome taxi 
time): označava unaprijed određeno vrijeme od 
početka vožnje do polijetanja, izraženo u minutima, 
koje važi tijekom normalnog rada aerodroma; 

v) Usluga zračnog prijevoza (Air service): označava let 
ili niz letova radi prijevoza putnika, robe ili pošte uz 
plaćanje naknade ili zakupnine. 

Članak 3. 
(Okvir upravljanja protokom zračnog prometa) 

(1)  Planiranje, koordinacija i izvršenje ATFM mjera koje 
obavljaju učesnici iz članka 1. stavak (3) ovoga pravilnika su 
usklađeni sa zahtjevima standarda utvrđenim u Aneksu 11 
Čikaške konvencije i dokumentima navedenim u Dodatku 
ovoga pravilnika. 

(2)  ATFM se rukovodi sljedećim principima: 
a) ATFM mjere: 

i. sprječavaju prekomjerne zahtjeve u zračnom 
prometu u odnosu na deklarirani kapacitet 
kontrole zračnog prometa (ATC) u sektorima i 
na aerodromima; 

ii. koriste EATMN kapacitete u najvećoj mogućoj 
mjeri da bi se optimizirala efikasnost EATMN, a 
negativni efekti na operatore smanjili na 
minimum; 

iii. optimiziraju EATMN kapacitet raspoloživ kroz 
razvoj i primjenu mjera za unaprjeđenje 
kapaciteta od strane ATS jedinica; 

iv. podržavaju upravljanje kritičnim događajima; 
b) lokalne ATFM jedinice i centralna jedinica za ATFM 

smatraju se dijelom ATFM funkcije. 
(3)  Pri dodjeli ATFM slotova za polijetanje, letovima se daje 

prioritet sukladno njihovim planiranim redoslijedom ulaska 
na lokaciju na kojoj se primјenjuju ATFM mjere, osim ako 
posebne okolnosti ne zahtijevaju primjenu drugih pravila 
prioriteta koja su zvanično dogovorena i od koristi za 
EATMN. 

(4)  Stavak (3) ovoga članka može se primijeniti na letove koji 
ne mogu prihvatiti mogućnost preusmjeravanja u cilju 
izbjegavanja ili rasterećenja opterećenih oblasti, uzimajući u 
obzir lokaciju i dimenzije opterećenih oblasti. 

Članak 4. 
(Opće obveze država potpisnica ECAA Sporazuma) 

(1)  Države potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da je 
ATFM funkcija dostupna učesnicima iz članka 1. stavak (3) 
ovoga pravilnika 24 sata dnevno. 

(2)  Definiranje i primjena ATFM mjera su usklađene sa 
zahtjevima sigurnosti i odbrane država potpisnica ECAA 
Sporazuma kako bi se osigurala efikasnost u planiranju, 
dodjeli i uporabi zračnog prostora na korist svih učesnika iz 
članka 1. stavak (3) ovoga pravilnika. 

(3)  Kako bi se optimizirala uporaba zračnog prostora, 
uspostavljaju se dosljedne procedure za suradnju između 
učesnika uključenih u ATFM funkciju, ATS jedinica i 
subjekata uključenih u upravljanje zračnim prostorom. 

(4)  Pružatelj usluga u zračnoj plovidbi izrađuje zajednički 
referentni dokument koji sadrži politike, postupke i opise 
rutne i prometne orijentacije. Kada je primjenljivo, 
objavljivanje dostupnosti ruta u zbornicima zrakoplovnih 
informacija je u potpunosti usklađeno sa zajedničkim 
referentnim dokumentom. 

(5)  Zajednički postupci za zahtijevanje izuzeća od ATFM 
slotova za polijetanje se izrađuju sukladno zahtjevima 
standarda utvrđenim u Aneksu 11 Čikaške konvencije i 
dokumentima navedenim u Dodatku ovoga pravilnika. Ti 
postupci se usklađuju sa centralnom jedinicom za ATFM i 
objavljuju u zbornicima zrakoplovnih informacija. 

Članak 5. 
(Obveze država potpisnica ECAA Sporazuma prema centralnoj 

jedinici za ATFM) 
Države potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da 

centralna jedinica za ATFM: 
a) optimizira ukupne efekte učinka na EATMN kroz 

planiranje, koordinaciju i primjenu ATFM mjera; 
b) obavlja konsultacije sa operatorima u vezi definiranja 

ATFM mjera; 
c) osigurava efektivnu primjenu ATFM mjera zajedno sa 

lokalnim ATFM jedinicama; 
d) u koordinaciji sa lokalnim ATFM jedinicama određuje 

alternativna preusmjeravanja radi izbjegavanja ili 
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rasterećenja opterećenih oblasti, uzimajući u obzir 
ukupne efekte učinka na EATMN; 

e) nudi preusmjeravanje za one letove koji bi optimizirali 
efekat iz točke d) ovoga članka; 

f) blagovremeno pruža informacije operatorima i ATS 
jedinicama o ATFM, uključujući: 
i. planirane ATFM mjere; 
ii. utjecaj ATFM mjera na vrijeme polijetanja i 

profil leta pojedinačnih letova. 
g) prati događaje vezane za nedostajuće planove leta i 

podnijete višestruke planove leta; 
h) obustavlja plan leta kada, uzimajući u obzir vremensku 

toleranciju, dodijeljeni ATFM slot za polijetanje ne 
može da se ispuni, a nije poznato novo predviđeno 
vrijeme početka vožnje zrakoplova; 

i) prati broj izuzeća koja su odobrena sukladno članku 4. 
stavak (5) ovoga pravilnika. 

Članak 6. 
(Opće obveze ATS jedinica) 

(1)  Kada se mora primijeniti ATFM mjera, ATS jedinice se 
preko lokalne ATFM jedinice usklađuju sa centralnom 
jedinicom za ATFM kako bi se osiguralo da se pri izboru 
mjera uvažava optimizacija ukupnih efekata učinka na 
EATMN. 

(2)  Kada je potrebno, ATS prijavni biroi olakšavaju razmjenu 
informacija između pilota ili operatora i lokalne ili centralne 
jedinice za ATFM. 

(3)  ATS jedinice osiguravaju da se ATFM mjere primijenjene 
na aerodromima koordiniraju sa odgovarajućim tijelima za 
upravljanje aerodromom, kako bi se osigurala efikasnost u 
planiranju i eksploataciji i radi dobrobiti svih učesnika iz 
članka 1. stavak (3) ovoga pravilnika. 

(4)  ATS jedinice preko lokalne ATFM jedinice obavještavaju 
centralnu jedinicu za ATFM o svim događajima koji mogu 
imati utjecaja na kapacitet kontrole zračnog prometa ili na 
zahtjeve prometa. 

(5)  ATS jedinice blagovremeno dostavljaju centralnoj jedinici 
za ATFM sljedeće podatke i njihove izmjene, osiguravajući 
njihov kvalitet: 
a) raspoloživost zračnog prostora i rutnih struktura; 
b) konfiguracije i aktivacije sektora ATS jedinica; 
c) vremena voženja na aerodromu; 
d) kapacitete sektora kontrole zračnog prometa i 

aerodroma; 
e) raspoloživost ruta, uključujući raspoloživost postignutu 

primjenom fleksibilnog korištenja zračnog prostora, 
sukladno Pravilniku o utvrđivanju pravila za 
fleksibilno korištenje zračnog prostora ("Službeni 
glasnik BiH", broj 79/10); 

f) ažurirane pozicije u letu; 
g) odstupanja od planova leta; 
h) raspoloživost zračnog prostora, uključujući 

raspoloživost postignutu primjenom fleksibilnog 
korištenja zračnog prostora, sukladno Pravilniku o 
utvrđivanju pravila za fleksibilno korištenje zračnog 
prostora; 

i) stvarna vremena polijetanja. 
 Ovi podaci su dostupni učesnicima iz članka 1. stavak (3) 

ovoga pravilnika i dostavljaju se centralnoj jedinici za 
ATFM i prosljeđuju se od nje, bez naknade. 

(6)  ATS jedinica na aerodromu polijetanja osigurava: 
a) kad let podliježe ATFM slotu za polijetanje, da se taj 

slot uključuje kao dio odobrenja kontrole zračnog 
prometa; 

b) da se letovi pridržavaju ATFM slotova za polijetanje; 

c) da se letovima, koji se ne pridržavaju svojih 
očekivanih vremena početka vožnje, uzimajući u obzir 
uspostavljeno vrijeme tolerancije, ne izdaje odobrenje 
za polijetanje; 

d) da se letovima, čiji su planovi leta odbijeni ili 
obustavljeni, ne izdaje odobrenje za polijetanje. 

Članak 7. 
(Opće obveze operatora) 

(1)  Svaki namjeravani let mora da bude obuhvaćen 
jedinstvenim planom leta. Dostavljeni plan leta ispravno 
odražava namjeravani profil leta. 

(2)  Sve odgovarajuće ATFM mjere i njihove izmjene su 
ugrađene u planirani let i saopćavaju se pilotu. 

(3)  Pri polijetanju sa aerodroma koji ne podliježe ATFM slotu 
za polijetanje, operatori su odgovorni za pridržavanje 
očekivanom vremenu početka vožnje, uzimajući u obzir 
vremensku toleranciju, sukladno zahtjevima standarda 
utvrđenim u Aneksu 11 Čikaške konvencije i dokumentima 
navedenim u Dodatku ovoga pravilnika. 

(4)  U slučaju da je plan leta obustavljen sukladno članku 5. 
točka (h) ovoga pravilnika, operater se stara za ažuriranje ili 
otkazivanje plana leta. 

Članak 8. 
(Opće obveze tijela koja upravljaju aerodromom) 

Tijela koja upravljaju aerodromom obavještavaju centralnu 
jedinicu za ATFM izravno ili posredstvom lokalne ATFM 
jedinice ili ATS jedinice, ili kombinirano, o svim događajima koji 
mogu da utječu na kapacitet kontrole zračnog prometa ili 
prometne zahtjeve. Ova tijela informiraju lokalnu ATFM jedinicu 
i ATS jedinice ako je obavještavanje izvršeno izravno. 

Članak 9. 
(Usklađenost između planova leta i aerodromskih slotova) 

(1)  Države potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da 
centralna jedinica za ATFM ili lokalna ATFM jedinica prije 
obavljanja leta, na zahtjev aerodromskog koordinatora 
slotova ili tijela koje upravlja koordiniranim aerodromom, 
dostavi prihvaćeni plan leta za let koji se izvodi sa tog 
aerodroma. Aerodromski koordinator slotova ili tijelo koje 
upravlja koordiniranim aerodromom, osiguravaju pristup 
prihvaćenim planovima leta koje je dostavila centralna 
jedinica za ATFM ili lokalne ATFM jedinice. 

(2)  Prije leta, operatori dostavljaju aerodromima polijetanja i 
slijetanja neophodne informacije kako bi se omogućilo 
povezivanje oznake leta, koja je sadržana u planu leta, i 
oznake leta koja je prijavljena za odgovarajući aerodromski 
slot. 

(3)  Svaki operator, tijelo koje upravlja aerodromom i ATS 
jedinica imaju pravo da prijave aerodromskom koordinatoru 
slotova o učestalom izvođenju usluga zračnog prijevoza u 
vremenima koja se značajno razlikuju od dodijeljenih 
aerodromskih slotova, ili uz uporabu slotova na način koji se 
bitno razlikuje od onog koji je naveden u vrijeme 
dodjeljivanja, ukoliko to dovodi u pitanje operacije 
aerodroma ili zračnog prometa. 

(4)  Države potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da 
centralna jedinica za ATFM prijavi aerodromskom 
koordinatoru slotova o učestalom izvođenju usluga zračnog 
prijevoza u vremenima koja se značajno razlikuju od 
dodijeljenih aerodromskih slotova, ili uz uporabu slotova na 
način koji se bitno razlikuje od onog koji je naveden u 
vrijeme dodjeljivanja, ukoliko to dovodi u pitanje rad 
ATFM. 
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Članak 10. 
(Obveze u vezi sa kritičnim događajima) 

(1)  Države potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da 
centralna jedinica za ATFM uspostavi i objavi ATFM 
postupke za rad u slučaju kritičnih događaja, kako bi se 
poremećaj u EATMN sveo na najmanju moguću mjeru. 

(2)  Tijekom priprema za kritične događaje, ATS jedinice i tijela 
koja upravljaju aerodromom usklađuju važnost i sadržaj 
postupaka za nepredviđene situacije sa operatorima 
pogođenim kritičnim događajima, uključujući svako 
prilagođavanje pravilima prioriteta. Postupci za 
nepredviđene situacije obuhvataju: 
a) organizacijske sporazume i sporazume koordinacije; 
b) ATFM mjere za upravljanje pristupom ugroženim 

oblastima radi sprječavanja prekomjernih prometnih 
zahtjeva u odnosu na deklarirani kapacitet čitavog 
zračnog prostora, njegovog dijela ili određenog 
aerodroma; 

c) okolnosti, uvjete i postupke za primjenu pravila 
prioriteta za letove, poštujući osnovne interese 
sigurnosti i odbrambene politike država potpisnica 
ECAA Sporazuma; 

d) postupke za vraćanje u pređašnje stanje. 

Članak 11. 
(Praćenje usklađenosti sa ATFM mjerama) 

(1)  Države potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da ATS 
jedinice na aerodromima polijetanja, na kojima usklađenost 
odlaznog prometa sa ATFM slotovima za polijetanje iznosi 
80% godišnje ili manje, dostavljaju odgovarajuće 
informacije o neusklađenosti i poduzetim radnjama kako bi 
se osigurala usklađenost sa ATFM slotovima za polijetanje. 
Poduzete radnje moraju da budu navedene u izvješću kojе 
dotična država potpisnica ECAA Sporazuma podnosi 
Europskoj komisiji. 

(2)  ATS jedinica na određenom aerodromu osigurava 
relevantne informacije o svakom neuvažavanju odbijanja ili 
obustave plana leta na tom aerodromu, kao i poduzetim 
radnjama da se uvažavanje osigura. Poduzete radnje su 
navedene u izvјešću koji država potpisnica ECAA 
Sporazuma podnosi Europskoj komisiji. 

(3)  Države potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da: 
a) centralna jedinica za ATFM upozori državu potpisnicu 

ECAA Sporazuma koja odobrava izuzeća kod više od 
0,6% godišnjih polijetanja u toj državi; 

b) kada je država potpisnica ECAA Sporazuma 
upozorena shodno točki a) ovog stavka, ona izrađuje 
izvješće sa detaljima odobrenih izuzeća koji podnosi 
Europskoj komisiji. 

(4)  Države potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da u 
slučaju neusklađenosti sa ATFM mjerama, koje proizilaze iz 
primjene članka 5. točka g) ovoga pravilnika, centralna 
jedinica za ATFM obavještava dotičnog operatora o takvoj 
neusklađenosti. 

(5)  Operatori podnose izvješće centralnoj jedinici za ATFM za 
svaku neusklađenost sa ATFM mjerama, navodeći detalje 
okolnosti koje su dovele do nedostajućeg plana leta ili 
višestrukih planova leta, kao i poduzete radnje kako bi se 
takva neusklađenost ispravila. 

(6)  Države potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da 
centralna jedinica za ATFM izrađuje godišnje izvješće sa 
detaljima o nedostajućim planovima leta ili podnijetim 
višestrukim planovima leta, te da izvješće dostavi Europskoj 
komisiji. 

(7)  Države potpisnice ECAA Sporazuma provode godišnji 
pregled pridržavanja ATFM mjerama kako bi se osiguralo 

da učesnici iz članka 1. stavak (3) ovoga pravilnika 
poboljšavaju razinu pridržavanja tim mjerama. 

Članak 12. 
(Procjena učinka) 

(1)  Prilikom primjene članka 11. ovoga pravilnika, države 
potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da centralna 
jedinica za ATFM izrađuje godišnja izvješća o kvaliteti 
ATFM, koja obuhvataju detalje o: 
a) uzrocima ATFM mjera; 
b) utjecaju ATFM mjera; 
c) pridržavanju ATFM mjerama; 
d) doprinosu učesnika iz članka 1. stavak (3) ovoga 

pravilnika optimizaciji ukupnog utjecaja na mrežu. 
(2)  Države potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da 

centralna jedinica za ATFM uspostavi i održava arhivu 
ATFM podataka iz članka 6. stavak (5) ovoga pravilnika, 
planova leta, operativnih dnevnika i odgovarajućih 
povezanih podataka. 

(3)  Podaci iz stavka (2) ovoga članka se čuvaju dvije godine od 
njihovog podnošenja i stavljaju se na raspolaganje Europskoj 
komisiji, državama potpisnicama ECAA Sporazuma, ATS 
jedinicama i operatorima. Navedeni podaci stavljaju se na 
raspolaganje aerodromskim koordinatorima i operatorima 
aerodroma, kao pomoć u njihovoj redovnoj procjeni 
deklariranog kapaciteta. 

Članak 13. 
(Zahtjevi sigurnosti) 

Države potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da se 
provodi procjena sigurnosti, uključujući identifikaciju opasnosti, 
procjenu i ublažavanje rizika, prije uvođenja bilo kakvih značajnih 
promjena u ATFM sustave i postupke, uključujući procjenu 
procesa upravljanja sigurnošću koji se odnosi na kompletan 
životni ciklus sustava upravljanja zračnim prometom. 

Članak 14. 
(Dodatni zahtjevi) 

(1)  Države potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da je 
osoblje učesnika iz članka 1. stavak (3) ovoga pravilnika, 
koje je uključeno u ATFM aktivnosti: 
a) upoznato sa odredbama ovog pravilnika; 
b) odgovarajuće obučeno i kompetentno za obavljanje 

svojih poslova. 
(2)  Države potpisnice ECAA Sporazuma poduzimaju sve 

neophodne mjere da osiguraju da učesnici iz članka 1. stavak 
(3) ovoga pravilnika, koji su odgovorni za obavljanje ATFM 
funkcija: 
a) razvijaju i održavaju operativne priručnike koji sadrže 

neophodne instrukcije i informacije koje omogućavaju 
operativnom osoblju primjenu odredbi ovoga 
pravilnika; 

b) osiguraju da su ovi priručnici dosljedni, dostupni i 
ažurirani, kao i da njihovo ažuriranje i distribucija 
podliježu odgovarajućem upravljanju kvalitetom i 
dokumentima; 

c) osiguraju da su radne metode i operativni postupci 
usklađeni sa ovim pravilnikom. 

Članak 15. 
(Kaznene odredbe) 

Države potpisnice ECAA Sporazuma utvrđuju pravila o 
kaznama koje se primjenjuju za povredu odredbi ovog pravilnika i 
poduzimaju sve neophodne mjere kako bi se osiguralo njihovo 
provođenje. Predviđene kazne moraju da budu djelotvorne, 
srazmjerne i odvraćajućeg karaktera. Države potpisnice ECAA 
Sporazuma obavјeštavaju Europsku komisiju o ovim odredbama, i 
bez odlaganja je obavještavaju o svim naknadnim izmjenama i 
dopunama koje imaju utjecaja na te odredbe. 
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Članak 16. 
(Dodatni zahtjevi za učesnike iz članka 1. stavak (3) ovoga 

pravilnika) 
(1)  Učesnici iz članka 1. stavak (3) ovoga pravilnika osiguravaju 

da je njihovo osoblje koje je uključeno u ATFM aktivnosti: 
a) upoznato sa odredbama ovog pravilnika; 
b) odgovarajuće obučeno i kompetentno za obavljanje 

svojih poslova; 
c) imenovano i posjeduje odgovarajuća ovlaštenja. 

(2)  Učesnici iz članka 1. stavak (3) ovoga pravilnika, koji su 
odgovorni za obavljanje ATFM funkcija, poduzimaju sve 
neophodne mjere da: 
a) razviju i održavaju operativne priručnike koji sadrže 

neophodne instrukcije i informacije koje omogućavaju 
operativnom osoblju primjenu odredbi ovoga 
pravilnika; 

b) osiguraju da su ovi priručnici dosljedni, dostupni i 
ažurirani, kao i da njihovo ažuriranje i distribucija 
podliježu odgovarajućem upravljanju kvalitetom i 
dokumentima; 

c) osiguraju da su radne metode i operativni postupci 
usklađeni sa ovim pravilnikom. 

Članak 17. 
(Usklađivanje) 

Ovim pravilnikom preuzimaju se odredbe Uredbe Komisije 
(EU) br. 255/2010 od 25. ožujka 2010. godine o utvrđivanju 
zajedničkih pravila za upravljanje protokom zračnog prometa. 

Članak 18. 
(Stupanje na snagu) 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objave u 
"Službenom glasniku BiH". 

Broj 1-3-02-2-898-3/18 
4. ožujka 2019. godine 

Banja Luka 
V.d. generalnog direktora 

Željko Travar, v. r.
 

DODATAK 
Lista odredbi ICAO Standarda u vezi sa upravljanjem 
protokom zračnog prometa 

1.  Poglavlje 3. stav 3.7.5 (Upravljanje protokom zračnog 
prometa) Aneksa 11 Čikaške konvencije - Usluge u zračnom 
prometu (14. izdanje, srpanj 2016. godine, uključujući 
amandman br. 50A). 

2.  Poglavlje 3. (ATS kapacitet i upravljanje protokom zračnog 
prometa) ICAO dokumenta 4444, Postupci za usluge u 
zračnoj plovidbi - Upravljanje zračnim prometom (PANS-
ATM) (16. izdanje, 2016. godine, uključujući amandman br. 
7A). 

3.  Poglavlje 8. stav 8.3 (izuzeća od dodjele ATFM slota) ICAO 
dokumenta 7030, Europske (EUR) regionalne dopunske 
procedure (5. izdanje, 2008. godine). 

4.  Poglavlje 8. stav 8.4 stav 1. tačka c) (Poštovanje ATFM 
mjera od strane operatora zrakoplova) ICAO dokumenta 
7030, Europske (EUR) regionalne dopunske procedure (5. 
izdanje, 2008. godine). 

5.  Poglavlje 2. stav 2.3.2 (Izmjene u EOBT-u) ICAO 
dokumenta 7030, Europske (EUR) regionalne dopunske 
procedure (5. izdanje, 2008. godine). 

 
 

На основу члана 16. и члана 61. став (2) Закона о управи 
(''Службени гласник БиХ'', број 32/02, 102/09 и 72/17) и члана 
14. став (1) Закона о ваздухопловству Босне и Херцеговине 
(''Службени гласник БиХ'', број 39/09 и 25/18), генерални 

директор Дирекције за цивилно ваздухопловство Босне и 
Херцеговине доноси 

ПРАВИЛНИК 
О УПРАВЉАЊУ ПРОТОКОМ ВАЗДУШНОГ 

САОБРАЋАЈА 

Члан 1. 
(Предмет) 

(1)  Овим правилником се утврђују захтјеви за управљање 
протоком ваздушног саобраћаја (у даљем тексту: 
АTFM) у циљу оптимизације расположивих капацитета 
Европске мреже за управљање ваздушним саобраћајем 
(у даљем тексту: EATMN) и побољшали процеси 
АTFM-а. 

(2)  Овај правилник се примјењује у оквиру ваздушног 
простора из члана 1. тачка 3. Додатка I Правилника о 
организацији и коришћењу ваздушног простора у 
Јединственом европском небу ("Службени гласник 
БиХ", број 45/10), и то на: 
а) све летове који се намјеравају обављати или се 

обављају као општи ваздушни саобраћај и у складу 
са правилима инструменталног летења (у даљем 
тексту: IFR), у цјелини или дјелимично; 

б) све фазе лета које се односе на летове из тачке а) 
овог става и на управљање ваздушним 
саобраћајем. 

(3)  Овај правилник се примјењује на сљедеће учеснике или 
заступнике који поступају у њихово име, а који су 
укључени у АTFM процесе: 
а)  оператере ваздухоплова; 
б)  јединице за пружање услуга у ваздушном 

саобраћају (у даљем тексту: ATS јединице), 
укључујући ATS пријавне бирое и аеродромске 
контроле ваздушног саобраћаја; 

ц)  услуге ваздухопловног информисања; 
д)  субјекте укључене у управљање ваздушним 

простором; 
е)  тијела која управљају аеродромом; 
ф)  централну јединицу за АTFM; 
г)  локалне АTFM јединице; 
х)  координаторе слотова на координисаним 

аеродромима. 

Члан 2. 
(Дефиниције) 

За потребе овог правилника користе се дефиниције из 
члана 2. Додатка I Правилника којим се успоставља оквир за 
стварање Јединственог европског неба ("Службени гласник 
БиХ", број 45/10) и сљедеће дефиниције: 

а)  Одлазни слот управљања протоком ваздушног 
саобраћаја (АTFM) (Air Traffic Flow Management 
(ATFM) departure slot): означава израчунато 
вријеме полијетања додијељено од стране 
централне јединице за ATFM са временском 
толеранцијом којом управља локална ATS 
јединица; 

б)  Пријавни биро пружаоца услуга у ваздушном 
саобраћају (АТS) (Air Traffic Services (ATS) 
reporting office): означава ATS јединицу 
успостављену у циљу примања извјештаја који се 
тичу ATS и планова лета поднијетих прије првог 
издавања одобрења контроле ваздушног 
саобраћаја; 

ц)  Ажурирана позиција у лету (Updated flight 
position): означава позицију ваздухоплова 
ажурирану уз помоћ надзорних података, података 
из плана лета или извјештаја о позицији; 
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д)  Дирекција за цивилно ваздухопловство Босне и 
Херцеговине (Bosnia and Herzegovina Directorate 
of Civil Aviation - BHDCA): Надлежни 
ваздухопловни орган Босне и Херцеговине; 

е)  ECAA Споразум (Multilateral Agreement on the 
Establishment of a European Common Aviation Area): 
Мултилатерални споразум између Европске 
заједнице и њених држава чланица, Републике 
Албаније, Босне и Херцеговине, Републике 
Бугарске, Републике Хрватске, Бивше 
Југословенске Републике Македоније, Републике 
Исланд, Републике Црне Горе, Краљевине 
Норвешке, Румуније, Републике Србије и Мисије 
привремене управе Уједињених нација на Косову 
(у складу са Резолуцијом Савјета безбједности УН 
1244 од 10. јуна 1999) о успостављању Заједничког 
европског ваздухопловног подручја; 

ф)  Критични догађај (Critical event): означава 
неуобичајену ситуацију или кризу која укључује 
значајан губитак капацитета EATMN или значајну 
неравнотежу између EATMN капацитета и 
саобраћајних захтјева или значајну грешку у 
протоку информација у једном или више дијелова 
EATMN; 

г)  Координисани аеродром (Coordinate airport): 
означава аеродром коме је додијељен координатор 
у сврху олакшавања операција авио-превозника 
који изводе или намјеравају да изводе операције на 
том аеродрому; 

х)  Конфигурација сектора јединице за пружање 
услуга у ваздушном саобраћају (АТS) (Air Traffic 
Service (ATS) Unit sector configuration): означава 
четвородимензионални опис сектора или групе 
сектора ваздушног простора јединице АТS-а који 
се употребљава трајно или привремено; 

и)  Локална јединица управљања протоком 
ваздушног саобраћаја - локална АТFM јединица 
(Local Air Traffic Flow Management (ATFM) Unit): 
означава субјект за управљање протоком 
ваздушног саобраћаја који обавља дјелатност у име 
једног или више других субјеката за управљање 
протоком ваздушног саобраћаја као посредник 
између централне јединице за ATFM и ATS 
јединице или групе таквих јединица; 

ј)  Мјере управљања протоком ваздушног 
саобраћаја - ATFM мјере (Air Traffic Flow 
Management (ATFM) measures): означавају 
поступке предузете у циљу управљања протоком 
ваздушног саобраћаја и управљања капацитетом; 

к)  Надлежни орган означава тијело или тијела које 
је именовала или установила Босна и Херцеговина 
као своја државна овлашћена тијела у складу са 
чланом 16. став (1) Закона о ваздухопловству 
Босне и Херцеговине, и чланом 5. став (1) и чланом 
4. Додатка I Правилника којим се успоставља 
оквир за стварање Јединственог европског неба; 

л)  Обустављање плана лета (Flight plan suspension): 
означава поступак који покреће субјекат који врши 
АТFM како би се обезбиједило да је оператор 
обавио измјену плана лета прије извршења лета; 

м)  Одобрење контроле ваздушног саобраћаја (Air 
Traffic Control clearance): означава одобрење 
одређеном ваздухоплову да настави пут под 
условима одређеним од стране јединице контроле 
ваздушног саобраћаја; 

н)  Оперативни дневник (Operational log): означава 
дневник АТFM система, претворен у базу података 
која омогућава брзу претрагу АТFM података; 

о)  Оператор (Operator): означава лице, организацију 
или предузеће које учествује или које намјерава да 
учествује у обављању ваздушног саобраћаја; 

п)  IFR (Instrument Flight Rules (IFR)): ознака која се 
употребљава за означавање правила 
инструменталног летења; 

р)  Рутна и саобраћајна оријентација (Route and 
traffic orientation): означава политике и процедуре 
за коришћење рута од стране ваздухоплова; 

с)  Слот (Slot): означава предвиђено вријеме 
слијетања или полијетања расположиво или 
додијељено одређеног дана за кретање 
ваздухоплова на координисаном аеродрому; 

т)  Вишеструки план лета (Multiple flight plan): 
означава постојање више од једног плана лета за 
исти намјеравани лет између два аеродрома; 

у)  Вријеме вожења на аеродрому (Aerodrome taxi 
time): означава унапријед одређено вријеме од 
почетка вожње до полијетања, изражено у 
минутима, које важи током нормалног рада 
аеродрома; 

в)  Услуга ваздушног превоза (Air service): означава 
лет или низ летова ради превоза путника, робе или 
поште уз плаћање накнаде или закупнине. 

Члан 3. 
(Оквир управљања протоком ваздушног саобраћаја) 

(1)  Планирање, координација и извршење АТFM мјера које 
обављају учесници из члана 1. став (3) овог правилника 
су усклађени са захтјевима стандарда утврђеним у 
Анексу 11 Чикашке конвенције и документима 
наведеним у Додатку овог правилника. 

(2)  АТFM се руководи сљедећим принципима: 
а)  АТFM мјере: 

i. спрјечавају прекомјерне захтјеве у ваздуш-
ном саобраћају у односу на декларисани 
капацитет контроле ваздушног саобраћаја 
(АТC) у секторима и на аеродромима; 

ii. користе ЕАТМN капацитете у највећој могу-
ћој мјери да би се оптимизирала ефикасност 
ЕАТМN, а негативни ефекти на операторе 
смањили на минимум; 

iii. оптимизирају ЕАТМN капацитет расположив 
кроз развој и примјену мјера за унапређење 
капацитета од стране АТS јединица; 

iv. подржавају управљање критичним догађаји-
ма; 

б)  локалне АТFM јединице и централна јединица за 
АТFM сматрају се дијелом АТFM функције. 

(3)  При додјели АТFM слотова за полијетање, летовима се 
даје приоритет у складу са њиховим планираним 
редослиједом уласка на локацију на којој се примјењују 
АТFM мјере, осим ако посебне околности не захтијевају 
примјену других правила приоритета која су званично 
договорена и од користи за ЕАТМN. 

(4)  Став (3) овог члана може се примијенити на летове који 
не могу прихватити могућност преусмјеравања у циљу 
избјегавања или растерећења оптерећених области, 
узимајући у обзир локацију и димензије оптерећених 
области. 
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Члан 4. 
(Опште обавезе држава потписница ЕCАА Споразума) 

(1)  Државе потписнице ЕCАА Споразума обезбјеђују да је 
АТFM функција доступна учесницима из члана 1. став 
(3) овог правилника 24 часа дневно. 

(2)  Дефинисање и примјена АТFM мјера су усклађене са 
захтјевима безбједности и одбране држава потписница 
ЕCАА Споразума како би се обезбиједила ефикасност у 
планирању, додјели и употреби ваздушног простора на 
корист свих учесника из члана 1. став (3) овог 
правилника. 

(3)  Како би се оптимизирала употреба ваздушног простора, 
успостављају се досљедне процедуре за сарадњу између 
учесника укључених у АТFM функцију, АТS јединица и 
субјеката укључених у управљање ваздушним 
простором. 

(4)  Пружалац услуга у ваздушној пловидби израђује 
заједнички референтни документ који садржи политике, 
поступке и описе рутне и саобраћајне оријентације. 
Када је примјенљиво, објављивање доступности рута у 
зборницима ваздухопловних информација је у 
потпуности усклађено са заједничким референтним 
документом. 

(5) Заједнички поступци за захтијевање изузећа од АТFM 
слотова за полијетање се израђују у складу са захтјевима 
стандарда утврђеним у Анексу 11 Чикашке конвенције и 
документима наведеним у Додатку овог правилника. Ти 
поступци се усклађују са централном јединицом за 
АТFM и објављују у зборницима ваздухопловних 
информација. 

Члан 5. 
(Обавезе држава потписница ЕCАА Споразума према 

централној јединици за АТFM) 
Државе потписнице ЕCАА Споразума обезбјеђују да 

централна јединица за АТFМ: 
а)  оптимизира укупне ефекте учинка на ЕАТМN кроз 

планирање, координацију и примјену АТFM мјера; 
б)  обавља консултације са операторима у вези 

дефинисања АТFM мјера; 
ц)  обезбјеђује ефективну примјену АТFM мјера 

заједно са локалним АТFM јединицама; 
д)  у координацији са локалним АТFM јединицама 

одређује алтернативна преусмјеравања ради 
избјегавања или растерећења оптерећених области, 
узимајући у обзир укупне ефекте учинка на 
ЕАТМN; 

е)  нуди преусмјеравање за оне летове који би 
оптимизирали ефекат из тачке д) овог члана; 

ф)  благовремено пружа информације операторима и 
АТS јединицама о АТFM, укључујући: 
i. планиране АТFM мјере; 
ii. утицај АТFM мјера на вријеме полијетања и 

профил лета појединачних летова. 
г)  прати догађаје везане за недостајуће планове лета и 

поднијете вишеструке планове лета; 
х)  обуставља план лета када, узимајући у обзир 

временску толеранцију, додијељени АТFM слот за 
полијетање не може да се испуни, а није познато 
ново предвиђено вријеме почетка вожње 
ваздухоплова; 

и)  прати број изузећа која су одобрена у складу са 
чланом 4. став (5) овог правилника. 

Члан 6. 
(Опште обавезе АТS јединица) 

(1)  Када се мора примијенити АТFM мјера, АТS јединице 
се преко локалне АТFM јединице усклађују са 
централном јединицом за АТFM како би се 
обезбиједило да се при избору мјера уважава 
оптимизација укупних ефеката учинка на ЕАТМN. 

(2)  Када је потребно, АТS пријавни бирои олакшавају 
размјену информација између пилота или оператора и 
локалне или централне јединице за АТFM. 

(3)  АТS јединице обезбјеђују да се АТFM мјере 
примијењене на аеродромима координирају са 
одговарајућим тијелима за управљање аеродромом, како 
би се обезбиједила ефикасност у планирању и 
експлоатацији и ради добробити свих учесника из члана 
1. став (3) овог правилника. 

(4)  АТS јединице преко локалне АТFM јединице 
обавјештавају централну јединицу за АТFM о свим 
догађајима који могу имати утицаја на капацитет 
контроле ваздушног саобраћаја или на захтјеве 
саобраћаја. 

(5)  АТS јединице благовремено достављају централној 
јединици за АТFM сљедеће податке и њихове измјене, 
обезбјеђујући њихов квалитет: 
а)  расположивост ваздушног простора и рутних 

структура; 
б)  конфигурације и активације сектора АТS 

јединица; 
ц)  времена вожења на аеродрому; 
д)  капацитете сектора контроле ваздушног 

саобраћаја и аеродрома; 
е)  расположивост рута, укључујући расположивост 

постигнуту примјеном флексибилног коришћења 
ваздушног простора, у складу са Правилником о 
утврђивању правила за флексибилно коришћење 
ваздушног простора ("Службени гласник БиХ", 
број 79/10); 

ф)  ажуриране позиције у лету; 
г)  одступања од планова лета; 
х)  расположивост ваздушног простора, укључујући 

расположивост постигнуту примјеном 
флексибилног коришћења ваздушног простора, у 
складу са Правилником о утврђивању правила за 
флексибилно коришћење ваздушног простора; 

и)  стварна времена полијетања. 
 Ови подаци су доступни учесницима из члана 1. став (3) 

овог правилника и достављају се централној јединици за 
АТFM и просљеђују се од ње, без накнаде. 

(6)  АТS јединица на аеродрому полијетања обезбјеђује: 
а)  кад лет подлијеже АТFM слоту за полијетање, да 

се тај слот укључује као дио одобрења контроле 
ваздушног саобраћаја; 

б)  да се летови придржавају АТFM слотова за 
полијетање; 

ц)  да се летовима, који се не придржавају својих 
очекиваних времена почетка вожње, узимајући у 
обзир успостављено вријеме толеранције, не издаје 
одобрење за полијетање; 

д)  да се летовима, чији су планови лета одбијени или 
обустављени, не издаје одобрење за полијетање. 

Члан 7. 
(Опште обавезе оператора) 

(1)  Сваки намјеравани лет мора да буде обухваћен 
јединственим планом лета. Достављени план лета 
исправно одражава намјеравани профил лета. 
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(2)  Све одговарајуће АТFM мјере и њихове измјене су 
уграђене у планирани лет и саопштавају се пилоту. 

(3)  При полијетању са аеродрома који не подлијеже АТFM 
слоту за полијетање, оператори су одговорни за 
придржавање очекиваном времену почетка вожње, 
узимајући у обзир временску толеранцију, у складу са 
захтјевима стандарда утврђеним у Анексу 11 Чикашке 
конвенције и документима наведеним у Додатку овог 
правилника. 

(4)  У случају да је план лета обустављен у складу са чланом 
5. тачка (х) овог правилника, оператер се стара за 
ажурирање или отказивање плана лета. 

Члан 8. 
(Опште обавезе тијела која управљају аеродромом) 
Тијела која управљају аеродромом обавјештавају 

централну јединицу за АТFM директно или посредством 
локалне АТFM јединице или АТS јединице, или 
комбиновано, о свим догађајима који могу да утичу на 
капацитет контроле ваздушног саобраћаја или саобраћајне 
захтјеве. Ова тијела информишу локалну АТFM јединицу и 
АТS јединице ако је обавјештавање извршено директно. 

Члан 9. 
(Усклађеност између планова лета и аеродромских слотова) 

(1)  Државе потписнице ЕCАА Споразума обезбјеђују да 
централна јединица за АТFM или локална АТFM 
јединица прије обављања лета, на захтјев аеродромског 
координатора слотова или тијела које управља 
координисаним аеродромом, достави прихваћени план 
лета за лет који се изводи са тог аеродрома. 
Аеродромски координатор слотова или тијело које 
управља координисаним аеродромом, обезбјеђују 
приступ прихваћеним плановима лета које је доставила 
централна јединица за АТFM или локалне АТFM 
јединице. 

(2)  Прије лета, оператори достављају аеродромима 
полијетања и слијетања неопходне информације како би 
се омогућило повезивање ознаке лета, која је садржана у 
плану лета, и ознаке лета која је пријављена за 
одговарајући аеродромски слот. 

(3)  Сваки оператор, тијело које управља аеродромом и АТS 
јединица имају право да пријаве аеродромском 
координатору слотова о учесталом извођењу услуга 
ваздушног превоза у временима која се значајно 
разликују од додијељених аеродромских слотова, или уз 
употребу слотова на начин који се битно разликује од 
оног који је наведен у вријеме додјељивања, уколико то 
доводи у питање операције аеродрома или ваздушног 
саобраћаја. 

(4)  Државе потписнице ЕCАА Споразума обезбјеђују да 
централна јединица за АТFM пријави аеродромском 
координатору слотова о учесталом извођењу услуга 
ваздушног превоза у временима која се значајно 
разликују од додијељених аеродромских слотова, или уз 
употребу слотова на начин који се битно разликује од 
оног који је наведен у вријеме додјељивања, уколико то 
доводи у питање рад АТFM. 

Члан 10. 
(Обавезе у вези са критичним догађајима) 

(1)  Државе потписнице ЕCАА Споразума обезбјеђују да 
централна јединица за АТFM успостави и објави АТFM 
поступке за рад у случају критичних догађаја, како би се 
поремећај у ЕАТМN свео на најмању могућу мјеру. 

(2)  Током припрема за критичне догађаје, АТS јединице и 
тијела која управљају аеродромом усклађују важност и 
садржај поступака за непредвиђене ситуације са 

операторима погођеним критичним догађајима, 
укључујући свако прилагођавање правилима 
приоритета. Поступци за непредвиђене ситуације 
обухватају: 
а)  организационе споразуме и споразуме 

координације; 
б)  АТFM мјере за управљање приступом угроженим 

областима ради спречавања прекомјерних 
саобраћајних захтјева у односу на декларисани 
капацитет читавог ваздушног простора, његовог 
дијела или одређеног аеродрома; 

ц)  околности, услове и поступке за примјену правила 
приоритета за летове, поштујући основне интересе 
безбједности и одбрамбене политике држава 
потписница ЕCАА Споразума; 

д)  поступке за враћање у пређашње стање. 

Члан 11. 
(Праћење усклађености са АТFM мјерама) 

(1)  Државе потписнице ЕCАА Споразума обезбјеђују да 
АТS јединице на аеродромима полијетања, на којима 
усклађеност одлазног саобраћаја са АТFM слотовима за 
полијетање износи 80% годишње или мање, достављају 
одговарајуће информације о неусклађености и 
предузетим радњама како би се обезбиједила 
усклађеност са АТFM слотовима за полијетање. 
Предузете радње морају да буду наведене у извјештају 
који дотична држава потписница ЕCАА Споразума 
подноси Европској комисији. 

(2)  АТS јединица на одређеном аеродрому обезбјеђује 
релевантне информације о сваком неуважавању 
одбијања или обуставе плана лета на том аеродрому, као 
и предузетим радњама да се уважавање обезбиједи. 
Предузете радње су наведене у извјештају који држава 
потписница ЕCАА Споразума подноси Европској 
комисији. 

(3)  Државе потписнице ЕCАА Споразума обезбјеђују да: 
а)  централна јединица за АТFM упозори државу 

потписницу ЕCАА Споразума која одобрава 
изузећа код више од 0,6% годишњих полијетања у 
тој држави; 

б)  када је држава потписница ЕCАА Споразума 
упозорена сходно тачки а) овог става, она израђује 
извјештај са детаљима одобрених изузећа који 
подноси Европској комисији. 

(4)  Државе потписнице ЕCАА Споразума обезбјеђују да у 
случају неусклађености са АТFM мјерама, које 
произилазе из примјене члана 5. тачка г) овог 
правилника, централна јединица за АТFM обавјештава 
дотичног оператора о таквој неусклађености. 

(5)  Оператори подносе извјештај централној јединици за 
АТFM за сваку неусклађеност са АТFM мјерама, 
наводећи детаље околности које су довеле до 
недостајућег плана лета или вишеструких планова лета, 
као и предузете радње како би се таква неусклађеност 
исправила. 

(6)  Државе потписнице ЕCАА Споразума обезбјеђују да 
централна јединица за АТFM израђује годишњи 
извjештај са детаљима о недостајућим плановима лета 
или поднијетим вишеструким плановима лета, те да 
извјештај достави Европској комисији. 

(7)  Државе потписнице ЕCАА Споразума спроводе 
годишњи преглед придржавања АТFM мјерама како би 
се обезбиједило да учесници из члана 1. став (3) овог 
правилника побољшавају ниво придржавања тим 
мјерама. 
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Члан 12. 
(Процјена учинка) 

(1)  Приликом примјене члана 11. овог правилника, државе 
потписнице ЕCАА Споразума обезбјеђују да централна 
јединица за АТFM израђује годишње извјештаје о 
квалитету АТFM, који обухватају детаље о: 
а)  узроцима АТFM мјера; 
б)  утицају АТFM мјера; 
ц)  придржавању АТFM мјерама; 
д)  доприносу учесника из члана 1. став (3) овог 

правилника оптимизацији укупног утицаја на 
мрежу. 

(2)  Државе потписнице ЕCАА Споразума обезбјеђују да 
централна јединица за АТFM успостави и одржава 
архиву АТFM података из члана 6. став (5) овог 
правилника, планова лета, оперативних дневника и 
одговарајућих повезаних података. 

(3)  Подаци из става (2) овог члана се чувају двије године од 
њиховог подношења и стављају се на располагање 
Европској комисији, државама потписницама ЕCАА 
Споразума, АТS јединицама и операторима. Наведени 
подаци стављају се на располагање аеродромским 
координаторима и операторима аеродрома, као помоћ у 
њиховој редовној процјени декларисаног капацитета. 

Члан 13. 
(Захтјеви безбједности) 

Државе потписнице ЕCАА Споразума обезбјеђују да се 
спроводи процјена безбједности, укључујући идентификацију 
опасности, процјену и ублажавање ризика, прије увођења 
било каквих значајних промјена у АТFM системе и поступке, 
укључујући процјену процеса управљања безбједношћу који 
се односи на комплетан животни циклус система управљања 
ваздушним саобраћајем. 

Члан 14. 
(Додатни захтјеви) 

(1)  Државе потписнице ЕCАА Споразума обезбјеђују да је 
особље учесника из члана 1. став (3) овог правилника, 
које је укључено у АТFM активности: 
a) упознато са одредбама овог правилника; 
б) одговарајуће обучено и компетентно за обављање 

својих послова. 
(2)  Државе потписнице ЕCАА Споразума предузимају све 

неопходне мјере да обезбиједе да учесници из члана 1. 
став (3) овог правилника, који су одговорни за обављање 
АТFM функција: 
а)  развијају и одржавају оперативне приручнике који 

садрже неопходне инструкције и информације које 
омогућавају оперативном особљу примјену 
одредби овог правилника; 

б)  обезбиједе да су ови приручници досљедни, 
доступни и ажурирани, као и да њихово 
ажурирање и дистрибуција подлијежу 
одговарајућем управљању квалитетом и 
документима; 

ц)  обезбиједе да су радне методе и оперативни 
поступци усклађени са овим правилником. 

Члан 15. 
(Казнене одредбе) 

Државе потписнице ЕCАА Споразума утврђују правила 
о казнама које се примјењују за повреду одредби овог 
правилника и предузимају све неопходне мјере како би се 
обезбиједило њихово спровођење. Предвиђене казне морају 
да буду дјелотворне, сразмјерне и одвраћајућег карактера. 
Државе потписнице ЕCАА Споразума обавјештавају 
Европску комисију о овим одредбама, и без одлагања је 

обавјештавају о свим накнадним измјенама и допунама које 
имају утицаја на те одредбе. 

Члан 16. 
(Додатни захтјеви за учеснике из члана 1. став (3) овог 

правилника) 
(1)  Учесници из члана 1. став (3) овог правилника 

обезбјеђују да је њихово особље које је укључено у 
АТFM активности: 
а)  упознато са одредбама овог правилника; 
б)  одговарајуће обучено и компетентно за обављање 

својих послова; 
ц)  именовано и посједује одговарајућа овлашћења. 

(2)  Учесници из члана 1. став (3) овог правилника, који су 
одговорни за обављање АТFM функција, предузимају 
све неопходне мјере да: 
а)  развију и одржавају оперативне приручнике који 

садрже неопходне инструкције и информације које 
омогућавају оперативном особљу примјену 
одредби овог правилника; 

б)  обезбиједе да су ови приручници досљедни, 
доступни и ажурирани, као и да њихово 
ажурирање и дистрибуција подлијежу 
одговарајућем управљању квалитетом и 
документима; 

ц)  обезбиједе да су радне методе и оперативни 
поступци усклађени са овим правилником. 

Члан 17. 
(Усклађивање) 

Овим правилником преузимају се одредбе Уредбе 
Комисије (ЕУ) бр. 255/2010 од 25. марта 2010. године о 
утврђивању заједничких правила за управљање протоком 
ваздушног саобраћаја. 

Члан 18. 
(Ступање на снагу) 

Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 1-3-02-2-898-3/18 
4. марта 2019. године 

Бања Лука
В.д. генералног директора 
Жељко Травар, с. р.

 

ДОДАТАК 
Листа одредби ICAO Стандарда у вези са управљањем 
протоком ваздушног саобраћаја 

1.  Поглавље 3. став 3.7.5 (Управљање протоком ваздушног 
саобраћаја) Анекса 11 Чикашке конвенције - Услуге у 
ваздушном саобраћају (14. издање, јул 2016. године, 
укључујући амандман бр. 50А). 

2.  Поглавље 3. (ATS капацитет и управљање протоком 
ваздушног саобраћаја) ICAO документа 4444, Поступци 
за услуге у ваздушној пловидби - Управљање 
ваздушним саобраћајем (PANS-АТМ) (16. издање, 2016. 
године, укључујући амандман бр. 7А). 

3.  Поглавље 8. став 8.3 (изузећа од додјеле АТFM слота) 
ICAO документа 7030, Европске (EUR) регионалне 
допунске процедуре (5. издање, 2008. године). 

4.  Поглавље 8. став 8.4 став 1. тачка ц) (Поштовање АТFM 
мјера од стране оператора ваздухоплова) ICAO 
документа 7030, Европске (EUR) регионалне допунске 
процедуре (5. издање, 2008. године). 

5.  Поглавље 2. став 2.3.2 (Измјене у ЕОBT-у) ICAO 
документа 7030, Европске (EUR) регионалне допунске 
процедуре (5. издање, 2008. године). 
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Na osnovu člana 16. i člana 61. stav (2) Zakona o upravi 

(''Službeni glasnik BiH'', broj 32/02, 102/09 i 72/17) i člana 14. 
stav (1) Zakona o zrakoplovstvu Bosne i Hercegovine (''Službeni 
glasnik BiH'', broj 39/09 i 25/18), generalni direktor Direkcije za 
civilno zrakoplovstvo Bosne i Hercegovine donosi 

PRAVILNIK 
O UPRAVLJANJU PROTOKOM ZRAČNOG PROMETA 

Član 1. 
(Predmet) 

(1) Ovim pravilnikom se utvrđuju zahtjevi za upravljanje 
protokom zračnog prometa (u daljem tekstu: ATFM) u cilju 
optimizacije raspoloživih kapaciteta Evropske mreže za 
upravljanje zračnim prometom (u daljem tekstu: EATMN) i 
poboljšali procesi ATFM-a. 

(2) Ovaj pravilnik se primjenjuje u okviru zračnog prostora iz 
člana 1. tačka 3. Dodatka I Pravilnika o organizaciji i 
korištenju zračnog prostora u Jedinstvenom evropskom nebu 
("Službeni glasnik BiH", broj 45/10), i to na: 
a) sve letove koji se namjeravaju obavljati ili se obavljaju 

kao opšti zračni promet i u skladu sa pravilima 
instrumentalnog letenja (u daljem tekstu: IFR), u 
cjelini ili djelimično; 

b) sve faze leta koje se odnose na letove iz tačke a) ovog 
stava i na upravljanje zračnim prometom. 

(3) Ovaj pravilnik se primjenjuje na sljedeće učesnike ili 
zastupnike koji postupaju u njihovo ime, a koji su uključeni 
u ATFM procese: 
a) operatere zrakoplova; 
b) jedinice za pružanje usluga u zračnom prometu (u 

daljem tekstu: ATS jedinice), uključujući ATS 
prijavne biroe i aerodromske kontrole zračnog 
prometa; 

c) usluge zrakoplovnog informiranja; 
d) subjekte uključene u upravljanje zračnim prostorom; 
e) tijela koja upravljaju aerodromom; 
f) centralnu jedinicu za ATFM; 
g) lokalne ATFM jedinice; 
h) koordinatore slotova na koordiniranim aerodromima. 

Član 2. 
(Definicije) 

Za potrebe ovog pravilnika koriste se definicije iz člana 2. 
Dodatka I Pravilnika kojim se uspostavlja okvir za stvaranje 
Jedinstvenog evropskog neba ("Službeni glasnik BiH", broj 45/10) 
i sljedeće definicije: 

a) Odlazni slot upravljanja protokom zračnog 
prometa (ATFM) (Air Traffic Flow Management 
(ATFM) departure slot): označava izračunato vrijeme 
polijetanja dodijeljeno od strane centralne jedinice za 
ATFM sa vremenskom tolerancijom kojom upravlja 
lokalna ATS jedinica; 

b) Prijavni biro pružatelja usluga u zračnom prometu 
(ATS) (Air Traffic Services (ATS) reporting office): 
označava ATS jedinicu uspostavljenu u cilju primanja 
izvještaja koji se tiču ATS i planova leta podnijetih 
prije prvog izdavanja odobrenja kontrole zračnog 
prometa; 

c) Ažurirana pozicija u letu (Updated flight position): 
označava poziciju zrakoplova ažuriranu uz pomoć 
nadzornih podataka, podataka iz plana leta ili izvještaja 
o poziciji; 

d) Direkcija za civilno zrakoplovstvo Bosne i 
Hercegovine (Bosnia and Herzegovina Directorate of 
Civil Aviation - BHDCA): Nadležni zrakoplovni organ 
Bosne i Hercegovine; 

e) ECAA Sporazum (Multilateral Agreement on the 
Establishment of a European Common Aviation Area): 
Multilateralni sporazum između Evropske zajednice i 
njenih država članica, Republike Albanije, Bosne i 
Hercegovine, Republike Bugarske, Republike 
Hrvatske, Bivše Jugoslovenske Republike Makedonije, 
Republike Island, Republike Crne Gore, Kraljevine 
Norveške, Rumunije, Republike Srbije i Misije 
privremene uprave Ujedinjenih naroda na Kosovu (u 
skladu sa Rezolucijom Vijeća sigurnosti UN 1244 od 
10. juna 1999) o uspostavljanju Zajedničkog 
evropskog zrakoplovnog područja; 

f) Kritični događaj (Critical event): označava 
neuobičajenu situaciju ili krizu koja uključuje značajan 
gubitak kapaciteta EATMN ili značajnu neravnotežu 
između EATMN kapaciteta i prometnih zahtjeva ili 
značajnu grešku u protoku informacija u jednom ili 
više dijelova EATMN; 

g) Koordinirani aerodrom (Coordinate airport): 
označava aerodrom kome je dodijeljen koordinator u 
svrhu olakšavanja operacija avio-prijevoznika koji 
izvode ili namjeravaju da izvode operacije na tom 
aerodromu; 

h) Konfiguracija sektora jedinice za pružanje usluga u 
zračnom prometu (ATS) (Air Traffic Service (ATS) 
Unit sector configuration): označava 
četvorodimenzionalni opis sektora ili grupe sektora 
zračnog prostora jedinice ATS-a koji se upotrebljava 
trajno ili privremeno; 

i) Lokalna jedinica upravljanja protokom zračnog 
prometa - lokalna ATFM jedinica (Local Air Traffic 
Flow Management (ATFM) Unit): označava subjekt za 
upravljanje protokom zračnog prometa koji obavlja 
djelatnost u ime jednog ili više drugih subjekata za 
upravljanje protokom zračnog prometa kao posrednik 
između centralne jedinice za ATFM i ATS jedinice ili 
grupe takvih jedinica; 

j) Mjere upravljanja protokom zračnog prometa - 
ATFM mjere (Air Traffic Flow Management (ATFM) 
measures): označavaju postupke preduzete u cilju 
upravljanja protokom zračnog prometa i upravljanja 
kapacitetom; 

k) Nadležni organ označava tijelo ili tijela koje je 
imenovala ili ustanovila Bosna i Hercegovina kao 
svoja državna ovlaštena tijela u skladu sa članom 16. 
stav (1) Zakona o zrakoplovstvu Bosne i Hercegovine, 
i članom 5. stav (1) i članom 4. Dodatka I Pravilnika 
kojim se uspostavlja okvir za stvaranje Jedinstvenog 
evropskog neba; 

l) Obustavljanje plana leta (Flight plan suspension): 
označava postupak koji pokreće subjekat koji vrši 
ATFM kako bi se osiguralo da je operator obavio 
izmjenu plana leta prije izvršenja leta; 

m) Odobrenje kontrole zračnog prometa (Air Traffic 
Control clearance): označava odobrenje određenom 
zrakoplovu da nastavi put pod uvjetima određenim od 
strane jedinice kontrole zračnog prometa; 

n) Operativni dnevnik (Operational log): označava 
dnevnik ATFM sistema, pretvoren u bazu podataka 
koja omogućava brzu pretragu ATFM podataka; 

o) Operator (Operator): označava lice, organizaciju ili 
preduzeće koje učestvuje ili koje namjerava da 
učestvuje u obavljanju zračnog prometa; 

p) IFR (Instrument Flight Rules (IFR)): oznaka koja se 
upotrebljava za označavanje pravila instrumentalnog 
letenja; 
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r) Rutna i prometna orijentacija (Route and traffic 
orientation): označava politike i procedure za 
korištenje ruta od strane zrakoplova; 

s) Slot (Slot): označava predviđeno vrijeme slijetanja ili 
polijetanja raspoloživo ili dodijeljeno određenog dana 
za kretanje zrakoplova na koordiniranom aerodromu; 

t) Višestruki plan leta (Multiple flight plan): označava 
postojanje više od jednog plana leta za isti namjeravani 
let između dva aerodroma; 

u) Vrijeme voženja na aerodromu (Aerodrome taxi 
time): označava unaprijed određeno vrijeme od 
početka vožnje do polijetanja, izraženo u minutima, 
koje važi tokom normalnog rada aerodroma; 

v) Usluga zračnog prijevoza (Air service): označava let 
ili niz letova radi prijevoza putnika, robe ili pošte uz 
plaćanje naknade ili zakupnine. 

Član 3. 
(Okvir upravljanja protokom zračnog prometa) 

(1)  Planiranje, koordinacija i izvršenje ATFM mjera koje 
obavljaju učesnici iz člana 1. stav (3) ovog pravilnika su 
usklađeni sa zahtjevima standarda utvrđenim u Aneksu 11 
Čikaške konvencije i dokumentima navedenim u Dodatku 
ovog pravilnika. 

(2) ATFM se rukovodi sljedećim principima: 
a) ATFM mjere: 

i. sprječavaju prekomjerne zahtjeve u zračnom 
prometu u odnosu na deklarisani kapacitet 
kontrole zračnog prometa (ATC) u sektorima i 
na aerodromima; 

ii. koriste EATMN kapacitete u najvećoj mogućoj 
mjeri da bi se optimizirala efikasnost EATMN, a 
negativni efekti na operatore smanjili na 
minimum; 

iii. optimiziraju EATMN kapacitet raspoloživ kroz 
razvoj i primjenu mjera za unaprjeđenje 
kapaciteta od strane ATS jedinica; 

iv. podržavaju upravljanje kritičnim događajima; 
b) lokalne ATFM jedinice i centralna jedinica za ATFM 

smatraju se dijelom ATFM funkcije. 
(3)  Pri dodjeli ATFM slotova za polijetanje, letovima se daje 

prioritet u skladu sa njihovim planiranim redoslijedom 
ulaska na lokaciju na kojoj se primјenjuju ATFM mjere, 
osim ako posebne okolnosti ne zahtijevaju primjenu drugih 
pravila prioriteta koja su zvanično dogovorena i od koristi za 
EATMN. 

(4)  Stav (3) ovog člana može se primijeniti na letove koji ne 
mogu prihvatiti mogućnost preusmjeravanja u cilju 
izbjegavanja ili rasterećenja opterećenih oblasti, uzimajući u 
obzir lokaciju i dimenzije opterećenih oblasti. 

Član 4. 
(Opšte obaveze država potpisnica ECAA Sporazuma) 

(1)  Države potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da je 
ATFM funkcija dostupna učesnicima iz člana 1. stav (3) 
ovog pravilnika 24 sata dnevno. 

(2)  Definiranje i primjena ATFM mjera su usklađene sa 
zahtjevima sigurnosti i odbrane država potpisnica ECAA 
Sporazuma kako bi se osigurala efikasnost u planiranju, 
dodjeli i upotrebi zračnog prostora na korist svih učesnika iz 
člana 1. stav (3) ovog pravilnika. 

(3)  Kako bi se optimizirala upotreba zračnog prostora, 
uspostavljaju se dosljedne procedure za saradnju između 
učesnika uključenih u ATFM funkciju, ATS jedinica i 
subjekata uključenih u upravljanje zračnim prostorom. 

(4)  Pružatelj usluga u zračnoj plovidbi izrađuje zajednički 
referentni dokument koji sadrži politike, postupke i opise 

rutne i prometne orijentacije. Kada je primjenljivo, 
objavljivanje dostupnosti ruta u zbornicima zrakoplovnih 
informacija je u potpunosti usklađeno sa zajedničkim 
referentnim dokumentom. 

(5)  Zajednički postupci za zahtijevanje izuzeća od ATFM 
slotova za polijetanje se izrađuju u skladu sa zahtjevima 
standarda utvrđenim u Aneksu 11 Čikaške konvencije i 
dokumentima navedenim u Dodatku ovog pravilnika. Ti 
postupci se usklađuju sa centralnom jedinicom za ATFM i 
objavljuju u zbornicima zrakoplovnih informacija. 

Član 5. 
(Obaveze država potpisnica ECAA Sporazuma prema centralnoj 

jedinici za ATFM) 
Države potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da 

centralna jedinica za ATFM: 
a) optimizira ukupne efekte učinka na EATMN kroz 

planiranje, koordinaciju i primjenu ATFM mjera; 
b) obavlja konsultacije sa operatorima u vezi definiranja 

ATFM mjera; 
c) osigurava efektivnu primjenu ATFM mjera zajedno sa 

lokalnim ATFM jedinicama; 
d) u koordinaciji sa lokalnim ATFM jedinicama određuje 

alternativna preusmjeravanja radi izbjegavanja ili 
rasterećenja opterećenih oblasti, uzimajući u obzir 
ukupne efekte učinka na EATMN; 

e) nudi preusmjeravanje za one letove koji bi optimizirali 
efekat iz tačke d) ovog člana; 

f) blagovremeno pruža informacije operatorima i ATS 
jedinicama o ATFM, uključujući: 
i. planirane ATFM mjere; 
ii. uticaj ATFM mjera na vrijeme polijetanja i profil 

leta pojedinačnih letova. 
g) prati događaje vezane za nedostajuće planove leta i 

podnijete višestruke planove leta; 
h) obustavlja plan leta kada, uzimajući u obzir vremensku 

toleranciju, dodijeljeni ATFM slot za polijetanje ne 
može da se ispuni, a nije poznato novo predviđeno 
vrijeme početka vožnje zrakoplova; 

i) prati broj izuzeća koja su odobrena u skladu sa članom 
4. stav (5) ovog pravilnika. 

Član 6. 
(Opšte obaveze ATS jedinica) 

(1)  Kada se mora primijeniti ATFM mjera, ATS jedinice se 
preko lokalne ATFM jedinice usklađuju sa centralnom 
jedinicom za ATFM kako bi se osiguralo da se pri izboru 
mjera uvažava optimizacija ukupnih efekata učinka na 
EATMN. 

(2)  Kada je potrebno, ATS prijavni biroi olakšavaju razmjenu 
informacija između pilota ili operatora i lokalne ili centralne 
jedinice za ATFM. 

(3)  ATS jedinice osiguravaju da se ATFM mjere primijenjene 
na aerodromima koordiniraju sa odgovarajućim tijelima za 
upravljanje aerodromom, kako bi se osigurala efikasnost u 
planiranju i eksploataciji i radi dobrobiti svih učesnika iz 
člana 1. stav (3) ovog pravilnika. 

(4)  ATS jedinice preko lokalne ATFM jedinice obavještavaju 
centralnu jedinicu za ATFM o svim događajima koji mogu 
imati uticaja na kapacitet kontrole zračnog prometa ili na 
zahtjeve prometa. 

(5)  ATS jedinice blagovremeno dostavljaju centralnoj jedinici 
za ATFM sljedeće podatke i njihove izmjene, osiguravajući 
njihov kvalitet: 
a) raspoloživost zračnog prostora i rutnih struktura; 
b) konfiguracije i aktivacije sektora ATS jedinica; 
c) vremena voženja na aerodromu; 



Utorak, 19. 3. 2019. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 20 - Stranica 41 

 

d) kapacitete sektora kontrole zračnog prometa i 
aerodroma; 

e) raspoloživost ruta, uključujući raspoloživost postignutu 
primjenom fleksibilnog korištenja zračnog prostora, u 
skladu sa Pravilnikom o utvrđivanju pravila za 
fleksibilno korištenje zračnog prostora ("Službeni 
glasnik BiH", broj 79/10); 

f) ažurirane pozicije u letu; 
g) odstupanja od planova leta; 
h) raspoloživost zračnog prostora, uključujući 

raspoloživost postignutu primjenom fleksibilnog 
korištenja zračnog prostora, u skladu sa Pravilnikom o 
utvrđivanju pravila za fleksibilno korištenje zračnog 
prostora; 

i) stvarna vremena polijetanja. 
 Ovi podaci su dostupni učesnicima iz člana 1. stav (3) ovog 

pravilnika i dostavljaju se centralnoj jedinici za ATFM i 
prosljeđuju se od nje, bez naknade. 

(6)  ATS jedinica na aerodromu polijetanja osigurava: 
a) kad let podliježe ATFM slotu za polijetanje, da se taj 

slot uključuje kao dio odobrenja kontrole zračnog 
prometa; 

b) da se letovi pridržavaju ATFM slotova za polijetanje; 
c) da se letovima, koji se ne pridržavaju svojih 

očekivanih vremena početka vožnje, uzimajući u obzir 
uspostavljeno vrijeme tolerancije, ne izdaje odobrenje 
za polijetanje; 

d) da se letovima, čiji su planovi leta odbijeni ili 
obustavljeni, ne izdaje odobrenje za polijetanje. 

Član 7. 
(Opšte obaveze operatora) 

(1)  Svaki namjeravani let mora da bude obuhvaćen jedinstvenim 
planom leta. Dostavljeni plan leta ispravno odražava 
namjeravani profil leta. 

(2)  Sve odgovarajuće ATFM mjere i njihove izmjene su 
ugrađene u planirani let i saopštavaju se pilotu. 

(3)  Pri polijetanju sa aerodroma koji ne podliježe ATFM slotu 
za polijetanje, operatori su odgovorni za pridržavanje 
očekivanom vremenu početka vožnje, uzimajući u obzir 
vremensku toleranciju, u skladu sa zahtjevima standarda 
utvrđenim u Aneksu 11 Čikaške konvencije i dokumentima 
navedenim u Dodatku ovog pravilnika. 

(4)  U slučaju da je plan leta obustavljen u skladu sa članom 5. 
tačka (h) ovog pravilnika, operater se stara za ažuriranje ili 
otkazivanje plana leta. 

Član 8. 
(Opšte obaveze tijela koja upravljaju aerodromom) 

Tijela koja upravljaju aerodromom obavještavaju centralnu 
jedinicu za ATFM direktno ili posredstvom lokalne ATFM 
jedinice ili ATS jedinice, ili kombinovano, o svim događajima 
koji mogu da utiču na kapacitet kontrole zračnog prometa ili 
prometne zahtjeve. Ova tijela informišu lokalnu ATFM jedinicu i 
ATS jedinice ako je obavještavanje izvršeno direktno. 

Član 9. 
(Usklađenost između planova leta i aerodromskih slotova) 

(1)  Države potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da 
centralna jedinica za ATFM ili lokalna ATFM jedinica prije 
obavljanja leta, na zahtjev aerodromskog koordinatora 
slotova ili tijela koje upravlja koordiniranim aerodromom, 
dostavi prihvaćeni plan leta za let koji se izvodi sa tog 
aerodroma. Aerodromski koordinator slotova ili tijelo koje 
upravlja koordiniranim aerodromom, osiguravaju pristup 
prihvaćenim planovima leta koje je dostavila centralna 
jedinica za ATFM ili lokalne ATFM jedinice. 

(2)  Prije leta, operatori dostavljaju aerodromima polijetanja i 
slijetanja neophodne informacije kako bi se omogućilo 
povezivanje oznake leta, koja je sadržana u planu leta, i 
oznake leta koja je prijavljena za odgovarajući aerodromski 
slot. 

(3)  Svaki operator, tijelo koje upravlja aerodromom i ATS 
jedinica imaju pravo da prijave aerodromskom koordinatoru 
slotova o učestalom izvođenju usluga zračnog prijevoza u 
vremenima koja se značajno razlikuju od dodijeljenih 
aerodromskih slotova, ili uz upotrebu slotova na način koji 
se bitno razlikuje od onog koji je naveden u vrijeme 
dodjeljivanja, ukoliko to dovodi u pitanje operacije 
aerodroma ili zračnog prometa. 

(4)  Države potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da 
centralna jedinica za ATFM prijavi aerodromskom 
koordinatoru slotova o učestalom izvođenju usluga zračnog 
prijevoza u vremenima koja se značajno razlikuju od 
dodijeljenih aerodromskih slotova, ili uz upotrebu slotova na 
način koji se bitno razlikuje od onog koji je naveden u 
vrijeme dodjeljivanja, ukoliko to dovodi u pitanje rad 
ATFM. 

Član 10. 
(Obaveze u vezi sa kritičnim događajima) 

(1)  Države potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da 
centralna jedinica za ATFM uspostavi i objavi ATFM 
postupke za rad u slučaju kritičnih događaja, kako bi se 
poremećaj u EATMN sveo na najmanju moguću mjeru. 

(2)  Tokom priprema za kritične događaje, ATS jedinice i tijela 
koja upravljaju aerodromom usklađuju važnost i sadržaj 
postupaka za nepredviđene situacije sa operatorima 
pogođenim kritičnim događajima, uključujući svako 
prilagođavanje pravilima prioriteta. Postupci za 
nepredviđene situacije obuhvataju: 
a) organizacione sporazume i sporazume koordinacije; 
b) ATFM mjere za upravljanje pristupom ugroženim 

oblastima radi sprječavanja prekomjernih prometnih 
zahtjeva u odnosu na deklarisani kapacitet čitavog 
zračnog prostora, njegovog dijela ili određenog 
aerodroma; 

c) okolnosti, uvjete i postupke za primjenu pravila 
prioriteta za letove, poštujući osnovne interese 
sigurnosti i odbrambene politike država potpisnica 
ECAA Sporazuma; 

d) postupke za vraćanje u pređašnje stanje. 

Član 11. 
(Praćenje usklađenosti sa ATFM mjerama) 

(1)  Države potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da ATS 
jedinice na aerodromima polijetanja, na kojima usklađenost 
odlaznog prometa sa ATFM slotovima za polijetanje iznosi 
80% godišnje ili manje, dostavljaju odgovarajuće 
informacije o neusklađenosti i preduzetim radnjama kako bi 
se osigurala usklađenost sa ATFM slotovima za polijetanje. 
Preduzete radnje moraju da budu navedene u izvještaju koji 
dotična država potpisnica ECAA Sporazuma podnosi 
Evropskoj komisiji. 

(2)  ATS jedinica na određenom aerodromu osigurava 
relevantne informacije o svakom neuvažavanju odbijanja ili 
obustave plana leta na tom aerodromu, kao i preduzetim 
radnjama da se uvažavanje osigura. Preduzete radnje su 
navedene u izvјeštaju koji država potpisnica ECAA 
Sporazuma podnosi Evropskoj komisiji. 

(3)  Države potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da: 
a) centralna jedinica za ATFM upozori državu potpisnicu 

ECAA Sporazuma koja odobrava izuzeća kod više od 
0,6% godišnjih polijetanja u toj državi; 
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b) kada je država potpisnica ECAA Sporazuma 
upozorena shodno tački a) ovog stava, ona izrađuje 
izvještaj sa detaljima odobrenih izuzeća koji podnosi 
Evropskoj komisiji. 

(4)  Države potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da u 
slučaju neusklađenosti sa ATFM mjerama, koje proizilaze iz 
primjene člana 5. tačka g) ovog pravilnika, centralna jedinica 
za ATFM obavještava dotičnog operatora o takvoj 
neusklađenosti. 

(5)  Operatori podnose izvještaj centralnoj jedinici za ATFM za 
svaku neusklađenost sa ATFM mjerama, navodeći detalje 
okolnosti koje su dovele do nedostajućeg plana leta ili 
višestrukih planova leta, kao i preduzete radnje kako bi se 
takva neusklađenost ispravila. 

(6)  Države potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da 
centralna jedinica za ATFM izrađuje godišnji izvještaj sa 
detaljima o nedostajućim planovima leta ili podnijetim 
višestrukim planovima leta, te da izvještaj dostavi Evropskoj 
komisiji. 

(7)  Države potpisnice ECAA Sporazuma provode godišnji 
pregled pridržavanja ATFM mjerama kako bi se osiguralo 
da učesnici iz člana 1. stav (3) ovog pravilnika poboljšavaju 
nivo pridržavanja tim mjerama. 

Član 12. 
(Procjena učinka) 

(1)  Prilikom primjene člana 11. ovog pravilnika, države 
potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da centralna 
jedinica za ATFM izrađuje godišnje izvještaje o kvalitetu 
ATFM, koji obuhvataju detalje o: 
a) uzrocima ATFM mjera; 
b) uticaju ATFM mjera; 
c) pridržavanju ATFM mjerama; 
d) doprinosu učesnika iz člana 1. stav (3) ovog pravilnika 

optimizaciji ukupnog uticaja na mrežu. 
(2)  Države potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da 

centralna jedinica za ATFM uspostavi i održava arhivu 
ATFM podataka iz člana 6. stav (5) ovog pravilnika, 
planova leta, operativnih dnevnika i odgovarajućih 
povezanih podataka. 

(3)  Podaci iz stava (2) ovog člana se čuvaju dvije godine od 
njihovog podnošenja i stavljaju se na raspolaganje Evropskoj 
komisiji, državama potpisnicama ECAA Sporazuma, ATS 
jedinicama i operatorima. Navedeni podaci stavljaju se na 
raspolaganje aerodromskim koordinatorima i operatorima 
aerodroma, kao pomoć u njihovoj redovnoj procjeni 
deklarisanog kapaciteta. 

Član 13. 
(Zahtjevi sigurnosti) 

Države potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da se 
provodi procjena sigurnosti, uključujući identifikaciju opasnosti, 
procjenu i ublažavanje rizika, prije uvođenja bilo kakvih značajnih 
promjena u ATFM sisteme i postupke, uključujući procjenu 
procesa upravljanja sigurnošću koji se odnosi na kompletan 
životni ciklus sistema upravljanja zračnim prometom. 

Član 14. 
(Dodatni zahtjevi) 

(1)  Države potpisnice ECAA Sporazuma osiguravaju da je 
osoblje učesnika iz člana 1. stav (3) ovog pravilnika, koje je 
uključeno u ATFM aktivnosti: 
a) upoznato sa odredbama ovog pravilnika; 
b) odgovarajuće obučeno i kompetentno za obavljanje 

svojih poslova. 
(2)  Države potpisnice ECAA Sporazuma preduzimaju sve 

neophodne mjere da osiguraju da učesnici iz člana 1. stav (3) 

ovog pravilnika, koji su odgovorni za obavljanje ATFM 
funkcija: 
a) razvijaju i održavaju operativne priručnike koji sadrže 

neophodne instrukcije i informacije koje omogućavaju 
operativnom osoblju primjenu odredbi ovog 
pravilnika; 

b) osiguraju da su ovi priručnici dosljedni, dostupni i 
ažurirani, kao i da njihovo ažuriranje i distribucija 
podliježu odgovarajućem upravljanju kvalitetom i 
dokumentima; 

c) osiguraju da su radne metode i operativni postupci 
usklađeni sa ovim pravilnikom. 

Član 15. 
(Kaznene odredbe) 

Države potpisnice ECAA Sporazuma utvrđuju pravila o 
kaznama koje se primjenjuju za povredu odredbi ovog pravilnika i 
preduzimaju sve neophodne mjere kako bi se osiguralo njihovo 
provođenje. Predviđene kazne moraju da budu djelotvorne, 
srazmjerne i odvraćajućeg karaktera. Države potpisnice ECAA 
Sporazuma obavјeštavaju Evropsku komisiju o ovim odredbama, i 
bez odlaganja je obavještavaju o svim naknadnim izmjenama i 
dopunama koje imaju uticaja na te odredbe. 

Član 16. 
(Dodatni zahtjevi za učesnike iz člana 1. stav (3) ovog pravilnika) 
(1)  Učesnici iz člana 1. stav (3) ovog pravilnika osiguravaju da 

je njihovo osoblje koje je uključeno u ATFM aktivnosti: 
a) upoznato sa odredbama ovog pravilnika; 
b) odgovarajuće obučeno i kompetentno za obavljanje 

svojih poslova; 
c) imenovano i posjeduje odgovarajuća ovlaštenja. 

(2)  Učesnici iz člana 1. stav (3) ovog pravilnika, koji su 
odgovorni za obavljanje ATFM funkcija, preduzimaju sve 
neophodne mjere da: 
a) razviju i održavaju operativne priručnike koji sadrže 

neophodne instrukcije i informacije koje omogućavaju 
operativnom osoblju primjenu odredbi ovog 
pravilnika; 

b) osiguraju da su ovi priručnici dosljedni, dostupni i 
ažurirani, kao i da njihovo ažuriranje i distribucija 
podliježu odgovarajućem upravljanju kvalitetom i 
dokumentima; 

c) osiguraju da su radne metode i operativni postupci 
usklađeni sa ovim pravilnikom. 

Član 17. 
(Usklađivanje) 

Ovim pravilnikom preuzimaju se odredbe Uredbe Komisije 
(EU) br. 255/2010 od 25. marta 2010. godine o utvrđivanju 
zajedničkih pravila za upravljanje protokom zračnog prometa. 

Član 18. 
(Stupanje na snagu) 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objave u 
"Službenom glasniku BiH". 

Broj 1-3-02-2-898-3/18 
4. marta 2019. godine 

Banja Luka
V.d. generalnog direktora 

Željko Travar, s. r.
 

DODATAK 
Lista odredbi ICAO Standarda u vezi sa upravljanjem 
protokom zračnog prometa 

1.  Poglavlje 3. stav 3.7.5 (Upravljanje protokom zračnog 
prometa) Aneksa 11 Čikaške konvencije - Usluge u zračnom 
prometu (14. izdanje, jul 2016. godine, uključujući 
amandman br. 50A). 
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2.  Poglavlje 3. (ATS kapacitet i upravljanje protokom zračnog 
prometa) ICAO dokumenta 4444, Postupci za usluge u 
zračnoj plovidbi - Upravljanje zračnim prometom (PANS-
ATM) (16. izdanje, 2016. godine, uključujući amandman br. 
7A). 

3.  Poglavlje 8. stav 8.3 (izuzeća od dodjele ATFM slota) ICAO 
dokumenta 7030, Evropske (EUR) regionalne dopunske 
procedure (5. izdanje, 2008. godine). 

4.  Poglavlje 8. stav 8.4 stav 1. tačka c) (Poštovanje ATFM 
mjera od strane operatora zrakoplova) ICAO dokumenta 
7030, Evropske (EUR) regionalne dopunske procedure (5. 
izdanje, 2008. godine). 

5.  Poglavlje 2. stav 2.3.2 (Izmjene u EOBT-u) ICAO 
dokumenta 7030, Evropske (EUR) regionalne dopunske 
procedure (5. izdanje, 2008. godine). 
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Sukladno članku 88. a u svezi sa člankom 83. st. 1. i 2. 

Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 
15/08) članka 117. Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog 
vijeća BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), 
Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće BiH, na sjednici održanoj 
24.01.2019. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA SUTKINJE 

Lejli Kosić, sutkinji Okružnog privrednog suda u Banjaluci, 
prestao je mandat sutkinje tog suda sa danom 03.01.2019. godine, 
zbog imenovanja na funkciju notara. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Lejla Kosić, sutkinja Okružnog privrednog suda u Banjaluci, 
Rješenjem Ministarstva pravde Republike Srpske, imenovana je 
za notara sa početkom rada 03.01.2019. godine. 

Prema odredbama članka 83. stavak 2. Zakona o visokom 
sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem 
tekstu: Zakon o VSTV-u BiH), sudac ili tužitelj ne smije biti 
odvjetnik, notar niti obnašati druge poslove koji se obnašaju uz 
naplatu, a koji su nespojivi sa vršenjem dužnosti suca ili tužitelja, 
osim ako zakonom nije drugačije propisano. 

Imajući u vidu činjenicu da je obnašanje notarske dužnosti 
nespojivo s vršenjem sudačke funkcije, Visoko sudbeno i 
tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Vijeće) 
nalazi da je, dalje obavljanje sudačke dužnosti nespojivo sa 
notarskom službom, zbog čega je mandat sutkinje prekinut sa 
danom 03.01.2019. godine. Također, Vijeće je na sjednici 
održanoj 14. i 15. oktobra 2009. godine usvojilo zaključak "da se 
suci koji su imenovani za notare razriješe sudačke dužnosti sa 
narednim danom od dana polaganja notarske zakletve". 

Na temelju naprijed navedenog, te sukladno ovlaštenjima 
utvrđenim člankom 88., a u svezi sa člankom 83. st. 1. i 2. Zakona 
o Viskom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine, 
Vijeće je donijelo odluku kao u dispozitivu. 

Broj 04-07-3-53-2/2019 
24. siječnja 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

У складу са чланом 88. а у вези са чланом 83. ст. 1. и 2. 
Закона о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 

48/07 и 15/08) члана 117. Пословника Високог судског и 
тужилачког савјета БиХ ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 
96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 
41/18 и 64/18), Високи судски и тужилачки савјет БиХ, на 
сједници одржаној 24.01.2019. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ПРЕСТАНКУ МАНДАТА СУТКИЊЕ 

Лејли Косић, суткињи Окружног привредног суда у 
Бањалуци, престао је мандат суткиње тог суда са даном 
03.01.2019. године, због именовања на функцију нотара. 

Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 
БиХ". 

Образложење 

Лејла Косић, суткиња Окружног привредног суда у 
Бањалуци, Рјешењем Министарства правде Републике 
Српске, именована је за нотара са почетком рада 03.01.2019. 
године. 

Према одредбама члана 83. став 2. Закона о високом 
судском и тужилачком савјету Босне и Херцеговине (у даљем 
тексту: Закон о ВСТС-у БиХ), судија или тужилац не смије 
бити адвокат, нотар нити обављати друге послове који се 
обављају уз наплату, а који су неспојиви са вршењем 
дужности судије или тужиоца, осим ако законом није 
другачије прописано. 

Имајући у виду чињеницу да је обављање нотарске 
дужности неспојиво с вршењем судијске функције, Високи 
судски и тужилачки савјет Босне и Херцеговине (у даљем 
тексту: Савјет) налази да је, даље обављање судијске 
дужности неспојиво са нотарском службом, због чега је 
мандат суткиње прекинут са даном 03.01.2019. године. 
Такођер, Савјет је на сједници одржаној 14. и 15. октобра 
2009. године усвојило закључак "да се судије који су 
именовани за нотаре разријеше судијске дужности са 
наредним даном од дана полагања нотарске заклетве". 

На основу напријед наведеног, те у складу с 
овлаштењима утврђеним чланом 88., а у вези са чланом 83. 
ст. 1. и 2. Закона о Виском судском и тужилачком савјету 
Босне и Херцеговине, Савјет је донио одлуку као у 
диспозитиву. 

Број 04-07-3-53-2/2019 
24. јануара 2019. године

Предсједник 
Милан Тегелтија

 
 

U skladu sa članom 88. a u vezi sa članom 83. st. 1. i 2. 
Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 
15/08) člana 117. Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog vijeća 
BiH ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 
78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), Visoko 
sudsko i tužilačko vijeće BiH, na sjednici održanoj 24.01.2019. 
godine, donijelo je 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA SUTKINJE 

Lejli Kosić, sutkinji Okružnog privrednog suda u Banjaluci, 
prestao je mandat sutkinje tog suda sa danom 03.01.2019. godine, 
zbog imenovanja na funkciju notara. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Lejla Kosić, sutkinja Okružnog privrednog suda u Banjaluci, 
Rješenjem Ministarstva pravde Republike Srpske, imenovana je 
za notara sa početkom rada 03.01.2019. godine. 

Prema odredbama člana 83. stav 2. Zakona o visokom 
sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem 



Broj 20 - Stranica 44 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 19. 3. 2019. 

 

tekstu: Zakon o VSTV-u BiH), sudija ili tužilac ne smije biti 
advokat, notar niti obavljati druge poslove koji se obavljaju uz 
naplatu, a koji su nespojivi sa vršenjem dužnosti sudije ili tužioca, 
osim ako zakonom nije drugačije propisano. 

Imajući u vidu činjenicu da je obavljanje notarske dužnosti 
nespojivo s vršenjem sudijske funkcije, Visoko sudsko i tužilačko 
vijeće Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Vijeće) nalazi da je, 
dalje obavljanje sudijske dužnosti nespojivo sa notarskom 
službom, zbog čega je mandat sutkinje prekinut sa danom 
03.01.2019. godine. Također, Vijeće je na sjednici održanoj 14. i 
15. oktobra 2009. godine usvojilo zaključak "da se sudije koji su 
imenovani za notare razriješe sudijske dužnosti sa narednim 
danom od dana polaganja notarske zakletve". 

Na osnovu naprijed navedenog, te u skladu s ovlaštenjima 
utvrđenim članom 88., a u vezi sa članom 83. st. 1. i 2. Zakona o 
Viskom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine, Vijeće 
je donijelo odluku kao u dispozitivu. 

Broj 04-07-3-53-2/2019 
24. januara 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija
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Na temelju članka 88. stavak 1. točka d) Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 117. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća BiH ("Službeni 
glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 
93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), Visoko sudbeno i tužiteljsko 
vijeće Bosne i Hercegovine, na sjednici održanoj dana 24.01.2019. 
godine, donijelo je 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Muhamedu Haliloviću, sucu Osnovnog suda u Zvorniku, 
prestaje mandat suca tog suda, sa danom 14.02.2019. godine, zbog 
podnošenja ostavke. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Muhamed Halilović, sudac Osnovnog suda u Zvorniku, 
17.01.2019. godine, u pismenoj formi, uputio je ostavku Visokom 
sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem 
tekstu: Vijeće), na dužnost suca navedenog suda, radi odlaska u 
mirovinu, sa danom 14.02.2019. godine. 

Člankom 88. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom 
vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV 
BiH), propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat suca ili 
tužitelja, a jedan od razloga je u slučaju podnošenja ostavke. 
Prilikom podnošenja ostavke, mandat suca ili tužitelja ističe na 
dan kada Vijeće primi njegovu pismenu ostavku ili na dan kada 
ostavka treba da stupi na snagu, koje od navedenog nastupa 
kasnije, a što je u konkretnom slučaju 14.02.2019. godine. 

Sukladno naprijed navedenom, a na osnovu članka 88. 
stavak 1. točka d) Zakona o VSTV-u BiH, kao i članka 117. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine, donesena je odluka kao u dispozitivu. 

Broj 04-07-3-344-3/2019 
24. siječnja 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

На основу члана 88. став 1. тачка д) Закона о Високом 
судском и тужилачком савјету Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и 
члана 117. Пословника Високог судског и тужилачког савјета 
БиХ ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 
78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 и 64/18), Високи 

судски и тужилачки савјет Босне и Херцеговине, на сједници 
одржаној дана 24.01.2019. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ПРЕСТАНКУ МАНДАТА 

Мухамеду Халиловићу, судији Основног суда у 
Зворнику, престаје мандат судије тог суда, са даном 
14.02.2019. године, због подношења оставке. 

Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 
БиХ". 

Образложење 

Мухамед Халиловић, судија Основног суда у 
Зворнику, 17.01.2019. године, у писменој форми, упутио је 
оставку Високом судском и тужилачком савјету Босне и 
Херцеговине (у даљем тексту: Савјет), на дужност судије 
наведеног суда, ради одласка у пензију, са даном 14.02.2019. 
године. 

Чланом 88. Закона о Високом судском и тужилачком 
савјету Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Закон о ВСТС 
БиХ), прописани су разлози због којих престаје мандат судије 
или тужиоца, а један од разлога је у случају подношења 
оставке. Приликом подношења оставке, мандат судије или 
тужиоца истиче на дан када Савјет прими његову писмену 
оставку или на дан када оставка треба да ступи на снагу, које 
од наведеног наступа касније, а што је у конкретном случају 
14.02.2019. године. 

У складу с напријед наведеном, а на основу члана 88. 
став 1. тачка д) Закона о ВСТС-у БиХ, као и члана 117. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине, донесена је одлука као у диспозитиву. 

Број 04-07-3-344-3/2019 
24. јануара 2019. године

Предсједник 
Милан Тегелтија

 
 

Na osnovu člana 88. stav 1. tačka d) Zakona o Visokom 
sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 117. 
Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog vijeća BiH ("Službeni 
glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 
93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), Visoko sudsko i tužilačko 
vijeće Bosne i Hercegovine, na sjednici održanoj dana 24.01.2019. 
godine, donijelo je 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Muhamedu Haliloviću, sudiji Osnovnog suda u Zvorniku, 
prestaje mandat sudije tog suda, sa danom 14.02.2019. godine, 
zbog podnošenja ostavke. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Muhamed Halilović, sudija Osnovnog suda u Zvorniku, 
17.01.2019. godine, u pismenoj formi, uputio je ostavku Visokom 
sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem 
tekstu: Vijeće), na dužnost sudije navedenog suda, radi odlaska u 
penziju, sa danom 14.02.2019. godine. 

Članom 88. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom vijeću 
Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV BiH), 
propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat sudije ili tužioca, a 
jedan od razloga je u slučaju podnošenja ostavke. Prilikom 
podnošenja ostavke, mandat sudije ili tužioca ističe na dan kada 
Vijeće primi njegovu pismenu ostavku ili na dan kada ostavka 
treba da stupi na snagu, koje od navedenog nastupa kasnije, a što 
je u konkretnom slučaju 14.02.2019. godine. 

U skladu s naprijed navedenom, a na osnovu člana 88. stav 
1. tačka d) Zakona o VSTV-u BiH, kao i člana 117. Poslovnika 
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Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine, 
donesena je odluka kao u dispozitivu. 

Broj 04-07-3-344-3/2019 
24. januara 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija
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Na temelju članka 17. stavak 1. točka 2. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), 
Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 
sjednici održanoj dana 23.01.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU GLAVNE TUŽITELJICE 
TUŽITELJSTVA BOSNE I HERCEGOVINE 

I 
Za glavnu tužiteljicu Tužiteljstva Bosne i Hercegovine, 

imenuje se Gordana Tadić. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentiranja, 
sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, neovisno i nepristrano 
obavlja funkciju tužiteljice, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidatkinje, profesionalnu 
nepristranost i ugled, ponašanje izvan posla, edukaciju i 
usavršavanje, objavljivanje znanstvenih radova, te druge 
aktivnosti u struci, rukovodne vještine i iskustvo, sposobnost 
upravljanja ljudskim potencijalima, ocjene kriterija podobnosti i 
dostavljenog programa rada, ocijenilo da imenovana kandidatkinja 
u potpunosti ispunjava uvjete za imenovanje propisane u članku 
43. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i 
Hercegovine. 

III 
Imenovana preuzima dužnost 01.02.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH", 

sukladno članku 45. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom 
vijeću Bosne i Hercegovine. 

Broj 04-07-3-389-1/2019 
23. siječnja 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

На основу члана 17. став 1. тачка 2. Закона о Високом 
судском и тужилачком савјету Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и 
члана 61. Пословника Високог судског и тужилачког савјета 
Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 
96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 
41/18 и 64/18), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 
Херцеговине је, на сједници одржаној 23.01.2019. године, 
донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ГЛАВНЕ ТУЖИТЕЉИЦЕ 
ТУЖИЛАШТВА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

I 
За главну тужитељицу Тужилаштва Босне и 

Херцеговине, именује се Гордана Тадић. 

II 
Савјет је након оцјене стручности кандидаткиње, 

способности правне анализе, комуникативности и 
способности презентације, способности кандидаткиње да 
одговорно, независно и непристрасно обавља функцију 
тужитељице, узимајући у обзир, између осталог, досадашње 
радно искуство кандидаткиње, професионалну 
непристрасност и углед, понашање ван посла, едукацију и 
усавршавање, објављивање научних радова, те друге 
активности у струци, руководне вјештине и искуство, 
способност управљања људским потенцијалима, оцјене 
критерија подобности и достављеног програма рада, оцијено 
да именована кандидаткиња у потпуности испуњава услове за 
именовање прописане у члану 43. Закона о Високом судском 
и тужилачком савјету Босне и Херцеговине. 

III 
Именована преузима дужност 01.02.2019. године. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику БиХ" 

у складу са чланом 45. Закона о Високом судском и 
тужилачком савјету Босне и Херцеговине. 

 

Број 04-07-3-389-1/2019 
23. јануара 2019. године

Предсједник 
Милан Тегелтија

 
 

Na osnovu člana 17. stav 1. tačka 2. Zakona o Visokom 
sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. 
Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), 
Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 
sjednici održanoj 23.01.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU GLAVNE TUŽITELJICE TUŽILAŠTVA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

I 
Za glavnu tužiteljicu Tužilaštva Bosne i Hercegovine, 

imenuje se Gordana Tadić. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju tužiteljice, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidatkinje, profesionalnu 
nepristrasnost i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i 
usavršavanje, objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u 
struci, rukovodne vještine i iskustvo, sposobnost upravljanja 
ljudskim potencijalima, ocjene kriterija podobnosti i dostavljenog 
programa rada, ocijenilo da imenovana kandidatkinja u potpunosti 
ispunjava uslove za imenovanje propisane u članu 43. Zakona o 
Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovana preuzima dužnost 01.02.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 
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V 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH" u 

skladu sa članom 45. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 
vijeću Bosne i Hercegovine. 

Broj 04-07-3-389-1/2019 
23. januara 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 

222 
Na temelju članka 17. točka 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), 
Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 
sjednici održanoj 24.01.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUCA U OSNOVNI SUD U VIŠEGRADU 

I 
Za suca u Osnovni sud u Višegradu, imenuje se Sandro 

Nalić. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidata, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidata da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju suca, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidata, profesionalnu nepristrasnost 
i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i usavršavanje, 
objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u struci i ocjene 
kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovani kandidat u potpunosti 
ispunjava uslove za imenovanje propisane u članku 43. Zakona o 
Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovani preuzima dužnost 01.03.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-421-1/2019 
24. siječnja 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

На основу члана 17. тачка 1. Закона о Високом судском 
и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 и 
64/18), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 
Херцеговине је, на сједници одржаној 24.01.2019. године, 
донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ СУДИЈЕ У ОСНОВНИ СУД У 

ВИШЕГРАДУ 

I 
За судију у Основни суд у Вишеграду, именује се 

Сандро Налић. 

II 
Савјет је након оцјене стручности кандидата, 

способности правне анализе, комуникативности и 
способности презентације, способности кандидата да 

одговорно, независно и непристрасно обавља функцију 
судије, узимајући у обзир, између осталог, досадашње радно 
искуство кандидата, професионалну непристрасност и углед, 
понашање ван посла, едукацију и усавршавање, објављивање 
научних радова, те друге активности у струци и оцјене 
критерија подобности, оцијенио да именовани кандидат у 
потпуности испуњава услове за именовање прописане у 
члану 43. Закона о Високом судском и тужилачком савјету 
Босне и Херцеговине. 

III 
Именовани преузима дужност 01.03.2019. године. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Број 04-07-3-421-1/2019 
24. јануара 2019. године

Предсједник 
Милан Тегелтија

 
 

Na osnovu člana 17. tačka 1. Zakona o Visokom sudskom i 
tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika Visokog 
sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 
93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), Visoko sudsko i tužilačko 
vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 24.01.2019. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUDIJE U OSNOVNI SUD U 

VIŠEGRADU 

I 
Za sudiju u Osnovni sud u Višegradu, imenuje se Sandro 

Nalić. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidata, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidata da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sudije, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidata, profesionalnu nepristrasnost 
i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i usavršavanje, 
objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u struci i ocjene 
kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovani kandidat u potpunosti 
ispunjava uslove za imenovanje propisane u članu 43. Zakona o 
Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovani preuzima dužnost 01.03.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-421-1/2019 
24. januara 2019. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija
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Na temelju članka 17. točka 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), 
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Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 
sjednici održanoj 24.01.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUTKINJE U OSNOVNI SUD U 

SOKOCU 

I 
Za sutkinju u Osnovni sud u Sokocu, imenuje se Sanja 

Salčić-Sabljica. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sutkinje, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidatkinje, profesionalnu 
nepristrasnost i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i 
usavršavanje, objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u 
struci i ocjene kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovana 
kandidatkinja u potpunosti ispunjava uslove za imenovanje 
propisane u članku 43. Zakona o Visokom sudbenom i 
tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovana preuzima dužnost 01.03.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-421-2/2019 
24. siječnja 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

На основу члана 17. тачка 1. Закона о Високом судском 
и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 и 
64/18), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 
Херцеговине је, на сједници одржаној 24.01.2019. године, 
донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ СУТКИЊЕ У ОСНОВНИ СУД У 

СОКОЦУ 

I 
За суткињу у Основни суд у Сокоцу, именује се Сања 

Салчић-Сабљица. 

II 
Савјет је након оцјене стручности кандидаткиње, 

способности правне анализе, комуникативности и 
способности презентације, способности кандидаткиње да 
одговорно, независно и непристрасно обавља функцију 
суткиње, узимајући у обзир, између осталог, досадашње 
радно искуство кандидаткиње, професионалну 
непристрасност и углед, понашање ван посла, едукацију и 
усавршавање, објављивање научних радова, те друге 
активности у струци и оцјене критерија подобности, оцијенио 
да именована кандидаткиња у потпуности испуњава услове за 
именовање прописане у члану 43. Закона о Високом судском 
и тужилачком савјету Босне и Херцеговине. 

III 
Именована преузима дужност 01.03.2019. године. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Број 04-07-3-421-2/2019 
24. јануара 2019. године

Предсједник 
Милан Тегелтија

 
 

Na osnovu člana 17. tačka 1. Zakona o Visokom sudskom i 
tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika Visokog 
sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 
93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), Visoko sudsko i tužilačko 
vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 24.01.2019. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUTKINJE U OSNOVNI SUD U 

SOKOCU 

I 
Za sutkinju u Osnovni sud u Sokocu, imenuje se Sanja 

Salčić-Sabljica. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sutkinje, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidatkinje, profesionalnu 
nepristrasnost i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i 
usavršavanje, objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u 
struci i ocjene kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovana 
kandidatkinja u potpunosti ispunjava uslove za imenovanje 
propisane u članu 43. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 
vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovana preuzima dužnost 01.03.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-421-2/2019 
24. januara 2019. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija
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Na temelju članka 17. točka 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), 
Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 
sjednici održanoj 24.01.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUCA U OSNOVNI SUD U TESLIĆU 

I 
Za suca u Osnovni sud u Tesliću, imenuje se Avdo Kadrić. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidata, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidata da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju suca, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidata, profesionalnu nepristrasnost 
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i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i usavršavanje, 
objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u struci i ocjene 
kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovani kandidat u potpunosti 
ispunjava uslove za imenovanje propisane u članku 43. Zakona o 
Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovani preuzima dužnost 01.03.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-421-3/2019 
24. siječnja 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

На основу члана 17. тачка 1. Закона о Високом судском 
и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 и 
64/18), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 
Херцеговине је, на сједници одржаној 24.01.2019. године, 
донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ СУДИЈЕ У ОСНОВНИ СУД У 

ТЕСЛИЋУ 

I 
За судију у Основни суд у Теслићу, именује се Авдо 

Кадрић. 

II 
Савјет је након оцјене стручности кандидата, 

способности правне анализе, комуникативности и 
способности презентације, способности кандидата да 
одговорно, независно и непристрасно обавља функцију 
судије, узимајући у обзир, између осталог, досадашње радно 
искуство кандидата, професионалну непристрасност и углед, 
понашање ван посла, едукацију и усавршавање, објављивање 
научних радова, те друге активности у струци и оцјене 
критерија подобности, оцијенио да именовани кандидат у 
потпуности испуњава услове за именовање прописане у 
члану 43. Закона о Високом судском и тужилачком савјету 
Босне и Херцеговине. 

III 
Именовани преузима дужност 01.03.2019. године. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Број 04-07-3-421-3/2019 
24. јануара 2019. године 

Предсједник 
Милан Тегелтија

 
 

Na osnovu člana 17. tačka 1. Zakona o Visokom sudskom i 
tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika Visokog 
sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 
93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), Visoko sudsko i tužilačko 
vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 24.01.2019. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUDIJE U OSNOVNI SUD U TESLIĆU 

I 
Za sudiju u Osnovni sud u Tesliću, imenuje se Avdo 

Kadrić. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidata, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidata da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sudije, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidata, profesionalnu nepristrasnost 
i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i usavršavanje, 
objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u struci i ocjene 
kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovani kandidat u potpunosti 
ispunjava uslove za imenovanje propisane u članu 43. Zakona o 
Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovani preuzima dužnost 01.03.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-421-3/2019 
24. januara 2019. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 

225 
Na temelju članka 17. stavak 1. točka 1., a u svezi sa 

člankom 33. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 
48/07 i 15/08) i članaka 61. i 65. Poslovnika Visokog sudbenog i 
tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 
88/17, 41/18 i 64/18), Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i 
Hercegovine je, na sjednici održanoj dana 24.01.2019. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU DODATNE SUTKINJE U OSNOVNI 

SUD U GRADIŠCI 

I 
Za dodatnu sutkinju u Osnovni sud u Gradišci, na period od 

dvije (2) godine, imenuje se Dejana Tepić. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentiranja, 
sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, neovisno i nepristrano 
obnaša funkciju suca, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo, profesionalnu nepristranost i ugled, 
ponašanje izvan posla, edukaciju i usavršavanje, objavljivanje 
znanstvenih radova, te druge aktivnosti u struci i ocjene kriterija 
podobnosti, ocijenilo da imenovana kandidatkinja u potpunosti 
ispunjava uvjete za imenovanje propisane u članku 43. Zakona o 
Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovana će preuzeti dužnost 01.03.2019. godine i istu će 

obnašati do 01.03.2021. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 
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V 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH", 

sukladno članku 45. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom 
vijeću Bosne i Hercegovine. 

Broj 04-07-3-421-4/2019 
24. siječnja 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

На основу члана 17. став 1. тачка 1., а у вези са чланом 
33. Закона о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 
48/07 и 15/08) и чланова 61. и 65. Пословника Високог 
судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 
78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 и 64/18), Високи 
судски и тужилачки савјет Босне и Херцеговине је, на 
сједници одржаној дана 24.01.2019. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ДОДАТНЕ СУТКИЊЕ У ОСНОВНИ 

СУД У ГРАДИШЦИ 

I 
За додатну суткињу у Основни суд у Градишци, на 

период од двије (2) године, именује се Дејана Тепић. 

II 
Савјет је након оцјене стручности кандидаткиње, 

способности правне анализе, комуникативности и 
способности презентације, способности кандидаткиње да 
одговорно, независно и непристрасно обавља функцију 
судије, узимајући у обзир, између осталог, досадашње радно 
искуство, професионалну непристрасност и углед, понашање 
ван посла, едукацију и усавршавање, објављивање научних 
радова, те друге активности у струци и оцјене критерија 
подобности, оцијенио да именована кандидаткиња у 
потпуности испуњава услове за именовање прописане у 
члану 43. Закона о Високом судском и тужилачком савјету 
Босне и Херцеговине. 

III 
Именована ће преузети дужност 01.03.2019. године и 

исту ће обављати до 01.03.2021. године. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ" у складу са чланом 45. Закона о Високом судском и 
тужилачком савјету Босне и Херцеговине. 

Број 04-07-3-421-4/2019 
24. јануара 2019. године 

Предсједник 
Милан Тегелтија

 
 

Na osnovu člana 17. stav 1. tačka 1., a u vezi sa članom 33. 
Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 
15/08) i članova 61. i 65. Poslovnika Visokog sudskog i 
tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 
88/17, 41/18 i 64/18), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je, na sjednici održanoj 24.01.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU DODATNE SUTKINJE U OSNOVNI 

SUD U GRADIŠCI 

I 
Za dodatnu sutkinju u Osnovni sud u Gradišci, na period od 

dvije (2) godine, imenuje se Dejana Tepić. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sudije, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo, profesionalnu nepristrasnost i ugled, 
ponašanje van posla, edukaciju i usavršavanje, objavljivanje 
naučnih radova, te druge aktivnosti u struci i ocjene kriterija 
podobnosti, ocijenilo da imenovana kandidatkinja u potpunosti 
ispunjava uslove za imenovanje propisane u članu 43. Zakona o 
Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovana će preuzeti dužnost 01.03.2019. godine i istu će 

obavljati do 01.03.2021. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH" u 

skladu sa članom 45. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 
vijeću Bosne i Hercegovine. 

Broj 04-07-3-421-4/2019 
24. januara 2019. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija
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Na temelju članka 17. stavak 1. točka 1., a u svezi sa 

člankom 33. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 
48/07 i 15/08) i članaka 61. i 65. Poslovnika Visokog sudbenog i 
tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 
88/17, 41/18 i 64/18), Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i 
Hercegovine je, na sjednici održanoj dana 24.01.2019. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU DODATNE SUTKINJE U OSNOVNI 

SUD U GRADIŠCI 

I 
Za dodatnu sutkinju u Osnovni sud u Gradišci, na period od 

dvije (2) godine, imenuje se Dejana Ilić. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentiranja, 
sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, neovisno i nepristrano 
obnaša funkciju suca, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo, profesionalnu nepristranost i ugled, 
ponašanje izvan posla, edukaciju i usavršavanje, objavljivanje 
znanstvenih radova, te druge aktivnosti u struci i ocjene kriterija 
podobnosti, ocijenilo da imenovana kandidatkinja u potpunosti 
ispunjava uvijete za imenovanje propisane u članku 43. Zakona o 
Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine. 
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III 
Imenovana će preuzeti dužnost 01.03.2019. godine i istu će 

obnašati do 01.03.2021. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH", 

sukladno članku 45. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom 
vijeću Bosne i Hercegovine. 

Broj 04-07-3-421-4/2019 
24. siječnja 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

На основу члана 17. став 1. тачка 1., а у вези са чланом 
33. Закона о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 
48/07 и 15/08) и чланова 61. и 65. Пословника Високог 
судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 
78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 и 64/18), Високи 
судски и тужилачки савјет Босне и Херцеговине је, на 
сједници одржаној дана 24.01.2019. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ДОДАТНЕ СУТКИЊЕ У ОСНОВНИ 

СУД У ГРАДИШЦИ 

I 
За додатну суткињу у Основни суд у Градишци, на 

период од двије (2) године, именује се Дејана Илић. 

II 
Савјет је након оцјене стручности кандидаткиње, 

способности правне анализе, комуникативности и 
способности презентације, способности кандидаткиње да 
одговорно, независно и непристрасно обавља функцију 
судије, узимајући у обзир, између осталог, досадашње радно 
искуство, професионалну непристрасност и углед, понашање 
ван посла, едукацију и усавршавање, објављивање научних 
радова, те друге активности у струци и оцјене критерија 
подобности, оцијенио да именована кандидаткиња у 
потпуности испуњава услове за именовање прописане у 
члану 43. Закона о Високом судском и тужилачком савјету 
Босне и Херцеговине. 

III 
Именована ће преузети дужност 01.03.2019. године и 

исту ће обављати до 01.03.2021. године. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ" у складу са чланом 45. Закона о Високом судском и 
тужилачком савјету Босне и Херцеговине. 

Број 04-07-3-421-4/2019 
24. јануара 2019. године 

Предсједник 
Милан Тегелтија

 
 

Na osnovu člana 17. stav 1. tačka 1., a u vezi sa članom 33. 
Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 
15/08) i članova 61. i 65. Poslovnika Visokog sudskog i 
tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 
88/17, 41/18 i 64/18), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je, na sjednici održanoj 24.01.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU DODATNE SUTKINJE U OSNOVNI 

SUD U GRADIŠCI 

I 
Za dodatnu sutkinju u Osnovni sud u Gradišci, na period od 

dvije (2) godine, imenuje se Dejana Ilić. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sudije, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo, profesionalnu nepristrasnost i ugled, 
ponašanje van posla, edukaciju i usavršavanje, objavljivanje 
naučnih radova, te druge aktivnosti u struci i ocjene kriterija 
podobnosti, ocijenilo da imenovana kandidatkinja u potpunosti 
ispunjava uslove za imenovanje propisane u članu 43. Zakona o 
Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovana će preuzeti dužnost 01.03.2019. godine i istu će 

obavljati do 01.03.2021. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH" u 

skladu sa članom 45. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 
vijeću Bosne i Hercegovine. 

Broj 04-07-3-421-4/2019 
24. januara 2019. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija
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Na temelju članka 88. stavak 1. točka a) Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 117. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća BiH ("Službeni 
glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 
93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), Visoko sudbeno i tužiteljsko 
vijeće Bosne i Hercegovine, na sjednici održanoj 24.01.2019. 
godine, donijelo je 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Đemalu Botonjiću, sucu Općinskog suda u Sanskom 
Mostu, prestaje mandat suca tog suda, sa danom 13.02.2019. 
godine, zbog odlaska u mirovinu. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Na temelju službene evidencije Visokog sudbenog i 
tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Vijeće), 
konstatirano je da Đemal Botonjić, sudac Općinskog suda u 
Sanskom Mostu, dana 13.02.2019. godine, navršava starosnu dob 
od sedamdeset (70) godina života. 

Člankom 88. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom 
vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV 
BiH), propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat suca ili 
tužitelja, a jedan od razloga je kada navrše starosnu dob 
propisanu za obavezan odlazak u mirovinu. Prema članku 90. 
Zakona o VSTV-u BiH, propisana starosna dob za obavezan 
odlazak u mirovinu je navršenih sedamdeset (70) godina života. 

Na temelju navedenog, utvrđeno je da su ispunjeni uslovi za 
prestanak mandata radi obaveznog odlaska u mirovinu, a što je u 
konkretnom slučaju 13.02.2019. godine, te je, na temelju odredaba 
članka 88. stavak 1. točka a) Zakona o VSTV-u BiH, kao i članka 
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117. Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine, donesena odluka kao u dispozitivu. 

Broj 04-07-3-441-1/2019 
24. siječnja 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

На основу члана 88. став 1. тачка а) Закона о Високом 
судском и тужилачком савјету Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и 
члана 117. Пословника Високог судског и тужилачког савјета 
БиХ ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 
78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 и 64/18), Високи 
судски и тужилачки савјет Босне и Херцеговине, на сједници 
одржаној 24.01.2019. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ПРЕСТАНКУ МАНДАТА 

Ђемалу Ботоњићу, судији Општинског суда у Санском 
Мосту, престаје мандат судије тог суда, са даном 13.02.2019. 
године, због одласка у пензију. 

Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 
БиХ". 

Образложење 

На основу службене евиденције Високог судског и 
тужилачког савјета Босне и Херцеговине (у даљем тексту: 
Савјет), констатирано је да Ђемал Ботоњић, судија 
Општинског суда у Санском Мосту, дана 13.02.2019. године, 
навршава старосну доб од седамдесет (70) година живота. 

Чланом 88. Закона о Високом судском и тужилачком 
савјету Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Закон о ВСТС 
БиХ), прописани су разлози због којих престаје мандат судије 
или тужиоца, а један од разлога је када наврше старосну доб 
прописану за обавезан одлазак у пензију. Према члану 90. 
Закона о ВСТС-у БиХ, прописана старосна доб за обавезан 
одлазак у пензију је навршених седамдесет (70) година 
живота. 

На основу наведеног, утврђено је да су испуњени услови 
за престанак мандата ради обавезног одласка у пензију, а што 
је у конкретном случају 13.02.2019. године, те је, на основу 
одредби члана 88. став 1. тачка а) Закона о ВСТС-у БиХ, као 
и члана 117. Пословника Високог судског и тужилачког 
савјета Босне и Херцеговине, донесена одлука као у 
диспозитиву. 

Број 04-07-3-441-1/2019 
24. јануара 2019. године 

Предсједник 
Милан Тегелтија

 
 

Na osnovu člana 88. stav 1. tačka a) Zakona o Visokom 
sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 117. 
Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog vijeća BiH ("Službeni 
glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 
93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), Visoko sudsko i tužilačko 
vijeće Bosne i Hercegovine, na sjednici održanoj 24.01.2019. 
godine, donijelo je 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Đemalu Botonjiću, sudiji Općinskog suda u Sanskom 
Mostu, prestaje mandat sudije tog suda, sa danom 13.02.2019. 
godine, zbog odlaska u penziju. 

Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Оbrazloženje 

Na osnovu službene evidencije Visokog sudskog i 
tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Vijeće), 
konstatirano je da Đemal Botonjić, sudija Općinskog suda u 
Sanskom Mostu, dana 13.02.2019. godine, navršava starosnu dob 
od sedamdeset (70) godina života. 

Članom 88. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom vijeću 
Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV BiH), 
propisani su razlozi zbog kojih prestaje mandat sudije ili tužioca, a 
jedan od razloga je kada navrše starosnu dob propisanu za 
obavezan odlazak u penziju. Prema članu 90. Zakona o VSTV-u 
BiH, propisana starosna dob za obavezan odlazak u penziju je 
navršenih sedamdeset (70) godina života. 

Na osnovu navedenog, utvrđeno je da su ispunjeni uslovi za 
prestanak mandata radi obaveznog odlaska u penziju, a što je u 
konkretnom slučaju 13.02.2019. godine, te je, na osnovu odredbi 
člana 88. stav 1. tačka a) Zakona o VSTV-u BiH, kao i člana 117. 
Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i 
Hercegovine, donesena odluka kao u dispozitivu. 

Broj 04-07-3-441-1/2019 
24. januara 2019. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija
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Na temelju članka 4. stavak 2. Zakona o plaćama i ostalim 

naknadama sudaca i tužitelja u Federaciji BiH ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 72/05, 22/09 i 55/13), a u skladu sa 
odredbama Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 
64/18), Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine 
je, na sjednici održanoj 14.02.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU STRUČNOG SURADNIKA U OPĆINSKI 

SUD U MOSTARU 

I 
Za stručnog suradnika u Općinski sud u Mostaru, imenuje sе 

Mia Humačkić. 

II 
Prilikom imenovanja Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće 

Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Vijeće) je uzelo u obzir 
kvalifikacije, znanje i iskustvo imenovane kandidatkinje. 
Imenovana kandidatkinja se istakla, između ostalih prijavljenih 
kandidata, sposobnošću razumijevanja i sistematičnog analiziranja 
pravnih problema, poznavanju relevantnih zakona i drugih 
propisa, sposobnosti da nepristrano, savjesno, marljivo, odlučno i 
odgovorno obavlja dužnosti i poslove stručnog suradnika. Vijeće 
smatra da ova kandidatkinja u potpunosti ispunjava propisane 
uslove za imenovanje stručnih suradnika. 

III 
Imenovana stupa na dužnost 01.03.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-1/2019 
14. veljače 2019. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

На основу члана 4. став 2. Закона о платама и осталим 
накнадама судија и тужилаца у Федерацији БиХ ("Службене 
новине Федерације БиХ", бр. 72/05, 22/09 и 55/13), а у складу 
са одредбама Пословника Високог судског и тужилачког 
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савјета БиХ ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 и 64/18) 
Високи судски и тужилачки савјет Босне и Херцеговине је, на 
сједници одржаној 14.02.2019. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ СТРУЧНОГ САРАДНИКА У 

ОПШТИНСКИ СУД У МОСТАРУ 

I 
За стручног сaрадника у Општински суд у Мостару, 

именује се Миа Хумачкић. 

II 
Приликом именовања Високи судски и тужилачки 

савјет Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Савјет) је узео у 
обзир квалификације, знање и искуство именоване 
кандидаткиње. Именована кандидаткиња се истакла, између 
осталих пријављених кандидата, способношћу разумијевања 
и систематичног анализирања правних проблема, познавању 
релевантних закона и других прописа, способности да 
непристрасно, савјесно, марљиво, одлучно и одговорно 
обавља дужности и послове стручног сарадника. Савјет 
сматра да ова кандидаткиња у потпуности испуњава 
прописане услове за именовање стручних сарадника. 

III 
Именована ступа на дужност 01.03.2019. године. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Број 04-07-3-791-1/2019 
14. фебруара 2019. године 

Предсједник 
Милан Тегелтија

 
 

Na osnovu člana 4. stav 2. Zakona o platama i ostalim 
naknadama sudija i tužilaca u Federaciji BiH ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 72/05, 22/09 i 55/13), a u skladu sa 
odredbama Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne 
i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), 
Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 
sjednici održanoj 14.02.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU STRUČNOG SARADNIKA U OPĆINSKI 

SUD U MOSTARU 

I 
Za stručnog saradnika u Općinski sud u Mostaru, imenuje sе 

Mia Humačkić. 

II 
Prilikom imenovanja Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne 

i Hercegovine (u daljem tekstu: Vijeće) je uzelo u obzir 
kvalifikacije, znanje i iskustvo imenovane kandidatkinje. 
Imenovana kandidatkinja se istakla, između ostalih prijavljenih 
kandidata, sposobnošću razumijevanja i sistematičnog analiziranja 
pravnih problema, poznavanju relevantnih zakona i drugih 
propisa, sposobnosti da nepristrasno, savjesno, marljivo, odlučno i 
odgovorno obavlja dužnosti i poslove stručnog saradnika. Vijeće 
smatra da ova kandidatkinja u potpunosti ispunjava propisane 
uslove za imenovanje stručnih saradnika. 

III 
Imenovana stupa na dužnost 01.03.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-1/2019 
14. februara 2019. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija
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Na temelju članka 17. stavak 1. točka 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), 
Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 
sjednici održanoj dana 14.02.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUCA U OSNOVNI SUD U BIJELJINI 

I 
Za suca u Osnovni sud u Bijeljini, imenuje se Semir 

Mehanović. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidata, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentiranja, 
sposobnosti kandidata da odgovorno, neovisno i nepristrano 
obavlja funkciju suca, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidata, profesionalnu nepristranost i 
ugled, ponašanje izvan posla, edukaciju i usavršavanje, 
objavljivanje znanstvenih radova, te druge aktivnosti u struci, i 
ocjene kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovani kandidat u 
potpunosti ispunjava uvjete za imenovanje propisane u članku 43. 
Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i 
Hercegovine. 

III 
Imenovani preuzima dužnost 01.04.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-3/2019 
14. veljače 2019. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

На основу члана 17. став 1. тачка 1. Закона о Високом 
судском и тужилачком савјету Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и 
члана 61. Пословника Високог судског и тужилачког савјета 
Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 
96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 
41/18 и 64/18), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 
Херцеговине је, на сједници одржаној 14.02.2019. године, 
донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ СУДИЈЕ У ОСНОВНИ СУД У 

БИЈЕЉИНИ 

I 
За судију у Основни суд у Бијељини, именује се Семир 

Механовић. 

II 
Савјет је након оцјене стручности кандидата, 

способности правне анализе, комуникативности и 
способности презентације, способности кандидата да 
одговорно, независно и непристрасно обавља функцију 
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судије, узимајући у обзир, између осталог, досадашње радно 
искуство кандидата, професионалну непристрасност и углед, 
понашање ван посла, едукацију и усавршавање, објављивање 
научних радова, те друге активности у струци, и оцјене 
критерија подобности, оцијенио да именовани кандидат у 
потпуности испуњава услове за именовање прописане у 
члану 43. Закона о Високом судском и тужилачком савјету 
Босне и Херцеговине. 

III 
Именовани преузима дужност 01.04.2019. године. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Број 04-07-3-791-2/2019 
14. фебруара 2019. године 

Предсједник 
Милан Тегелтија, с. р.

 
 

Na osnovu člana 17. stav 1. tačka 1. Zakona o Visokom 
sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. 
Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), 
Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 
sjednici održanoj 14.02.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUDIJE U OSNOVNI SUD U BIJELJINI 

I 
Za sudiju u Osnovni sud u Bijeljini, imenuje se Semir 

Mehanović. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidata, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidata da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sudije, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidata, profesionalnu nepristrasnost 
i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i usavršavanje, 
objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u struci, i ocjene 
kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovani kandidat u potpunosti 
ispunjava uslove za imenovanje propisane u članu 43. Zakona o 
Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovani preuzima dužnost 01.04.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-2/2019 
14. februara 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija
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Na temelju članka 4. stavak 2. Zakona o plaćama i ostalim 

naknadama sudaca i tužitelja u Federaciji BiH ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 72/05, 22/09 i 55/13), a u skladu sa 
odredbama Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 
64/18), Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine 
je, na sjednici održanoj 14.02.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU STRUČNOG SURADNIKA U OPĆINSKI 

SUD U LJUBUŠKOM 

I 
Za stručnog suradnika u Općinski sud u Ljubuškom, imenuje 

sе Marija Muselimović. 

II 
Prilikom imenovanja Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće 

Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Vijeće) je uzelo u obzir 
kvalifikacije, znanje i iskustvo imenovane kandidatkinje. 
Imenovana kandidatkinja se istakla, između ostalih prijavljenih 
kandidata, sposobnošću razumijevanja i sistematičnog analiziranja 
pravnih problema, poznavanju relevantnih zakona i drugih 
propisa, sposobnosti da nepristrano, savjesno, marljivo, odlučno i 
odgovorno obavlja dužnosti i poslove stručnog suradnika. Vijeće 
smatra da ova kandidatkinja u potpunosti ispunjava propisane 
uslove za imenovanje stručnih suradnika. 

III 
Imenovana stupa na dužnost 01.03.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-2/2019 
14. veljače 2019. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

На основу члана 4. став 2. Закона о платама и осталим 
накнадама судија и тужилаца у Федерацији БиХ ("Службене 
новине Федерације БиХ", бр. 72/05, 22/09 и 55/13), а у складу 
са одредбама Пословника Високог судског и тужилачког 
савјета БиХ ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 и 64/18), 
Високи судски и тужилачки савјет Босне и Херцеговине је, на 
сједници одржаној 14.02.2019. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ СТРУЧНОГ САРАДНИКА У 

ОПШТИНСКИ СУД У ЉУБУШКОМ 

I 
За стручног сaрадника у Општински суд у Љубушком, 

именује се Марија Муселимовић. 

II 
Приликом именовања Високи судски и тужилачки 

савјет Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Савјет) је узео у 
обзир квалификације, знање и искуство именоване 
кандидаткиње. Именована кандидаткиња се истакла, између 
осталих пријављених кандидата, способношћу разумијевања 
и систематичног анализирања правних проблема, познавању 
релевантних закона и других прописа, способности да 
непристрасно, савјесно, марљиво, одлучно и одговорно 
обавља дужности и послове стручног сарадника. Савјет 
сматра да ова кандидаткиња у потпуности испуњава 
прописане услове за именовање стручних сарадника. 

III 
Именована ступа на дужност 01.03.2019. године 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Број 04-07-3-791-2/2019 
14. фебруара 2019. године

Предсједник 
Милан Тегелтија
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Na osnovu člana 4. stav 2. Zakona o platama i ostalim 

naknadama sudija i tužilaca u Federaciji BiH ("Službene novine 
Federacije BiH", br. 72/05, 22/09 i 55/13), a u skladu sa 
odredbama Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog vijeća Bosne 
i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), 
Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 
sjednici održanoj 14.02.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU STRUČNOG SARADNIKA U OPĆINSKI 

SUD U LJUBUŠKOM 

I 
Za stručnog saradnika u Općinski sud u Ljubuškom, imenuje 

sе Marija Muselimović. 

II 
Prilikom imenovanja Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne 

i Hercegovine (u daljem tekstu: Vijeće) je uzelo u obzir 
kvalifikacije, znanje i iskustvo imenovane kandidatkinje. 
Imenovana kandidatkinja se istakla, između ostalih prijavljenih 
kandidata, sposobnošću razumijevanja i sistematičnog analiziranja 
pravnih problema, poznavanju relevantnih zakona i drugih 
propisa, sposobnosti da nepristrasno, savjesno, marljivo, odlučno i 
odgovorno obavlja dužnosti i poslove stručnog saradnika. Vijeće 
smatra da ova kandidatkinja u potpunosti ispunjava propisane 
uslove za imenovanje stručnih saradnika. 

III 
Imenovana stupa na dužnost 01.03.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-2/2019 
14. februara 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 

231 
Na temelju članka 17. stavak 1. točka 1., a u svezi sa 

člankom 33. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 
48/07 i 15/08) i članaka 61. i 65. Poslovnika Visokog sudbenog i 
tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 
88/17, 41/18 i 64/18), Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i 
Hercegovine je, na sjednici održanoj dana 14.02.2019. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU DODATNE SUTKINJE U OSNOVNI 

SUD U BANJA LUCI 

I 
Za dodatnu sutkinju u Osnovni sud Banja Luci, na period od 

dvije (2) godine, imenuje se Sandra Budiša. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentiranja, 
sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, neovisno i nepristrano 
obnaša funkciju sutkinje, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo, profesionalnu nepristranost i ugled, 
ponašanje izvan posla, edukaciju i usavršavanje, objavljivanje 
znanstvenih radova, te druge aktivnosti u struci i ocjene kriterija 
podobnosti, ocijenilo da imenovana kandidatkinja u potpunosti 

ispunjava uvjete za imenovanje propisane u članku 43. Zakona o 
Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovana će preuzeti dužnost 01.04.2019. godine i istu će 

obnašati do 01.04.2021. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-4/2019 
14. veljače 2019. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

На основу члана 17. став 1. тачка 1., а у вези са чланом 
33. Закона о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 
48/07 и 15/08) и чланова 61. и 65. Пословника Високог 
судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 
78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 и 64/18), Високи 
судски и тужилачки савјет Босне и Херцеговине је, на 
сједници одржаној дана 14.02.2019. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ДОДАТНЕ СУТКИЊЕ У ОСНОВНИ 

СУД У БАЊА ЛУЦИ 

I 
За додатну суткињу у Основни суд у Бања Луци на 

период од двије (2) године, именује се Сандра Будиша. 

II 
Савјет је након оцјене стручности кандидаткиње, 

способности правне анализе, комуникативности и 
способности презентације, способности кандидаткиње да 
одговорно, независно и непристрасно обавља функцију 
суткиње, узимајући у обзир, између осталог, досадашње 
радно искуство, професионалну непристрасност и углед, 
понашање ван посла, едукацију и усавршавање, објављивање 
научних радова, те друге активности у струци и оцјене 
критерија подобности, оцијенио да именована кандидаткиња 
у потпуности испуњава услове за именовање прописане у 
члану 43. Закона о Високом судском и тужилачком савјету 
Босне и Херцеговине. 

III 
Именована ће преузети дужност 01.04.2019. године и 

исту ће обављати до 01.04.2021. године. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Број 04-07-3-791-4/2019 
14. фебруара 2019. године

Предсједник 
Милан Тегелтија

 
 

Na osnovu člana 17. stav 1. tačka 1., a u vezi sa članom 33. 
Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 
15/08) i članova 61. i 65. Poslovnika Visokog sudskog i 
tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 
88/17, 41/18 i 64/18), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je, na sjednici održanoj 14.02.2019. godine, donijelo 
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ODLUKU 
O IMENOVANJU DODATNE SUTKINJE U OSNOVNI 

SUD U BANJA LUCI 

I 
Za dodatnu sutkinju u Osnovni sud u Banja Luci, na period 

od dvije (2) godine, imenuje se Sandra Budiša. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sutkinje, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidatkinje, profesionalnu 
nepristrasnost i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i 
usavršavanje, objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u 
struci i ocjene kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovana 
kandidatkinja u potpunosti ispunjava uslove za imenovanje 
propisane u članu 43. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 
vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovana će preuzeti dužnost 01.04.2019. godine i istu će 

obavljati do 01.04.2021. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-4/2019 
14. februara 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 

232 
Na temelju članka 17. stavak 1. točka 1., a u svezi sa 

člankom 33. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 
48/07 i 15/08) i članaka 61. i 65. Poslovnika Visokog sudbenog i 
tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 
88/17, 41/18 i 64/18), Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i 
Hercegovine je, na sjednici održanoj dana 14.02.2019. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU DODATNE SUTKINJE U OSNOVNI 

SUD U BANJA LUCI 

I 
Za dodatnu sutkinju u Osnovni sud u Banja Luci, na period 

od dvije (2) godine, imenuje se Ines Čolić. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentiranja, 
sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, neovisno i nepristrano 
obnaša funkciju sutkinje, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo, profesionalnu nepristranost i ugled, 
ponašanje izvan posla, edukaciju i usavršavanje, objavljivanje 
znanstvenih radova, te druge aktivnosti u struci i ocjene kriterija 
podobnosti, ocijenilo da imenovana kandidatkinja u potpunosti 
ispunjava uvjete za imenovanje propisane u članku 43. Zakona o 
Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovana će preuzeti dužnost 01.04.2019. godine i istu će 

obnašati do 01.04.2021. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-5/2019 
14. veljače 2019. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

На основу члана 17. став 1. тачка 1., а у вези са чланом 
33. Закона о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 
48/07 и 15/08) и чланова 61. и 65. Пословника Високог 
судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ" бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 
27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 и 64/18), Високи судски 
и тужилачки савјет Босне и Херцеговине је, на сједници 
одржаној дана 14.02.2019. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ДОДАТНЕ СУТКИЊЕ У ОСНОВНИ 

СУД У БАЊА ЛУЦИ 

I 
За додатну суткињу у Основни суд у Бања Луци на 

период од двије (2) године, именује се Инес Чолић. 

II 
Савјет је након оцјене стручности кандидаткиње, 

способности правне анализе, комуникативности и 
способности презентације, способности кандидаткиње да 
одговорно, независно и непристрасно обавља функцију 
суткиње, узимајући у обзир, између осталог, досадашње 
радно искуство, професионалну непристрасност и углед, 
понашање ван посла, едукацију и усавршавање, објављивање 
научних радова, те друге активности у струци и оцјене 
критерија подобности, оцијенио да именована кандидаткиња 
у потпуности испуњава услове за именовање прописане у 
члану 43. Закона о Високом судском и тужилачком савјету 
Босне и Херцеговине. 

III 
Именована ће преузети дужност 01.04.2019. године и 

исту ће обављати до 01.04.2021. године. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Број 04-07-3-791-5/2019 
14. фебруара 2019. године

Предсједник 
Милан Тегелтија

 
 

Na osnovu člana 17. stav 1. tačka 1., a u vezi sa članom 33. 
Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 
15/08) i članova 61. i 65. Poslovnika Visokog sudskog i 
tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 
88/17, 41/18 i 64/18), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i 
Hercegovine je, na sjednici održanoj 14.02.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU DODATNE SUTKINJE U OSNOVNI 

SUD U BANJA LUCI 

I 
Za dodatnu sutkinju u Osnovni sud u Banja Luci, na period 

od dvije (2) godine, imenuje se Ines Čolić. 
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II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sutkinje, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidatkinje, profesionalnu 
nepristrasnost i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i 
usavršavanje, objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u 
struci i ocjene kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovana 
kandidatkinja u potpunosti ispunjava uslove za imenovanje 
propisane u članu 43. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 
vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovana će preuzeti dužnost 01.04.2019. godine i istu će 

obavljati do 01.04.2021. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-5/2019 
14. februara 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija
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Na temelju članka 17. stavak 1. točka 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog Vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), 
Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 
sjednici održanoj dana 14.02.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUTKINJE OSNOVNOG SUDA U 

BANJA LUCI 

I 
Za sutkinju u Osnovni sud u Banja Luci, imenuje se Dijana 

Gluhaković. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentiranja, 
sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, neovisno i nepristrano 
obavlja funkciju sutkinje, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidatkinje, profesionalnu 
nepristranost i ugled, ponašanje izvan posla, edukaciju i 
usavršavanje, objavljivanje znanstvenih radova, te druge 
aktivnosti u struci, i ocjene kriterija podobnosti, ocijenilo da 
imenovana kandidatkinja u potpunosti ispunjava uvjete za 
imenovanje propisane u članku 43. Zakona o Visokom sudbenom 
i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovana preuzima dužnost 01.04.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-6/2019 
14. veljače 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

 
На основу члана 17. став 1. тачка 1. Закона о Високом 

судском и тужилачком савјету Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и 
члана 61. Пословника Високог судског и тужилачког савјета 
Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 
96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 
41/18 и 64/18), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 
Херцеговине је на сједници одржаној 14.02.2019. године, 
донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ СУТКИЊЕ ОСНОВНОГ СУДА У 

БАЊА ЛУЦИ 

I 
За суткињу у Основни суд у Бања Луци, именује се 

Дијана Глухаковић. 

II 
Савјет је након оцјене стручности кандидаткиње, 

способности правне анализе, комуникативности и 
способности презентације, способности кандидаткиње да 
одговорно, независно и непристрасно обавља функцију 
суткиње, узимајући у обзир, између осталог, досадашње 
радно искуство кандидаткиње, професионалну непристрас-
ност и углед, понашање ван посла, едукацију и усавршавање, 
објављивање научних радова, те друге активности у струци, и 
оцјене критерија подобности, оцијенио да именованa 
кандидаткиња потпуности испуњава услове за именовање 
прописане у члану 43. Закона о Високом судском и 
тужилачком савјету Босне и Херцеговине. 

III 
Именована преузима дужност 01.04.2019. године. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Број 04-07-3-791-6/2019 
14. фебруара 2019. године

Предсједник 
Милан Тегелтија

 
 

Na osnovu člana 17. stav 1. tačka 1. Zakona o Visokom 
sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. 
Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog Vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), 
Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 
sjednici održanoj 14.02.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUTKINJE OSNOVNOG SUDA U 

BANJA LUCI 

I 
Za sutkinju u Osnovni sud u Banja Luci, imenuje se Dijana 

Gluhaković. 
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II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sutkinje, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidatkinje, profesionalnu 
nepristrasnost i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i 
usavršavanje, objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u 
struci, i ocjene kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovana 
kandidatkinja u potpunosti ispunjava uslove za imenovanje 
propisane u članu 43. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 
vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovana preuzima dužnost 01.04.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-6/2019 
14. februara 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija
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Na temelju članka 17. točka 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), 
Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 
sjednici održanoj 14.02.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUCA U SUD 

BOSNE I HERCEGOVINE 

I 
Za suca u Sud Bosne i Hercegovine, imenuje se Amir 

Kapetanović. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidata, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidata da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju suca, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidata, profesionalnu nepristrasnost 
i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i usavršavanje, 
objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u struci i ocjene 
kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovani kandidat u potpunosti 
ispunjava uslove za imenovanje propisane u članku 43. Zakona o 
Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovani preuzima dužnost 01.04.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-7/2019 
14. veljače 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

На основу члана 17. тачка 1. Закона о Високом судском 
и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 и 
64/18), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 
Херцеговине је, на сједници одржаној 14.02.2019. године, 
донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ СУДИЈЕ У СУД 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

I 
За судију у Суд Босне и Херцеговине, именује се Амир 

Капетановић. 

II 
Савјет је након оцјене стручности кандидата, 

способности правне анализе, комуникативности и 
способности презентације, способности кандидата да 
одговорно, независно и непристрасно обавља функцију 
судије, узимајући у обзир, између осталог, досадашње радно 
искуство кандидата, професионалну непристрасност и углед, 
понашање ван посла, едукацију и усавршавање, објављивање 
научних радова, те друге активности у струци и оцјене 
критерија подобности, оцијенио да именовани кандидат у 
потпуности испуњава услове за именовање прописане у 
члану 43. Закона о Високом судском и тужилачком савјету 
Босне и Херцеговине. 

III 
Именовани преузима дужност 01.04.2019. године. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Број 04-07-3-791-7/2019 
14. фебруара 2019. године

Предсједник 
Милан Тегелтија

 
 

Na osnovu člana 17. tačka 1. Zakona o Visokom sudskom i 
tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika Visokog 
sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 
93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), Visoko sudsko i tužilačko 
vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 14.02.2019. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUDIJE U SUD 

BOSNE I HERCEGOVINE 

I 
Za sudiju u Sud Bosne i Hercegovine, imenuje se Amir 

Kapetanović. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidata, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidata da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sudije, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidata, profesionalnu nepristrasnost 
i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i usavršavanje, 
objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u struci i ocjene 
kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovani kandidat u potpunosti 
ispunjava uslove za imenovanje propisane u članu 43. Zakona o 
Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovani preuzima dužnost 01.04.2019. godine. 



Broj 20 - Stranica 58 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 19. 3. 2019. 

 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-7/2019 
14. februara 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija
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Na temelju članka 17. točka 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), 
Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 
sjednici održanoj 14.02.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUCA U SUD 

BOSNE I HERCEGOVINE 

I 
Za suca u Sud Bosne i Hercegovine, imenuje se Braco 

Stupar. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidata, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidata da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju suca, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidata, profesionalnu nepristrasnost 
i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i usavršavanje, 
objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u struci i ocjene 
kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovani kandidat u potpunosti 
ispunjava uslove za imenovanje propisane u članku 43. Zakona o 
Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovani preuzima dužnost 01.04.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-9/2019 
14. veljače 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

На основу члана 17. тачка 1. Закона о Високом судском 
и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 и 
64/18), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 
Херцеговине је, на сједници одржаној 14.02.2019. године, 
донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ СУДИЈЕ У СУД 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

I 
За судију у Суд Босне и Херцеговине, именује се Брацо 

Ступар. 

II 
Савјет је након оцјене стручности кандидата, способ-

ности правне анализе, комуникативности и способности 

презентације, способности кандидата да одговорно, независ-
но и непристрасно обавља функцију судије, узимајући у 
обзир, између осталог, досадашње радно искуство кандидата, 
професионалну непристрасност и углед, понашање ван посла, 
едукацију и усавршавање, објављивање научних радова, те 
друге активности у струци и оцјене критерија подобности, 
оцијенио да именовани кандидат у потпуности испуњава 
услове за именовање прописане у члану 43. Закона о Високом 
судском и тужилачком савјету Босне и Херцеговине. 

III 
Именовани преузима дужност 01.04.2019. године. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Број 04-07-3-791-9/2019 
14. фебруара 2019. године

Предсједник 
Милан Тегелтија

 
 

Na osnovu člana 17. tačka 1. Zakona o Visokom sudskom i 
tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika Visokog 
sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 
93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), Visoko sudsko i tužilačko 
vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 14.02.2019. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUDIJE U SUD 

BOSNE I HERCEGOVINE 

I 
Za sudiju u Sud Bosne i Hercegovine, imenuje se Braco 

Stupar. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidata, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidata da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sudije, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidata, profesionalnu nepristrasnost 
i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i usavršavanje, 
objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u struci i ocjene 
kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovani kandidat u potpunosti 
ispunjava uslove za imenovanje propisane u članu 43. Zakona o 
Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovani preuzima dužnost 01.04.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-9/2019 
14. februara 2019. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 

236 
Na temelju članka 17. točka 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), 
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Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 
sjednici održanoj 14.02.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUTKINJE U SUD 

BOSNE I HERCEGOVINE 

I 
Za sutkinju u Sud Bosne i Hercegovine, imenuje se Dalida 

Burzić. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sutkinje, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidatkinje, profesionalnu 
nepristrasnost i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i 
usavršavanje, objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u 
struci i ocjene kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovana 
kandidatkinja u potpunosti ispunjava uslove za imenovanje 
propisane u članku 43. Zakona o Visokom sudbenom i 
tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovana preuzima dužnost 01.04.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-10/2019 
14. veljače 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

На основу члана 17. тачка 1. Закона о Високом судском 
и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 и 
64/18), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 
Херцеговине је, на сједници одржаној 14.02.2019. године, 
донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ СУТКИЊЕ У СУД 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

I 
За суткињу у Суд Босне и Херцеговине, именује се 

Далида Бурзић. 

II 
Савјет је након оцјене стручности кандидаткиње, 

способности правне анализе, комуникативности и 
способности презентације, способности кандидаткиње да 
одговорно, независно и непристрасно обавља функцију 
суткиње, узимајући у обзир, између осталог, досадашње 
радно искуство кандидаткиње, професионалну 
непристрасност и углед, понашање ван посла, едукацију и 
усавршавање, објављивање научних радова, те друге 
активности у струци и оцјене критерија подобности, оцијенио 
да именована кандидаткиња у потпуности испуњава услове за 
именовање прописане у члану 43. Закона о Високом судском 
и тужилачком савјету Босне и Херцеговине. 

III 
Именована преузима дужност 01.04.2019. године. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Број 04-07-3-791-10/2019 
14. фебруара 2019. године

Предсједник 
Милан Тегелтија

 
 

Na osnovu člana 17. tačka 1. Zakona o Visokom sudskom i 
tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika Visokog 
sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 
93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), Visoko sudsko i tužilačko 
vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 14.02.2019. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUTKINJE U SUD 

BOSNE I HERCEGOVINE 

I 
Za sutkinju u Sud Bosne i Hercegovine, imenuje se Dalida 

Burzić. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sutkinje, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidatkinje, profesionalnu 
nepristrasnost i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i 
usavršavanje, objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u 
struci i ocjene kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovana 
kandidatkinja u potpunosti ispunjava uslove za imenovanje 
propisane u članu 43. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 
vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovana preuzima dužnost 01.04.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-10/2019 
14. februara 2019. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija
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Na temelju članka 17. točka 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), 
Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 
sjednici održanoj 14.02.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUCA U SUD 

BOSNE I HERCEGOVINE 

I 
Za suca u Sud Bosne i Hercegovine, imenuje se Stanko 

Blagić. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidata, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidata da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
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obavlja funkciju suca, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidata, profesionalnu nepristrasnost 
i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i usavršavanje, 
objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u struci i ocjene 
kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovani kandidat u potpunosti 
ispunjava uslove za imenovanje propisane u članku 43. Zakona o 
Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovani preuzima dužnost 01.04.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-11/2019 
14. veljače 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

На основу члана 17. тачка 1. Закона о Високом судском 
и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 и 
64/18), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 
Херцеговине је на сједници одржаној 14.02.2019. године, 
донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ СУДИЈЕ У СУД 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

I 
За судију у Суд Босне и Херцеговине, именује се 

Станко Благић. 

II 
Савјет је након оцјене стручности кандидата, 

способности правне анализе, комуникативности и 
способности презентације, способности кандидата да 
одговорно, независно и непристрасно обавља функцију 
судије, узимајући у обзир, између осталог, досадашње радно 
искуство кандидата, професионалну непристрасност и углед, 
понашање ван посла, едукацију и усавршавање, објављивање 
научних радова, те друге активности у струци и оцјене 
критерија подобности, оцијенио да именовани кандидат у 
потпуности испуњава услове за именовање прописане у 
члану 43. Закона о Високом судском и тужилачком савјету 
Босне и Херцеговине. 

III 
Именовани преузима дужност 01.04.2019. године. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Број 04-07-3-791-11/2019 
14. фебруара 2019. године 

Предсједник 
Милан Тегелтија, с. р.

 
 

Na osnovu člana 17. tačka 1. Zakona o Visokom sudskom i 
tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika Visokog 
sudskog i tužilačkog Vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 
93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), Visoko sudsko i tužilačko 

vijeće Bosne i Hercegovine je na sjednici održanoj 14.02.2019. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUDIJE U SUD 

BOSNE I HERCEGOVINE 

I 
Za sudiju u Sud Bosne i Hercegovine, imenuje se Stanko 

Blagić. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidata, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidata da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sudije, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidata, profesionalnu nepristrasnost 
i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i usavršavanje, 
objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u struci i ocjene 
kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovani kandidat u potpunosti 
ispunjava uslove za imenovanje propisane u članu 43. Zakona o 
Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovani preuzima dužnost 01.04.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-11/2019 
14. februara 2019. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 

238 
Na temelju članka 17. točka 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), 
Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 
sjednici održanoj 14.02.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUTKINJE U KANTONALNI SUD U 

SARAJEVU 

I 
Za sutkinju u Kantonalni sud u Sarajevu, imenuje se Amela 

Selimović Fazlagić. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sutkinje, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidatkinje, profesionalnu 
nepristrasnost i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i 
usavršavanje, objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u 
struci i ocjene kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovana 
kandidatkinja u potpunosti ispunjava uslove za imenovanje 
propisane u članku 43. Zakona o Visokom sudbenom i 
tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovana preuzima dužnost 01.04.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 
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V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-12/2019 
14. veljače 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

На основу члана 17. тачка 1. Закона о Високом судском 
и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 и 
64/18), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 
Херцеговине је, на сједници одржаној 14.02.2019. године, 
донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ СУТКИЊЕ У КАНТОНАЛНИ СУД У 

САРАЈЕВУ 

I 
За суткињу у Кантонални суд у Сарајеву, именује се 

Амела Селимовић Фазлагић. 

II 
Савјет је након оцјене стручности кандидаткиње, 

способности правне анализе, комуникативности и 
способности презентације, способности кандидаткиње да 
одговорно, независно и непристрасно обавља функцију 
суткиње, узимајући у обзир, између осталог, досадашње 
радно искуство кандидаткиње, професионалну 
непристрасност и углед, понашање ван посла, едукацију и 
усавршавање, објављивање научних радова, те друге 
активности у струци и оцјене критерија подобности, оцијенио 
да именована кандидаткиња у потпуности испуњава услове за 
именовање прописане у члану 43. Закона о Високом судском 
и тужилачком савјету Босне и Херцеговине. 

III 
Именована преузима дужност 01.04.2019. године. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Број 04-07-3-791-12/2019 
14. фебруара 2019. године 

Предсједник 
Милан Тегелтија

 
 

Na osnovu člana 17. tačka 1. Zakona o Visokom sudskom i 
tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika Visokog 
sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 
93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), Visoko sudsko i tužilačko 
vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 14.02.2019. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUTKINJE U KANTONALNI SUD U 

SARAJEVU 

I 
Za sutkinju u Kantonalni sud u Sarajevu, imenuje se Amela 

Selimović Fazlagić. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 

sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sutkinje, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidatkinje, profesionalnu 
nepristrasnost i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i 
usavršavanje, objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u 
struci i ocjene kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovana 
kandidatkinja u potpunosti ispunjava uslove za imenovanje 
propisane u članu 43. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 
vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovana preuzima dužnost 01.04.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-12/2019 
14. februara 2019. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija
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Na temelju članka 17. točka 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), 
Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 
sjednici održanoj 14.02.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUTKINJE U OPĆINSKI SUD U 

SARAJEVU 

I 
Za sutkinju u Općinski sud u Sarajevu, imenuje se Dunja 

Čolaković Karahodžić. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sutkinje, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidatkinje, profesionalnu 
nepristrasnost i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i 
usavršavanje, objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u 
struci i ocjene kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovana 
kandidatkinja u potpunosti ispunjava uslove za imenovanje 
propisane u članku 43. Zakona o Visokom sudbenom i 
tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovana preuzima dužnost 01.04.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-13/2019 
14. veljače 2019. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

На основу члана 17. тачка 1. Закона о Високом судском 
и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 и 
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64/18), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 
Херцеговине је, на сједници одржаној 14.02.2019. године, 
донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ СУТКИЊЕ У ОПШТИНСКИ СУД У 

САРАЈЕВУ 

I 
За суткињу у Општински суд у Сарајеву, именује се 

Дуња Чолаковић Карахоџић. 

II 
Савјет је након оцјене стручности кандидаткиње, 

способности правне анализе, комуникативности и 
способности презентације, способности кандидаткиње да 
одговорно, независно и непристрасно обавља функцију 
суткиње, узимајући у обзир, између осталог, досадашње 
радно искуство кандидаткиње, професионалну 
непристрасност и углед, понашање ван посла, едукацију и 
усавршавање, објављивање научних радова, те друге 
активности у струци и оцјене критерија подобности, оцијенио 
да именована кандидаткиња у потпуности испуњава услове за 
именовање прописане у члану 43. Закона о Високом судском 
и тужилачком савјету Босне и Херцеговине. 

III 
Именована преузима дужност 01.04.2019. године. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Број 04-07-3-791-13/2019 
14. фебруара 2019. године 

Предсједник 
Милан Тегелтија

 
 

Na osnovu člana 17. tačka 1. Zakona o Visokom sudskom i 
tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika Visokog 
sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 
93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), Visoko sudsko i tužilačko 
vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 14.02.2019. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUTKINJE U OPĆINSKI SUD U 

SARAJEVU 

I 
Za sutkinju u Općinski sud u Sarajevu, imenuje se Dunja 

Čolaković Karahodžić. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sutkinje, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidatkinje, profesionalnu 
nepristrasnost i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i 
usavršavanje, objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u 
struci i ocjene kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovana 
kandidatkinja u potpunosti ispunjava uslove za imenovanje 
propisane u članu 43. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 
vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovana preuzima dužnost 01.04.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-13/2019 
14. februara 2019. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 

240 
Na temelju članka 17. točka 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), 
Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 
sjednici održanoj 14.02.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUTKINJE U KANTONALNI SUD U 

SARAJEVU 

I 
Za sutkinju u Kantonalni sud u Sarajevu, imenuje se Esma 

Jusić. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sutkinje, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidatkinje, profesionalnu 
nepristrasnost i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i 
usavršavanje, objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u 
struci i ocjene kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovana 
kandidatkinja u potpunosti ispunjava uslove za imenovanje 
propisane u članku 43. Zakona o Visokom sudbenom i 
tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovana preuzima dužnost 01.04.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-14/2019 
14. veljače 2019. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

На основу члана 17. тачка 1. Закона о Високом судском 
и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 и 
64/18), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 
Херцеговине је, на сједници одржаној 14.02.2019. године, 
донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ СУТКИЊЕ У КАНТОНАЛНИ СУД У 

САРАЈЕВУ 

I 
За суткињу у Кантонални суд у Сарајеву, именује се 

Есма Јусић. 
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II 
Савјет је након оцјене стручности кандидаткиње, 

способности правне анализе, комуникативности и 
способности презентације, способности кандидаткиње да 
одговорно, независно и непристрасно обавља функцију 
суткиње, узимајући у обзир, између осталог, досадашње 
радно искуство кандидаткиње, професионалну непристрас-
ност и углед, понашање ван посла, едукацију и усавршавање, 
објављивање научних радова, те друге активности у струци и 
оцјене критерија подобности, оцијенио да именована 
кандидаткиња у потпуности испуњава услове за именовање 
прописане у члану 43. Закона о Високом судском и 
тужилачком савјету Босне и Херцеговине. 

III 
Именована преузима дужност 01.04.2019. године. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Број 04-07-3-791-14/2019 
14. фебруара 2019. године 

Предсједник 
Милан Тегелтија

 
 

Na osnovu člana 17. tačka 1. Zakona o Visokom sudskom i 
tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika Visokog 
sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 
93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), Visoko sudsko i tužilačko 
vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 14.02.2019. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUTKINJE U KANTONALNI SUD U 

SARAJEVU 

I 
Za sutkinju u Kantonalni sud u Sarajevu, imenuje se Esma 

Jusić. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sutkinje, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidatkinje, profesionalnu 
nepristrasnost i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i 
usavršavanje, objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u 
struci i ocjene kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovana 
kandidatkinja u potpunosti ispunjava uslove za imenovanje 
propisane u članu 43. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 
vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovana preuzima dužnost 01.04.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 
 

Broj 04-07-3-791-14/2019 
14. februara 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

241 
Na temelju članka 17. točka 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog Vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), 
Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 
sjednici održanoj 14.02.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUCA U KANTONALNI SUD U 

SARAJEVU 

I 
Za suca u Kantonalni sud u Sarajevu, imenuje se Haris 

Jusufbašić. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidata, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidata da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju suca, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidata, profesionalnu nepristrasnost 
i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i usavršavanje, 
objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u struci i ocjene 
kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovani kandidat u potpunosti 
ispunjava uslove za imenovanje propisane u članku 43. Zakona o 
Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovani preuzima dužnost 01.04.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-15/2019 
14. veljače 2019. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

На основу члана 17. тачка 1. Закона о Високом судском 
и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког Савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 и 
64/18), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 
Херцеговине је, на сједници одржаној 14.02.2019. године, 
донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ СУДИЈЕ У КАНТОНАЛНИ СУД У 

САРАЈЕВУ 

I 
За судију у Кантонални суд у Сарајеву, именује се 

Харис Јусуфбашић. 

II 
Савјет је након оцјене стручности кандидата, способ-

ности правне анализе, комуникативности и способности 
презентације, способности кандидата да одговорно, 
независно и непристрасно обавља функцију судије, узимајући 
у обзир, између осталог, досадашње радно искуство 
кандидата, професионалну непристрасност и углед, 
понашање ван посла, едукацију и усавршавање, објављивање 
научних радова, те друге активности у струци и оцјене 
критерија подобности, оцијенио да именовани кандидат у 
потпуности испуњава услове за именовање прописане у 
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члану 43. Закона о Високом судском и тужилачком савјету 
Босне и Херцеговине. 

III 
Именовани преузима дужност 01.04.2019. године. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Број 04-07-3-791-15/2019 
14. фебруара 2019. године 

Предсједник 
Милан Тегелтија

 
 

Na osnovu člana 17. tačka 1. Zakona o Visokom sudskom i 
tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika Visokog 
sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 
93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), Visoko sudsko i tužilačko 
vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 14.02.2019. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUDIJE U KANTONALNI SUD U 

SARAJEVU 

I 
Za sudiju u Kantonalni sud u Sarajevu, imenuje se Haris 

Jusufbašić. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidata, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidata da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sudije, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidata, profesionalnu nepristrasnost 
i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i usavršavanje, 
objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u struci i ocjene 
kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovani kandidat u potpunosti 
ispunjava uslove za imenovanje propisane u članu 43. Zakona o 
Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovani preuzima dužnost 01.04.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-15/2019 
14. februara 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija
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Na temelju članka 17. točka 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), 
Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 
sjednici održanoj 14.02.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUTKINJE U KANTONALNI SUD U 

SARAJEVU 

I 
Za sutkinju u Kantonalni sud u Sarajevu, imenuje se 

Jasenka Potogija. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sutkinje, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidatkinje, profesionalnu 
nepristrasnost i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i 
usavršavanje, objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u 
struci i ocjene kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovana 
kandidatkinja u potpunosti ispunjava uslove za imenovanje 
propisane u članku 43. Zakona o Visokom sudbenom i 
tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovana preuzima dužnost 01.04.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-16/2019 
14. veljače 2019. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

На основу члана 17. тачка 1. Закона о Високом судском 
и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 и 
64/18), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 
Херцеговине је, на сједници одржаној 14.02.2019. године, 
донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ СУТКИЊЕ У КАНТОНАЛНИ СУД У 

САРАЈЕВУ 

I 
За суткињу у Кантонални суд у Сарајеву, именује се 

Јасенка Потогија. 

II 
Савјет је након оцјене стручности кандидаткиње, 

способности правне анализе, комуникативности и 
способности презентације, способности кандидаткиње да 
одговорно, независно и непристрасно обавља функцију 
суткиње, узимајући у обзир, између осталог, досадашње 
радно искуство кандидаткиње, професионалну 
непристрасност и углед, понашање ван посла, едукацију и 
усавршавање, објављивање научних радова, те друге 
активности у струци и оцјене критерија подобности, оцијенио 
да именована кандидаткиња у потпуности испуњава услове за 
именовање прописане у члану 43. Закона о Високом судском 
и тужилачком савјету Босне и Херцеговине. 
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III 
Именована преузима дужност 01.04.2019. године. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Број 04-07-3-791-16/2019 
14. фебруара 2019. године 

Предсједник 
Милан Тегелтија

 
 

Na osnovu člana 17. tačka 1. Zakona o Visokom sudskom i 
tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika Visokog 
sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 
93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), Visoko sudsko i tužilačko 
vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 14.02.2019. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUTKINJE U KANTONALNI SUD U 

SARAJEVU 

I 
Za sutkinju u Kantonalni sud u Sarajevu, imenuje se 

Jasenka Potogija. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sutkinje, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidatkinje, profesionalnu 
nepristrasnost i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i 
usavršavanje, objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u 
struci i ocjene kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovana 
kandidatkinja u potpunosti ispunjava uslove za imenovanje 
propisane u članu 43. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 
vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovana preuzima dužnost 01.04.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-16/2019 
14. februara 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 

243 
Na temelju članka 17. točka 1. Zakona o Visokom 

sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i članka 61. 
Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 
61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), 
Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine je, na 
sjednici održanoj 14.02.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUTKINJE U KANTONALNI SUD U 

SARAJEVU 

I 
Za sutkinju u Kantonalni sud u Sarajevu, imenuje se Nives 

Abdagić. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sutkinje, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidatkinje, profesionalnu 
nepristrasnost i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i 
usavršavanje, objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u 
struci i ocjene kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovana 
kandidatkinja u potpunosti ispunjava uslove za imenovanje 
propisane u članku 43. Zakona o Visokom sudbenom i 
tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovana preuzima dužnost 01.04.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-17/2019 
14. veljače 2019. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

На основу члана 17. тачка 1. Закона о Високом судском 
и тужилачком савјету Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08) и члана 61. 
Пословника Високог судског и тужилачког савјета Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 и 
64/18), Високи судски и тужилачки савјет Босне и 
Херцеговине је, на сједници одржаној 14.02.2019. године, 
донио 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ СУТКИЊЕ У КАНТОНАЛНИ СУД У 

САРАЈЕВУ 

I 
За суткињу у Кантонални суд у Сарајеву, именује се 

Нивес Абдагић. 

II 
Савјет је након оцјене стручности кандидаткиње, 

способности правне анализе, комуникативности и 
способности презентације, способности кандидаткиње да 
одговорно, независно и непристрасно обавља функцију 
суткиње, узимајући у обзир, између осталог, досадашње 
радно искуство кандидаткиње, професионалну 
непристрасност и углед, понашање ван посла, едукацију и 
усавршавање, објављивање научних радова, те друге 
активности у струци и оцјене критерија подобности, оцијенио 
да именована кандидаткиња у потпуности испуњава услове за 
именовање прописане у члану 43. Закона о Високом судском 
и тужилачком савјету Босне и Херцеговине. 

III 
Именована преузима дужност 01.04.2019. године. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Број 04-07-3-791-17/2019 
14. фебруара 2019. године

Предсједник 
Милан Тегелтија
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Na osnovu člana 17. tačka 1. Zakona o Visokom sudskom i 

tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08) i člana 61. Poslovnika Visokog 
sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 
93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 64/18), Visoko sudsko i tužilačko 
vijeće Bosne i Hercegovine je, na sjednici održanoj 14.02.2019. 
godine, donijelo 

ODLUKU 
O IMENOVANJU SUTKINJE U KANTONALNI SUD U 

SARAJEVU 

I 
Za sutkinju u Kantonalni sud u Sarajevu, imenuje se Nives 

Abdagić. 

II 
Vijeće je nakon ocjene stručnosti kandidatkinje, sposobnosti 

pravne analize, komunikativnosti i sposobnosti prezentacije, 
sposobnosti kandidatkinje da odgovorno, nezavisno i nepristrasno 
obavlja funkciju sutkinje, uzimajući u obzir, između ostalog, 
dosadašnje radno iskustvo kandidatkinje, profesionalnu 
nepristrasnost i ugled, ponašanje van posla, edukaciju i 
usavršavanje, objavljivanje naučnih radova, te druge aktivnosti u 
struci i ocjene kriterija podobnosti, ocijenilo da imenovana 
kandidatkinja u potpunosti ispunjava uslove za imenovanje 
propisane u članu 43. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 
vijeću Bosne i Hercegovine. 

III 
Imenovana preuzima dužnost 01.04.2019. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-07-3-791-17/2019 
14. februara 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija
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Sukladno članku 88. stavak 1. točka e) i stavak 4. Zakona o 

Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08), a u vezi 
sa čl. 117. i 119. Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog 
vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 
96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 
41/18 i 64/18), Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i 
Hercegovine je, na sjednici, održanoj 7.3.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Atku Huseinbašiću, sucu Osnovnog suda u Banja Luci, 
prestaje mandat suca navedenog suda, sa danom donošenja ove 
odluke, zbog izrečene stegovne mjere razrješenja od dužnosti. 

Ova Odluka biće objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Protiv Atka Huseinbašića, suca Osnovnog suda u Banja 
Luci, pred stegovnim organima Visokog sudbenog i tužiteljskog 
vijeća Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Vijeće) je vođen 
stegovni postupak koji je rezultirao izricanjem stegovne mjere, 
razrješenje od dužnosti. 

Prvostupanjsko stegovno povjerenstvo za suce Visokog 
sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine je odlukom, 
broj 04-07-6-1116-38/2018 od 2.11.2018. godine, koja je u cjelini 
potvrđena odlukom Drugostupanjskog stegovnog povjerenstva za 

suce, broj 04-07-7-509-2/2019 od 22.1.2019. godine, tuženog 
Atka Huseinbašića, suca Osnovnog suda u Banja Luci oglasila 
odgovornim da je počinio stegovne prekršaje iz članka 56. toč. 8., 
9., 10., 17. i 23. Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom 
vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV-u 
BiH), pa mu je za navedene stegovne prekršaje izrečena stegovna 
mjera razrješenje od dužnosti. 

Na navedenu odluku Drugostupanjskog stegovnog 
povjerenstva tuženi je Vijeću kao cjelini izjavio žalbu, pa je Vijeće 
na sjednici održanoj dana 7.3.2019. godine odlučujući o navedenoj 
žalbi, donijelo konačnu odluku, broj 04-07-7-509-10/2019, kojom 
je žalba tuženog odbijena kao neosnovana i potvrđena odluka 
Drugostupanjskog stegovnog povjerenstva za suce, broj 04-07-7-
509-2/2019 od 22.1.2019. godine. 

Člankom 88. stavak 1. Zakona o VSTV-u BiH, propisani su 
razlozi zbog kojih prestaje mandat suca ili tužitelja, a jedan od 
razloga je u slučaju njegovog razrješenja od strane Vijeća kao 
rezultat stegovnog postupka, naveden u točki e), dok je stavkom 
(4) istog članka, propisano da mandat suca ili tužitelja iz točke e) i 
f) ističe na dan koji utvrdi Vijeće, pa je Vijeće utvrdilo da je to dan 
donošenja ove odluke, i to, 7.3.2019. godine. 

Odredbama članka 117. stavak 1. Poslovnika Visokog 
sudbenog i tužiteljskog vijeća Bosne i Hercegovine (u daljem 
tekstu: Poslovnik VSTV-a BiH), propisano je da Vijeće donosi 
odluku o prestanku mandata u skladu sa člankom 88. Zakona o 
VSTV-u BiH, koja sadrži: ime, prezime i poziciju suca ili tužitelja 
čiji mandat prestaje, datum prestanka mandata i razlog prestanka 
mandata, dok je odredbama članka 119. istog Poslovnika 
propisano da se odluka o prestanku mandata dostavlja sucu ili 
tužitelju na kojeg se odnosi, predsjedniku suda ili glavnom 
tužitelju i objavljuje u odgovarajućem službenom glasilu. Vijeće 
obavještava i nadležno ministarstvo pravde. 

Sukladno naprijed navedenom, a na osnovu odredaba članka 
88. stavak 1. toč. e) i stavak 4. Zakona o VSTV-u BiH, kao i 
članka 117. stav (1) i članka 119. Poslovnika VSTV-a BiH, 
donesena je odluka kao u dispozitivu. 

Broj 04-07-06-509-11/2019 
7. ožujka 2019. godine

Potpredsjednica
Visokog sudbenog 

i tužiteljskog vijeća BiH 
Jadranka Lokmić-Misirača
 

 
У складу са чланом 88. став 1. тачка е) и став 4. Закона о 

Високом судском и тужилачком савјету Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 48/07 и 15/08), а у 
вези са чланом 117. и 119. Пословника Високог судског и 
тужилачког савјета Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 
48/17, 88/17, 41/18 и 64/18), Високи судски и тужилачки 
савјет Босне и Херцеговине је, на сједници, одржаној 
7.3.2019. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ПРЕСТАНКУ МАНДАТА 

Атку Хусеинбашићу, судији Основног суда у Бања 
Луци, престаје мандат судије наведеног суда, са даном 
доношења ове одлуке, због изречене дисциплинске мјере 
разрјешења од дужности. 

Ова Одлука биће објављена у "Службеном гласнику 
БиХ". 

Образложење 

Против Атка Хусеинбашића, судије Основног суда у 
Бања Луци, пред дисциплинским органима Високог судског и 
тужилачког савјета Босне и Херцеговине (у даљем тексту: 
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Савјет) је вођен дисциплински поступак који је резултирао 
изрицањем дисциплинске мјере, разрјешење од дужности. 

Првостепена дисциплинска комисија за судије Високог 
судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине је 
одлуком, број 04-07-6-1116-38/2018 од 2.11.2018. године, која 
је у цјелини потврђена одлуком Другостепене дисциплинске 
комисије за судије, број 04-07-7-509-2/2019 од 22.1.2019. 
године, туженог Атка Хусеинбашића, судију Основног суда у 
Бања Луци огласила одговорним да је починио дисциплинске 
прекршаје из члана 56. тач. 8., 9., 10. 17. и 23. Закона о 
Високом судском и тужилачком савјету Босне и Херцеговине 
(у даљем тексту: Закон о ВСТС-у БиХ), па му је за наведене 
дисциплинске прекршаје изречена дисциплинска мјера 
разрјешење од дужности. 

На наведену одлуку Другостепене дисциплинске 
комисије тужени је Савјету као цјелини изјавио жалбу, па је 
Савјет на сједници одржаној дана 7.3.2019. године 
одлучујући о наведеној жалби, донио коначну одлуку, број 
04-07-7-509-10/2019, којом је жалба туженог одбијена као 
неоснована и потврђена одлука Другостепене дисциплинске 
комисије за судије, број 04-07-7-509-2/2019 од 22.1.2019. 
године. 

Чланом 88. став 1. Закона о ВСТС-у БиХ, прописани су 
разлози због којих престаје мандат судије или тужиоца, а 
један од разлога је у случају његовог разрјешења од стране 
Савјета као резултат дисциплинског поступка, наведен у 
тачки е), док је ставом (4) истог члана, прописано да мандат 
судије или тужиоца из тачке е) и ф) истиче на дан који утврди 
Савјет, па је Савјет утврдио да је то дан доношења ове 
одлуке, и то, 7.3.2019. године. 

Одредбама члана 117. став 1. Пословника Високог 
судског и тужилачког савјета Босне и Херцеговине (у даљем 
тексту: Пословник ВСТС-а БиХ), прописано је да Савјет 
доноси одлуку о престанку мандата у складу са чланом 88. 
Закона о ВСТС-у БиХ, која садржи: име, презиме и позицију 
судије или тужиоца чији мандат престаје, датум престанка 
мандата и разлог престанка мандата, док је одредбама члана 
119. истог Пословника прописано да се одлука о престанку 
мандата доставља судији или тужиоцу на којег се односи, 
предсједнику суда или главном тужиоцу и објављује у 
одговарајућем службеном гласилу. Савјет обавјештава и 
надлежно министарство правде. 

У складу са напријед наведеним, а на основу одредаба 
члана 88. став 1. тач. е) и став 4. Закона о ВСТС-у БиХ, као и 
члана 117. став (1) и члана 119. Пословника ВСТС-а БиХ, 
донесена је одлука као у диспозитиву. 

Број 04-07-06-509-11/2019 
7. марта 2019. године 

Потпредсједница
Високог судског 

и тужилачког савјета БиХ 
Јадранка Локмић-

Мисирача
 

 
U skladu sa članom 88. stav 1. tačka e) i stav 4. Zakona o 

Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 15/08), a u vezi 
sa čl. 117. i 119. Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog vijeća 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 
64/18), Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i Hercegovine je, 
na sjednici, održanoj 7.3.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRESTANKU MANDATA 

Atku Huseinbašiću, sudiji Osnovnog suda u Banja Luci, 
prestaje mandat sudije navedenog suda, sa danom donošenja ove 
odluke, zbog izrečene disciplinske mjere razrješenja od dužnosti. 

Ova Odluka biće objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Obrazloženje 

Protiv Atka Huseinbašića, sudije Osnovnog suda u Banja 
Luci, pred disciplinskim organima Visokog sudskog i tužilačkog 
vijeća Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Vijeće) je vođen 
disciplinski postupak koji je rezultirao izricanjem disciplinske 
mjere, razrješenje od dužnosti. 

Prvostepena disciplinska komisija za sudije Visokog 
sudskog i tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine je odlukom, broj 
04-07-6-1116-38/2018 od 2.11.2018. godine, koja je u cjelini 
potvrđena odlukom Drugostepene disciplinske komisije za sudije, 
broj 04-07-7-509-2/2019 od 22.1.2019. godine, tuženog Atka 
Huseinbašića, sudiju Osnovnog suda u Banja Luci oglasila 
odgovornim da je počinio disciplinske prekršaje iz člana 56. tač. 
8., 9., 10., 17. i 23. Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom 
vijeću Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Zakon o VSTV-u 
BiH), pa mu je za navedene disciplinske prekršaje izrečena 
disciplinska mjera razrješenje od dužnosti. 

Na navedenu odluku Drugostepene disciplinske komisije 
tuženi je Vijeću kao cjelini izjavio žalbu, pa je Vijeće na sjednici 
održanoj dana 7.3.2019. godine, odlučujući o navedenoj žalbi, 
donijelo konačnu odluku, broj 04-07-7-509-10/2019, kojom je 
žalba tuženog odbijena kao neosnovana i potvrđena odluka 
Drugostepene disciplinske komisije za sudije, broj 04-07-7-509-
2/2019 od 22.1.2019. godine. 

Članom 88. stav 1. Zakona o VSTV-u BiH, propisani su 
razlozi zbog kojih prestaje mandat sudije ili tužioca, a jedan od 
razloga je u slučaju njegovog razrješenja od strane Vijeća kao 
rezultat disciplinskog postupka, naveden u tački e), dok je stavom 
(4) istog člana, propisano da mandat sudije ili tužioca iz tačke e) i 
f) ističe na dan koji utvrdi Vijeće, pa je Vijeće utvrdilo da je to dan 
donošenja ove odluke, i to, 7.3.2019. godine. 

Odredbama člana 117. stav 1. Poslovnika Visokog sudskog i 
tužilačkog vijeća Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Poslovnik 
VSTV-a BiH), propisano je da Vijeće donosi odluku o prestanku 
mandata u skladu sa članom 88. Zakona o VSTV-u BiH, koja 
sadrži: ime, prezime i poziciju sudije ili tužioca čiji mandat 
prestaje, datum prestanka mandata i razlog prestanka mandata, 
dok je odredbama člana 119. istog Poslovnika propisano da se 
odluka o prestanku mandata dostavlja sudiji ili tužiocu na kojeg se 
odnosi, predsjedniku suda ili glavnom tužiocu i objavljuje u 
odgovarajućem službenom glasilu. Vijeće obavještava i nadležno 
ministarstvo pravde. 

U skladu sa naprijed navedenim, a na osnovu odredaba člana 
88. stav 1. tač. e) i stav 4. Zakona o VSTV-u BiH, kao i člana 117. 
stav (1) i člana 119. Poslovnika VSTV-a BiH, donesena je odluka 
kao u dispozitivu. 

Broj 04-07-06-509-11/2019 
7. marta 2019. godine

Potpredsjednica
Visokog sudskog 

i tužilačkog vijeća BiH 
Jadranka Lokmić-Misirača
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245 
Na temelju članka 17. točka (1), a u svezi sa člankom 33. 

Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 
15/08) i člana 66. Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog 
vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 
96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 
41/18 i 64/18), Vijeće je, na sjednici održanoj 14.02.2019. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O PRODUŽENJU MANDATA DODATNOJ SUTKINJI U 

OPĆINSKOM SUDU U TUZLI 

I 
Produžava se mandat Asmiri Bešić, dodatnoj sutkinji u 

Općinskom sudu u Tuzli, na period od dvije (2) godine. 

II 
Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine 

utvrdilo je da su ispunjeni svi potrebni uvjeti za produženje 
mandata dodatnoj sutkinji, uzevši u obzir i činjenicu da je 
imenovana u proteklom mandatu pokazala stručnost u izvršenju 
zadataka, te savjestan i odgovoran odnos prema poslu, kao i 
spremnost za obavljanje dužnosti dodatne sutkinje u narednom 
periodu. 

III 
Imenovanoj se produžava mandat sa danom 01.03.2019. 

godine i dužnost će obavljati do 01.03.2021. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 06-07-2-824/2019 
14. veljače 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

На основу члана 17. тачка (1), а у вези са чланом 33. 
Закона о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 
48/07 и 15/08) и члана 66. Пословника Високог судског и 
тужилачког савјета Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 
48/17, 88/17, 41/18 и 64/18), Савјет је, на сједници одржаној 
14.02.2019. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ПРОДУЖЕЊУ МАНДАТА ДОДАТНОЈ СУТКИЊИ У 

ОПШТИНСКОМ СУДУ У ТУЗЛИ 

I 
Продужава се мандат Асмири Бешић, додатној 

суткињи у Општинском суду у Тузли, на период од двије (2) 
године. 

II 
Високи судски и тужилачки савјет Босне и Херцеговине 

утврдио је да су испуњени сви потребни услови за 
продужење мандата додатној суткињи, узевши у обзир и 
чињеницу да је именована у протеклом мандату показала 
стручност у извршењу задатака, те савјестан и одговоран 
однос према послу, као и спремност за обављање дужности 
додатне суткиње у наредном периоду. 

III 
Именованој се продужава мандат са даном 01.03.2019. 

године и дужност ће обављати до 01.03.2021. године. 
 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Број 06-07-2-824/2019 
14. фебруара 2019. године

Предсједник 
Милан Тегелтија

 
 

Na osnovu člana 17. tačka (1), a u vezi sa članom 33. 
Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 
15/08) i člana 66. Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog vijeća 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 
64/18), Vijeće je, na sjednici održanoj 14.02.2019. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O PRODUŽENJU MANDATA DODATNOJ SUTKINJI U 

OPĆINSKOM SUDU U TUZLI 

I 
Produžava se mandat Asmiri Bešić, dodatnoj sutkinji u 

Općinskom sudu u Tuzli, na period od dvije (2) godine. 

II 
Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i Hercegovine 

utvrdilo je da su ispunjeni svi potrebni uslovi za produženje 
mandata dodatnoj sutkinji, uzevši u obzir i činjenicu da je 
imenovana u proteklom mandatu pokazala stručnost u izvršenju 
zadataka, te savjestan i odgovoran odnos prema poslu, kao i 
spremnost za obavljanje dužnosti dodatne sutkinje u narednom 
periodu. 

III 
Imenovanoj se produžava mandat sa danom 01.03.2019. 

godine i dužnost će obavljati do 01.03.2021. godine. 

IV 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 06-07-2-824/2019 
14. februara 2019. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 

246 
Na temelju članka 17. točka (1), a u svezi sa člankom 33. 

Zakona o Visokom sudbenom i tužiteljskom vijeću Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 
15/08) i člana 66. Poslovnika Visokog sudbenog i tužiteljskog 
vijeća Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 
96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 
41/18 i 64/18), Vijeće je na sjednici održanoj 14.02.2019. godine, 
donijelo 

ODLUKU 
O PRODUŽENJU MANDATA DODATNOM SUCU U 

OPĆINSKOM SUDU U TUZLI 

I 
Produžava se mandat Damiru Barakoviću, dodatnom sucu 

u Općinskom sudu u Tuzli, na period od dvije (2) godine. 
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II 
Visoko sudbeno i tužiteljsko vijeće Bosne i Hercegovine 

utvrdilo je da su ispunjeni svi potrebni uvjeti za produženje 
mandata dodatnom sucu, uzevši u obzir i činjenicu da je 
imenovani u proteklom mandatu pokazala stručnost u izvršenju 
zadataka, te savjestan i odgovoran odnos prema poslu, kao i 
spremnost za obavljanje dužnosti dodatnog suca u narednom 
periodu. 

III 
Imenovanom se produžava mandat sa danom 01.03.2019. 

godine i dužnost će obavljati do 01.03.2021. godine. 

IV 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 06-07-2-824-2/2019 
14. veljače 2019. godine 

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 
 

На основу члана 17. тачка (1), а у вези са чланом 33. 
Закона о Високом судском и тужилачком савјету Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 25/04, 93/05, 
48/07 и 15/08) и члана 66. Пословника Високог судског и 
тужилачког савјета Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 55/13, 96/13, 46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 
48/17, 88/17, 41/18 и 64/18), Савјет је на сједници одржаној 
14.02.2019. године, донио 

ОДЛУКУ 
О ПРОДУЖЕЊУ МАНДАТА ДОДАТНОМ СУДИЈИ У 

ОПШТИНСКОМ СУДУ У ТУЗЛИ 

I 
Продужава се мандат Дамиру Бараковићу, додатном 

судији у Општинском суду у Тузли, на период од двије (2) 
године. 

II 
Високи судски и тужилачки савјет Босне и Херцеговине 

утврдио је да су испуњени сви потребни услови за 
продужење мандата додатном судији, узевши у обзир и 
чињеницу да је именовани у протеклом мандату показао 
стручност у извршењу задатака, те савјестан и одговоран 
однос према послу, као и спремност за обављање дужности 
додатног судије у наредном периоду. 

III 
Именованом се продужава мандат са даном 01.03.2019. 

године и дужност ће обављати до 01.03.2021. године. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења. 

V 
Ова одлука ће бити објављена у "Службеном гласнику 

БиХ". 

Број 06-07-2-824-2/2019 
14. фебруара 2019. године 

Предсједник 
Милан Тегелтија

 
 

Na osnovu člana 17. tačka (1), a u vezi sa članom 33. 
Zakona o Visokom sudskom i tužilačkom vijeću Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 25/04, 93/05, 48/07 i 
15/08) i člana 66. Poslovnika Visokog sudskog i tužilačkog vijeća 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 55/13, 96/13, 
46/14, 61/14, 78/14, 27/15, 46/15, 93/16, 48/17, 88/17, 41/18 i 
64/18), Vijeće je na sjednici održanoj 14.02.2019. godine, donijelo 

ODLUKU 
O PRODUŽENJU MANDATA DODATNOM SUDIJI U 

OPĆINSKOM SUDU U TUZLI 

I 
Produžava se mandat Damiru Barakoviću, dodatnom sudiji 

u Općinskom sudu u Tuzli, na period od dvije (2) godine. 

II 
Visoko sudsko i tužilačko vijeće Bosne i Hercegovine 

utvrdilo je da su ispunjeni svi potrebni uslovi za produženje 
mandata dodatnom sudiji, uzevši u obzir i činjenicu da je 
imenovani u proteklom mandatu pokazao stručnost u izvršenju 
zadataka, te savjestan i odgovoran odnos prema poslu, kao i 
spremnost za obavljanje dužnosti dodatnog sudije u narednom 
periodu. 

III 
Imenovanom se produžava mandat sa danom 01.03.2019. 

godine i dužnost će obavljati do 01.03.2021. godine. 

IV 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja. 

V 
Ova odluka će biti objavljena u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 06-07-2-824-2/2019 
14. februara 2019. godine

Predsjednik 
Milan Tegeltija

 

USTAVNI SUD 
BOSNE I HERCEGOVINE 

247 
Ustavni sud Bosne i Hercegovine u Velikom vijeću, u 

predmetu broj AP 3317/17, rješavajući apelacije Bosne i 
Hercegovine, na temelju članka VI/3.(b) Ustava Bosne i 
Hercegovine, članka 57. stavak (2) točka b), članka 59. st. (1) i (2) 
i članka 62. stavak (1) Pravila Ustavnog suda Bosne i Hercegovine 
– prečišćeni tekst ("Službeni glasnik Bosne i Hercegovine" broj 
94/14), u sastavu: 

Zlatko M. Knežević, predsjednik 
Mato Tadić, dopredsjednik 
Mirsad Ćeman, dopredsjednik 
Valerija Galić, sutkinja 
Miodrag Simović, sudac 
Seada Palavrić, sutkinja 
na sjednici održanoj 27. veljače 2019. godine donio je 

ODLUKU O DOPUSTIVOSTI I MERITUMU 
Usvajaju se apelacije Bosne i Hercegovine. 
Utvrđuje se povreda članka II/3.(e) Ustava Bosne i 

Hercegovine. 
Ukidaju se: 
- Rješenje Kantonalnog suda u Mostaru broj 07 0 Dn 

012664 15 Gž od 6. lipnja 2017. godine; 
- Rješenje Kantonalnog suda u Širokom Brijegu broj 08 0 

Dn 002649 17 Gž3 od 20. lipnja 2017. godine i 
- Rješenje Kantonalnog suda u Širokom Brijegu broj 08 0 

Dn 002819 17 Gž2 od 20. lipnja 2017. godine. 
Predmet broj 07 0 Dn 012664 15 Gž vraća se Kantonalnom 

sudu u Mostaru, a predmeti br. 08 0 Dn 002649 17 Gž3 i 08 0 Dn 
002819 17 Gž2 Kantonalnom sudu u Širokom Brijegu, koji su 
dužni po žurnom postupku donijeti nove odluke u skladu sa 
člankom II/3.(e) Ustava Bosne i Hercegovine. 

Nalaže se Kantonalnom sudu u Mostaru i Kantonalnom sudu 
u Širokom Brijegu da, u skladu sa člankom 72. stavak (5) Pravila 
Ustavnog suda Bosne i Hercegovine, u roku od tri mjeseca od 
dana dostave ove odluke obavijeste Ustavni sud Bosne i 
Hercegovine o poduzetim mjerama s ciljem izvršenja ove odluke. 



Broj 20 - Stranica 70 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Utorak, 19. 3. 2019. 

 

Odluku objaviti u "Službenom glasniku Bosne i 
Hercegovine", "Službenim novinama Federacije Bosne i 
Hercegovine", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 
"Službenom glasniku Distrikta Brčko Bosne i Hercegovine". 

OBRAZLOŽENJE 
I. Uvod 

1. Bosna i Hercegovina (u daljnjem tekstu: apelantica), koju 
zastupa Pravobraniteljstvo Bosne i Hercegovine (u daljnjem 
tekstu: Pravobraniteljstvo), podnijela je 1. kolovoza 2017. godine 
apelaciju Ustavnom sudu Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 
Ustavni sud) protiv Rješenja Kantonalnog suda u Mostaru broj 07 
0 Dn 012664 15 Gž od 6. lipnja 2017. godine i Rješenja 
Općinskog suda u Mostaru – Zemljišnoknjižni ured (u daljnjem 
tekstu: Općinski sud u Mostaru) broj 058-0-DN-15-000 177-Č od 
17. rujna 2015. godine. Apelacija je zavedena pod brojem AP 
3317/17. 

2. Apelantica je zatim 1. rujna 2017. godine podnijela 
apelaciju Ustavnom sudu protiv Rješenja Kantonalnog suda u 
Širokom Brijegu broj 08 0 Dn 002649 17 Gž3 od 20. lipnja 2017. 
godine i Rješenja Općinskog suda u Ljubuškom – 
Zemljišnoknjižni ured (u daljnjem tekstu: Općinski sud u 
Ljubuškom) broj 063-0-DN-15-001 224 od 28. studenog 2016. 
godine. Apelacija je zavedena pod brojem AP 3679/17. 

3. Apelantica je također 1. rujna 2017. godine podnijela 
apelaciju Ustavnom sudu i protiv Rješenja Kantonalnog suda u 
Širokom Brijegu broj 08 0 Dn 002819 17 Gž2 od 20. lipnja 2017. 
godine i Rješenja Općinskog suda u Ljubuškom broj 063-0-DN-
16-000 124 od 5. prosinca 2016. godine. Apelacija je zavedena 
pod brojem AP 3680/17. 

II. Postupak pred Ustavnim sudom 

4. Na temelju članka 23. Pravila Ustavnog suda, od 
Kantonalnog suda u Mostaru, Općinskog suda u Mostaru i Općine 
Čitluk zatraženo je 10. siječnja 2019. godine da dostave odgovore 
na apelaciju broj AP 3317/17, a od Kantonalnog suda u Širokom 
Brijegu, Općinskog suda u Ljubuškom i Općine Ljubuški 
zatraženo je 31. prosinca 2018. godine da dostave odgovore na 
apelaciju broj AP 3679/17 i 18. prosinca 2018. godine da dostave 
odgovore na apelaciju broj AP 3680/17. 

5. Kantonalni sud u Mostaru, Općinski sud u Mostaru i 
Općina Čitluk dostavili su odgovore na apelaciju broj AP 3317/17 
u razdoblju od 18. do 23. siječnja 2019. godine. 

6. Kantonalni sud u Širokom Brijegu i Općinski sud u 
Ljubuškom su u razdoblju od 3. do 14. siječnja 2019. godine 
dostavili odgovore na apelacije br. AP 3679/17 i AP 3680/17. 
Također, Općina Ljubuški, koju zastupa Općinsko javno 
pravobraniteljstvo Općine Ljubuški, dostavila je odgovor na 
apelaciju broj AP 3680/17 8. siječnja 2019. godine, a u 
ostavljenom roku nije dostavila odgovor na apelaciju broj AP 
3679/17. 

7. S obzirom na to da se navedene apelacije temelje na 
sličnoj činjeničnoj i pravnoj osnovi i tvrdnjama o povredi ustavnih 
prava, Ustavni sud je, u skladu sa člankom 32. stavak (1) Pravila 
Ustavnog suda, donio odluku o spajanju navedenih apelacija (tri) u 
kojima će voditi jedan postupak i donijeti jednu odluku pod 
brojem AP 3317/17. 

III. Činjenično stanje 

8. Činjenice predmeta koje proizlaze iz apelantičinih navoda 
i dokumenata predočenih Ustavnom sudu mogu se sumirati na 
sljedeći način. 

Uvodne napomene 

9. Općinsko vijeće Općine Čitluk donijelo je Odluku o 
određivanju građevnog zemljišta u državnom vlasništvu broj 01-
06-32/5-15 od 26. veljače 2015. godine (u daljnjem tekstu: Odluka 
OV od 26. veljače 2015. godine). U predmetnoj odluci je, između 

ostalog, navedeno (članak 2. Odluke): "Građevnim zemljištem 
određuje se nekretnina označena kao: [...]". Također, u predmetnoj 
odluci je navedeno (članak 4. Odluke): "Nalaže se Zemljišno-
knjižnom uredu Općinskog suda Mostar, odjel Čitluk, da temeljem 
ove Odluke u zemljišnim knjigama upiše pravo vlasništva na 
predmetnoj nekretnini u korist Općine Čitluk […], sa dijelom 1/1. 
Također na nekretnini iz članka 2. ove odluke u zemljišnim 
knjigama i katastarskom operatu, izvršiti će se upis promjena 
kulture i to umjesto postojeće kulture upisati će se gradilište". 
Pored toga, u predmetnoj odluci je navedeno (članak 6. Odluke): 
"Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se u 
"Službenom glasilu Općinskog vijeća općine Čitluk". 

10. Općinsko vijeće Općine Ljubuški donijelo je Odluku o 
određivanju građevnog zemljišta u državnom vlasništvu broj 01-
02-1305/15 od 24. srpnja 2015. godine (u daljnjem tekstu: Odluka 
OV od 24. srpnja 2015. godine), objavljenu u "Službenom 
glasniku Općine Ljubuški" broj 4/15 od 24. srpnja 2015. godine. 
U predmetnoj odluci je navedeno (članak 2. Odluke): "Građevnim 
zemljištem određuju se nekretnine označene kao: […]". Također, 
u predmetnoj odluci je navedeno (članak 4. Odluke): "Nalaže se 
Zemljišno-knjižnom uredu Općinskog suda Ljubuški, da temeljem 
ove Odluke u zemljišnim knjigama upiše pravo vlasništva na 
predmetnim nekretninama pobliže označenim u članku 2. ove 
Odluke u korist Općine Ljubuški […], sa dijelom 1/1". Pored toga, 
u predmetnoj odluci je navedeno (članak 6. Odluke): "Ova Odluka 
stupa na snagu danom objave u ꞌSlužbenom glasilu Općine 
Ljubuškiꞌ". 

11. Općinsko vijeće Općine Ljubuški je također donijelo 
Odluku o određivanju građevnog zemljišta u državnom vlasništvu 
broj 01-02-2216/15 od 4. prosinca 2015. godine (u daljnjem 
tekstu: Odluka OV od 4. prosinca 2015. godine), objavljenu u 
"Službenom glasniku Općine Ljubuški" broj 6/15 od 4. prosinca 
2015. godine U predmetnoj odluci je navedeno (članak 2. 
Odluke): "Građevnim zemljištem određuju se nekretnine označene 
kao: […]". Također, u predmetnoj odluci je navedeno (članak 4. 
Odluke): "Nalaže se Zemljišno-knjižnom uredu Općinskog suda 
Ljubuški, da temeljem ove Odluke u zemljišnim knjigama upiše 
pravo vlasništva na predmetnim nekretninama pobliže označenim 
u članku 2. ove Odluke u korist Općine Ljubuški […], sa dijelom 
1/1. Na nekretninama iz članka 2. ove odluke u zemljišnim 
knjigama i katastarskom operatu, izvršiti će se upis promjene 
kulture i to na onim parcelama na kojima je upisana ꞌšumaꞌ ili 
ꞌpašnjakꞌ pa će se umjesto postojeće kulture upisati gradilište". 
Pored toga, u predmetnoj odluci je navedeno (članak 5. Odluke): 
"Ova Odluka stupa na snagu danom objave u ꞌSlužbenom glasilu 
Općine Ljubuškiꞌ". 

Pobijane odluke 

12. Općinski sud u Mostaru je, odlučujući po zahtjevu 
Općine Čitluk za upis prava vlasništva, donio Rješenje broj 058-0-
DN-15-000 177-Č od 17. rujna 2015. godine. 

13. Općinski sud u Ljubuškom, odlučujući po zahtjevu 
Općine Ljubuški za upis prava vlasništva, donio rješenja br. 063-
0-DN-15-001 224 od 28. studenog 2016. godine i 063-0-DN-16-
000 124 od 5. prosinca 2016. godine. 

14. Navedenim rješenjima je dopuštena uknjižba prava 
vlasništva u B listu preciziranih zemljišnoknjižnih uložaka na 1/1 
dijela nekretnina preciziranih u izrekama tih rješenja (u daljnjem 
tekstu: predmetne nekretnine), i to na temelju odluka OV od 24. 
srpnja 2015. godine i 4. prosinca 2016. godine u korist Općine 
Ljubuški (rješenja od 28. studenog i 5. prosinca 2016. godine), te 
na temelju Odluke OV od 26. veljače 2015. godine u korist 
Općine Čitluk (rješenje od 17. rujna 2015. godine). 

15. U obrazloženju prvostupanjskih rješenja, uvidom u 
zemljišnu knjigu, tj. u precizirane zk. ul., utvrđeno je da su 
predmetne nekretnine upisane kao državno vlasništvo (i to 
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preciziranim zk. "opštenarodna imovina FNRJ", odnosno 
"državno vlasništvo – općenarodna imovina-erar", u preciziranim 
zk. ul. "Bosansko-hercegovački zemaljski erar", kasnije "državni 
erar Kraljevine Jugoslavije", te nakon toga "Nezavisna država 
Hrvatska), pa je s pozivom na odluke OV, koje po mišljenju tih 
sudova predstavljaju valjanu osnovu za uknjižbu u smislu, između 
ostalih, odredbe članka 6. Zakona o građevnom zemljištu FBiH (u 
daljnjem tekstu: ZGZ), te je odlučeno kao u izreci tih rješenja na 
temelju članka 43. stavak 1. Zakona o zemljišnim knjigama FBiH 
(u daljnjem tekstu: Zakon o zemljišnim knjigama). 

16. Apelantica je podnijela žalbu protiv rješenja Općinskog 
suda u Mostaru. Također, apelantica i Federacija Bosne i 
Hercegovine su podnijele žalbe protiv rješenja Općinskog suda u 
Ljubuškom. Odlučujući o žalbama, Kantonalni sud u Mostaru je 
donio Rješenje broj 07 0 Dn 012664 15 Gž od 6. lipnja 2017. 
godine, a Kantonalni sud u Širokom Brijegu rješenja br. 08 0 Dn 
002649 17 Gž3 od 20. lipnja 2017. godine i 08 0 Dn 002819 17 
Gž2 od 20. lipnja 2017. godine, kojima su žalbe odbijene kao 
neutemeljene i potvrđena prvostupanjska rješenja. 

17. U obrazloženju rješenja je ukazano da iz stanja spisa 
proizlazi da su osnova upisa prava vlasništva odluke OV od 26. 
veljače 2015. godine, 24. srpnja 2015. godine i od 5. prosinca 
2015. godine, iz kojih proizlazi da su predmetne nekretnine 
određene građevnim zemljištem, a te odluke su donesene u skladu 
s prostornim planom Općine Ljubuški, odnosno prostornim 
planom Općine Čitluk. Također, ukazano je da je člankom 4. tih 
odluka naloženo Zemljišnoknjižnom uredu Općinskog suda 
Ljubuški (odluke OV od 24. srpnja 2015. godine i 4. prosinca 
2016. godine), odnosno Zemljišnoknjižnom uredu Općinskog 
suda Mostar (odluke OV od 26. veljače 2015. godine) da upišu 
pravo vlasništva na predmetnim nekretninama (preciziranim u 
prvostupanjskim rješenjima od 28. studenog i 5. prosinca 2016. 
godine) u korist Općine Ljubuški s dijelom 1/1, odnosno na 
predmetnim nekretninama (preciziranim u prvostupanjskom 
rješenju od 17. rujna 2015. godine) u korist Općine Čitluk s 
dijelom 1/1. Dalje, ukazano je na odredbe čl. 3. i 42. Zakona o 
zemljišnim knjigama, konstatirajući da proizlazi da su 
prvostupanjski sudovi postupili prema navedenim odredbama. 
Također, zaključeno je da su neutemeljeni navodi žalbi u pogledu 
valjanosti isprava koje su osnova upisa zbog toga što je predmetne 
odluke donio nadležni organ u zakonom propisanom postupku (na 
temelju odredbi čl. 6., 12. i 14. ZGZ) i kao takve predstavljaju 
valjanu pravnu osnovu za uknjižbu prava vlasništva. Pri tome, 
istaknuto je da, ako su i postojali eventualni propusti pri donošenju 
tih odluka, žalitelji su mogli njihovu valjanost pobijati u nekom 
drugom postupku, a ne u konkretnom postupku, niti 
Zemljišnoknjižni ured može ulaziti u zakonitost odluke. 
Konstatirajući da nekretnine koje su predmet upisa nisu nekretnine 
koje ima u vidu odredba članka 1. Zakona o privremenoj zabrani 
raspolaganja imovinom BiH, ocijenjeno je da su neutemeljeni 
navodi žalbe u tom dijelu. Shodno tome, ukazano je da je 
neutemeljeno pozivanje na odluku Visokog predstavnika BiH 
kojom je donesen Zakon o privremenoj zabrani raspolaganja 
državnom imovinom BiH od 21. ožujka 2005. godine jer iz 
navedenog članka ne proizlazi da je predmet zabrane raspolaganja 
općenarodna imovina čije je vlasništvo bilo nepoznato. 

IV. Apelacija 
a) Navodi iz apelacije 

18. Apelantica tvrdi da joj je pobijanim odlukama 
povrijeđeno pravo na pravično suđenje iz članka II/3.(e) Ustava 
Bosne i Hercegovine i članka 6. Europske konvencije za zaštitu 
ljudskih prava i temeljnih sloboda (u daljnjem tekstu: Europska 
konvencija) i pravo na imovinu iz članka II/3.(k) Ustava Bosne i 
Hercegovine i članka 1. Protokola broj 1 uz Europsku konvenciju. 
Apelantica ukazuje da žalbeni sudovi nisu na adekvatan način 

obrazložili razloge odbijanja njezinih žalbenih navoda. Apelantica, 
u biti, tvrdi da odluke OV od 26. veljače 2015. godine, 24. srpnja 
2015. godine i 5. prosinca 2015. godine nisu isprave podobne za 
stjecanje prava vlasništva nad predmetnim nekretninama u korist 
Općine, odnosno da ne predstavljaju valjanu pravnu osnovu za 
uknjižbu prava vlasništva u konkretnom slučaju u smislu 
relevantnih odredbi važećih propisa. Apelantica ukazuje da ovim 
odlukama Općina nije stekla, niti je mogla steći pravo vlasništva 
nad predmetnim nekretninama jer su te odluke donesene suprotno 
članku 14. Zakona o građevnom zemljištu i kao takve se ne mogu 
smatrati odlukom u smislu članka 23. Zakona o stvarnim pravima, 
koje bi bile osnova za stjecanje prava vlasništva u konkretnom 
slučaju. Apelantica ukazuje da, ako se analizira sadržaj tih odluka, 
iz njih proizlazi da je dan nalog za upis promjene prava vlasništva 
a da prethodno nije donesena odluka o promjeni titulara 
vlasništva, odnosno da tim odlukama nije prethodno utvrđeno 
vlasništvo u korist Općine. Ukazuje da Zakon o građevnom 
zemljištu, suprotno članku 4. predmetnih odluka, ne propisuje da 
se sudu može naložiti uknjižba prava vlasništva na nekretnini u 
korist općine. Apelantica tvrdi da je provedbom naloga iz 
navedenih odluka prvostupanjski sud bio taj koji je pobijanim 
rješenjem utvrdio pravo vlasništva na predmetnim nekretninama u 
korist Općine, što je suprotno Zakonu o zemljišnim knjigama. 
Pored toga, apelantica smatra da su pobijane odluke suprotne 
odredbama Zakona o privremenoj zabrani raspolaganja državnom 
imovinom BiH, kao i odredbama članka 1. stavak 3. i članka 2. 
Zakona o privremenoj zabrani raspolaganja državnom imovinom 
FBiH, te da joj je takvom primjenom materijalnog prava izravno 
povrijeđeno i pravo na imovinu. 

b) Odgovori na apelacije 

19. Kantonalni sud u Mostaru u odgovoru na apelaciju broj 
AP 3317/17 smatra da je apelacija neutemeljena i ističe da ostaje 
pri razlozima danim u obrazloženju pobijanog rješenja. 

20. Općinski sud u Mostaru u odgovoru na apelaciju broj AP 
3317/17 navodi da je Odluka OV od 26. veljače 2015. godine 
isprava koju je donio nadležni organ u zakonom propisanom 
postupku, na temelju odredbi čl. 6., 12. i 14. ZGZ. Također, prema 
mišljenju ovog suda, u konkretnom slučaju su bili ispunjeni 
zakonski uvjeti za upis prava vlasništva koje ima u vidu članak 3. 
Zakona o zemljišnim knjigama. Dalje, ukazuje da nije ovlašten 
ocijeniti zakonitost predmetne odluke u postupku upisa vlasništva 
u zemljišnu knjigu, budući da se radi o odluci organa uprave. 
Tvrdeći da Bosna i Hercegovina nije titular prava vlasništva na 
predmetnoj nekretnini, kao i da u Bosni i Hercegovini ne postoje 
propisi koji razgraničavaju vlasništvo države BiH, entiteta, 
kantona i općina, i da nije utvrđeno šta se sve smatra državnom 
imovinom koja pripada nižim razinama vlasti, taj sud navodi da 
nema zakonsku podlogu koju bi primijenio pri odlučivanju u ovoj 
vrsti predmeta, te se vodi odlukama viših sudova donesenim u 
istovrsnim predmetima. 

21. Općina Čitluk u odgovoru na apelaciju broj AP 3317/17, 
između ostalog, navodi da je apelantici u predmetnom slučaju 
omogućeno da iznese argumente i dokaze za koje je smatrala da su 
relevantni za njezin slučaj i da je apelantica ostvarila mogućnost 
da efikasno pobija argumente i dokaze koje je iznijela 
suprotstavljena strana, kao i da su sve argumente koji su, gledano 
objektivno, relevantni za rješenje slučaja razmatrali sudovi, te je i 
činjenična i pravna osnova pobijanih odluka detaljno iznesena, a 
da je predmetni postupak u cjelini bio pravičan. Također navodi 
da je predmetna nekretnina prije upisa u vlasništvo Općine Čitluk 
bila u zemljišnoj knjizi upisana kao "općenarodna imovina" bez 
konkretnog titulara, a da u Bosni i Hercegovini ne postoji 
konkretan propis o raspodjeli državne imovine između različitih 
razina vlasti. Predlaže da se apelacija odbije kao neutemeljena. 
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22. Kantonalni sud u Širokom Brijegu u odgovoru na 
apelacije br. AP 3679/17 i AP 3680/17 navodi da u postupku pred 
tim sudom nije bilo kršenja apelantičinih prava na koje se poziva u 
apelaciji, zbog čega predlaže da se apelacije odbiju. 

23. Općinski sud u Ljubuškom u odgovoru na apelacije br. 
AP 3679/17 i AP 3680/17 predlaže da se apelacije odbiju kao 
neutemeljene budući da, prema mišljenju tog suda, u konkretnom 
slučaju nije došlo do povrede apelantičinih prava iz Ustava Bosne 
i Hercegovine, a na koje apelantica ukazuje u apelacijama. U svezi 
s tim, Općinski sud u Ljubuškom se, u biti, poziva na razloge koje 
je dao u obrazloženjima pobijanih rješenja tog suda. 

24. Općina Ljubuški u odgovoru na apelaciju broj AP 
3680/17 navodi da apelantica uporno ističe kako nije postojala 
podobna isprava za uknjižbu prava vlasništva, te ističe da se ne 
slaže s tom tvrdnjom, budući da je Odluka o određivanju 
građevnog zemljišta u državnom vlasništvu u skladu sa člankom 
3. Zakona o zemljišnim knjigama nesporna osnova za uknjižbu 
prava vlasništva u korist Općine Ljubuški. Tvrdi da je tu odluku 
donio nadležni organ u zakonom propisanom postupku, u skladu s 
odredbama čl. 6., 14., 44., 76. i 78. ZGZ i kao takva nedvojbeno 
predstavlja valjanu pravnu osnovu za uknjižbu prava vlasništva u 
korist Općine Ljubuški. Smatra da su pobijana rješenja pravilna i 
zakonita, a da je apelacija neutemeljena i predlaže da se apelacija 
odbije. 

V. Relevantni propisi 

25. Zakon o zemljišnim knjigama Federacije Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije Bosne i Hercegovine" 
br. 58/02, 19/03 i 54/04) u relevantnom dijelu glasi: 

Članak 2. 
Određivanje pojmova 

[…] 
(5) Uknjižba je konačan upis prava na nekretninama, kojim 

se bezuvjetno stječu, prijenose, ograničavaju ili prestaju prava na 
nekretninama. 

Članak 3. 
Pretpostavke za upis 

(1) Postupak upisa u zemljišnu knjigu pokreće se 
podnošenjem zahtjeva za upis. Zahtjev se odnosi na propisani 
tekst upisa. Normirane tekstove donosi ministar pravosuđa. 

(2) Uz zahtjev za upis treba priložiti i dokaznu 
dokumentaciju na kojoj se zahtjev temelji. 

To mogu biti: 
1) isprava koja je osnov za stjecanje stvarnog prava; 
2) dokument na osnovu kojeg se dokazuje stvarno pravo; 
3) ovjeren preslik sudske odluke koja je temelj za upis; 
4) neki drugi dokument kojim se potvrđuje stvarno pravo 

osigurano predbilježbom; 
5) dokumenti navedeni u članku 7. ovog zakona; 
6) drugi dokumenti potrebiti za upis određeni zakonom. 
[…] 

Članak 4. 
Upis promjene vlasništva 

Ako se radi o upisu promjene vlasništva potrebno je priložiti 
ugovor o otuđenju odnosno prijenosu. 

Članak 5. 
Konstitutivno djejstvo 

(1) Vlasništvo i druga prava na nekretninama nastaju tek sa 
upisom u zemljišnu knjigu uključujući i ona koja su predviđena u 
članku 87. ovoga Zakona. 

[…] 

Članak 7. 
Pretpostavka za upis nekretnina 

Za upis nekretnine u zemljišnu knjigu potrebit je prijavni list 
sa preslikom katastarskog plana. 

Članak 41. 
Zainteresirane osobe 

(1) Upis u zemljišnu knjigu je dozvoljen samo uz suglasnost 
osobe koja je u vrijeme podnošenja zahtjeva upisana u zemljišnu 
knjigu kao nositelj prava vlasništva ili nekog drugog stvarnog 
prava koje se prenosi, mijenja, ograničava ili briše. 

(2) Odobrenje prema stavku 1. ovog članka mora biti 
notarski ovjereno, osim ako se za ugovor na osnovu kojeg se vrši 
promjena prava zahtijeva notarska obrada. 

(3) Odobrenje iz stavka 1. ovog članka može biti 
zamijenjeno sudskom odlukom ili sudskim poravnanjem. 

[..] 

Članak 42. 
Provjera zahtjeva za upis 

Kod provjere zahtjeva za upis nadležni zemljišnoknjižni 
referent ispituje: 

1) jesu li podneseni potrebiti dokumenti u propisanoj formi, 
2) jesu li dokumenti (isprave) identični sa stanjem u 

zemljišnoj knjizi, 
3) postoji li odobrenje iz članka 41. stavak 1. ovog zakona. 

Članak 43. 
Odlučivanje o upisu 

(1) Nakon provjere zahtjeva za upis, zemljišnoknjižni 
referent donosi rješenje o tomu da li će zahtjev potpuno ili 
djelomice prihvatiti. 

(2) Zemljišnoknjižni referent donosi rješenje o odbijanju 
zahtjeva za upis ako: 

1) se zemljišnoknjižno tijelo ne nalazi u zemljišno- knjižnom 
području dotičnog zemljišnoknjižnog ureda; 

2) osoba nije ovlašćena da zahtijeva upis; 
3) pravni osnov upisa nije vidljiv iz predočenih dokumenata; 
4) postoji neka druga smetnja koja sprečava upis; 
26. Zakon o građevnom zemljištu ("Službene novine 

Federacije Bosne i Hercegovine" br. 25/03 i 67/05) u relevantnom 
dijelu glasi: 

Članak 1. 
Ovim zakonom uređuju se uvjeti i način stjecanja prava na 

zemljištu u gradovima i naseljima gradskog karaktera i drugim 
područjima predviđenim za stambenu i drugu kompleksnu 
izgradnju, vrijeme prestanka tih prava, način korištenja i 
upravljanja kao i naknade za korištenje ovog zemljišta. 

Članak 2. 
Gradskim građevnim zemljištem u smislu ovog zakona 

smatra se izgrađeno i neizgrađeno zemljište u gradovima i 
naseljima gradskog karaktera, koje je planovima za prostorno 
uređenje i urbanističkim planovima namijenjeno za izgradnju 
objekata sukladno odredbama Zakona o prostornom uređenju 
("Službene novine Federacije BiH", broj 52/02). 

Ostalo građevno zemljište u smislu ovog zakona je 
izgrađeno i neizgrađeno zemljište namijenjeno za izgradnju 
objekata sukladno odredbama Zakona o prostornom uređenju, a 
koje se nalazi van zona gradskog građevnog zemljišta, odnosno 
van gradova i naselja gradskog karaktera. 

Članak 4. 
Gradsko građevno zemljište može biti u državnom i 

privatnom vlasništvu. 
Gradskim građevnim zemljištem u privatnom vlasništvu 

smatra se: 
• izgrađeno gradsko građevno zemljište i to zemljište ispod 

objekta i zemljište koje služi za redovitu uporabu objekta, odnosno 
zemljište na kojem je do sada postojalo trajno pravo korištenja a 
prema članku 39., te zemljište iz članka 96. ovoga zakona. 
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Članak 6. 
Općina upravlja i raspolaže gradskim građevnim zemljištem 

u državnom vlasništvu na način i pod uvjetima predviđenim 
zakonom i propisima donesenim na temelju zakona. 

Članak 11. 
Gradskim građevnim zemljištem u državnom vlasništvu 

može se raspolagati samo na način i pod uvjetima propisanim 
ovim zakonom i propisima donesenim na temelju ovoga zakona. 

Članak 12. 
Gradsko građevno zemljište određuje općinsko vijeće i može 

se odrediti kao: 
1. zemljište koje je pretežito izgrađeno i kao takvo čini 

prostorno funkcionalnu cjelinu u gradu i naselju gradskog 
karaktera; 

2. zemljište obuhvaćeno granicama urbanističkog plana 
grada, odnosno naselja gradskog karaktera koje je predviđeno za 
proširenje grada, odnosno naselja; 

3. zemljište na drugim područjima predviđenim za stambenu 
i drugu izgradnju (prigradska naselja ili druga veća naselja, 
rekreacijsko-turistički centri, područja namijenjena za izgradnju 
kuća za odmor i oporavak i druge slične namjene). 

Članak 14. 
Odluka o određivanju gradskog građevnog zemljišta sadrži 

detaljan opis granice obuhvaćenog zemljišta i podatke o 
parcelama i vlasnicima iz katastra nekretnina, odnosno podatke iz 
zemljišne knjige ili iz katastra nekretnina na području koje nema 
katastar nekretnina, odnosno zemljišnu knjigu. 

Sastavni dio odluke iz prethodnog stavka je kopija 
katastarskog plana u koju su ucrtane sve parcele obuhvaćene tom 
odlukom. 

Odluka iz stavka 1. ovoga članka dostavlja se na provedbu 
nadležnom sudu koji vodi zemljišne knjige, odnosno katastru. 

Članak 15. 
Odlukom o određivanju gradskog građevnog zemljišta ne 

mijenja se oblik vlasništva na zemljištu koje se određuje kao 
gradsko građevno zemljište. 

Članak 44. 
Općinsko vijeće dodjeljuje neizgrađeno gradsko građevno 

zemljište radi izgradnje građevina uz pravičnu naknadu. 

Članak 76. 
Ostalo građevno zemljište (članak 3. točka 2. ovog zakona) 

određuje se odlukom općinskog vijeća. 
Odluka o određivanju ostalog građevnog zemljišta temelji se 

na prostornom planu općine ili prostornom planu posebnog 
područja koji sadrže granice urbanih i drugih područja na kojima 
je predviđeno građenje ili vršenje drugih radova urbanističkim 
planom, urbanističkim redom ili prostornim planom. 

Odluka iz stavka 1. ovog članka može obuhvatiti građevno 
zemljište u državnom vlasništvu i građevno zemljište u privatnom 
vlasništvu. 

Članak 78. 
Odredbe ovog zakona koje se odnose na gradsko građevno 

zemljište primjenjuju se i na ostalo građevno zemljište. 
27. Zakon o stvarnim pravima ("Službene novine 

Federacije Bosne i Hercegovine" br. 66/13 i 100/13) u 
relevantnom dijelu glasi: 

Članak 23. 
Stjecanje vlasništva 

(1) Pravo vlasništva stječe se na temelju pravnog posla, 
zakona, odluke suda ili drugog nadležnog organa i 
nasljeđivanjem, uz ispunjenje pretpostavki propisanih zakonom. 

(4) Odlukom suda ili drugoga tijela stječe se vlasništvo u 
slučajevima određenim zakonom, a na način i pod pretpostavama 
određenim zakonom. Stjecanjem prava vlasništva odlukom suda ili 

drugoga tijela ne prestaju stvarna prava koja su drugim osobama 
pripadala na odnosnoj stvari, osim onih za koje je to određeno 
tom odlukom ili zakonom, te onih koja po naravi stvari ne mogu 
dalje postojati. 

[…] 

VI. Dopustivost 

28. U skladu sa člankom VI/3.(b) Ustava Bosne i 
Hercegovine, Ustavni sud, također, ima apelacijsku nadležnost u 
pitanjima koja su sadržana u ovom Ustavu kada ona postanu 
predmet spora zbog presude bilo kojeg suda u Bosni i 
Hercegovini. 

29. U skladu sa člankom 18. stavak (1) Pravila Ustavnog 
suda, Ustavni sud može razmatrati apelaciju samo ako su protiv 
presude, odnosno odluke koja se njome pobija, iscrpljeni svi 
djelotvorni pravni lijekovi mogući prema zakonu i ako je 
podnesena u roku od 60 dana od dana kada je podnositelj apelacije 
primio odluku o posljednjem djelotvornom pravnom lijeku koji je 
koristio. 

30. U konkretnom slučaju predmet pobijanja apelacijama su: 
Rješenje Kantonalnog suda u Mostaru broj 07 0 Dn 012664 15 Gž 
od 6. lipnja 2017. godine (apelacija broj AP 3317/17), te rješenja 
Kantonalnog suda u Širokom Brijegu br. 08 0 Dn 002649 17 Gž3 
od 20. lipnja 2017. godine (apelacija broj AP 3679/17) i 08 0 Dn 
002819 17 Gž2 od 20. lipnja 2017. godine (apelacija broj AP 
3680/17) protiv kojih nema drugih djelotvornih pravnih lijekova 
mogućih prema zakonu. Zatim, pobijano rješenje Kantonalnog 
suda u Mostaru broj 07 0 Dn 012664 15 Gž od 6. lipnja 2017. 
godine apelantica je primila 14. lipnja 2017. godine, a apelacija 
broj AP 3317/17 je podnesena 1. kolovoza 2017. godine. Pobijana 
rješenja Kantonalnog suda u Širokom Brijegu br. 08 0 Dn 002649 
17 Gž3 i 08 0 Dn 002819 17 Gž2 od 20. lipnja 2017. godine 
apelantica je primila 5. srpnja 2017. godine, a apelacije br. AP 
3679/17 i AP 3680/17 podnesene su 1. rujna 2017. godine. 
Shodno tome, proizlazi da su predmetne apelacije podnesene u 
roku od 60 dana, kako je propisano člankom 18. stavak (1) Pravila 
Ustavnog suda. Konačno, apelacije ispunjavaju i uvjete iz članka 
18. st. (3) i (4) Pravila Ustavnog suda jer ne postoji neki formalni 
razlog zbog kojeg apelacije nisu dopustive, niti su očito (prima 
facie) neutemeljene. 

31. Imajući u vidu odredbe članka VI/3.(b) Ustava Bosne i 
Hercegovine, članka 18. st. (1), (3) i (4) Pravila Ustavnog suda, 
Ustavni sud je utvrdio da predmetne apelacije ispunjavaju uvjete u 
pogledu dopustivosti. 

VII. Meritum 

32. Apelantica tvrdi da joj je pobijanim odlukama 
povrijeđeno pravo na pravično suđenje iz članka II/3.(e) Ustava 
Bosne i Hercegovine i članka 6. Europske konvencije i pravo na 
imovinu iz članka II/3.(k) Ustava Bosne i Hercegovine i članka 1. 
Protokola broj 1 uz Europsku konvenciju. 

33. S obzirom na to da je apelantica nositelj javne vlasti, 
Ustavni sud podsjeća da ona ne uživa zaštitu prava zagarantiranih 
odredbama Europske konvencije i njezinih protokola koji 
reguliraju odnos javne vlasti i pojedinaca i pružaju pojedincima 
zaštitu ljudskih prava i temeljnih sloboda u odnosu sa javnom 
vlašću. Međutim, Ustavni sud je u svojoj praksi ukazao da 
Europska konvencija pruža minimum zaštite u pogledu ljudskih 
prava i temeljnih sloboda, a Ustav Bosne i Hercegovine daje širu 
zaštitu, pa je usvojio stav da, prema članku VI/3.(b) Ustava Bosne 
i Hercegovine, svatko tko je bio stranka u određenom postupku i 
tko ima presudu bilo kojeg suda za koju smatra da su mu njome 
povrijeđena prava može podnijeti apelaciju Ustavnom sudu. U 
skladu s tim, državni organi i javna vlast kao sudionici sudskih 
postupaka uživaju garancije prava na pravičan postupak i prava na 
imovinu iz članka II/3.(e) i (k) Ustava Bosne i Hercegovine (vidi 
Ustavni sud, Odluka broj AP 39/03 od 27. veljače 2004. godine, 
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objavljena na www.ustavnisud.ba). Imajući u vidu navedeno, 
Ustavni sud će ispitati apelantičine navode u odnosu na prava iz 
članka II/3.(e) i (k) Ustava Bosne i Hercegovine. 

Pravo na pravično suđenje 

34. Članak II/3. Ustava Bosne i Hercegovine u relevantnom 
dijelu glasi: 

Sve osobe na teritoriju Bosne i Hercegovine uživaju ljudska 
prava i temeljne slobode iz ovog članka, stavak 2 što uključuje: 

e) Pravo na pravično saslušanje u građanskim i krivičnim 
stvarima, i druga prava vezana za krivične postupke. 

35. Prije svega, Ustavni sud zapaža da apelantica pobija 
odluke redovnih sudova donesene u postupku radi uknjižbe prava 
vlasništva u zemljišnoj knjizi sa dijelom 1/1 na predmetnim 
nekretninama, i to u korist Općine Čitluk (nekretnine na koje se 
odnosi apelacija broj AP 3317/17), odnosno Općine Ljubuški 
(nekretnine na koje se odnose apelacije br. AP 3679/17 i AP 
3680/17), tvrdeći da predmetne nekretnine predstavljaju državno 
vlasništvo, te da, shodno tome, na istim nekretninama, u skladu s 
odredbama pozitivnih propisa, općine nisu mogle uknjižiti svoje 
pravo vlasništva. Imajući u vidu navedeno, kao i uzimajući u obzir 
da je upis prava vlasništva odlučujući za njegovo uživanje i 
raspolaganje, Ustavni sud smatra da apelantica u postupku u 
kojem su donesene pobijane odluke, a u kojem je s ciljem zaštite 
svojih prava i interesa sudjelovala u dijelu koji se odnosio na 
žalbeni postupak, uživa garancije prava na pravično suđenje (vidi, 
mutatis mutandis, Ustavni sud, Odluka o dopustivosti i meritumu 
broj AP 2915/11 od 10. prosinca 2013. godine, točka 24, dostupna 
na internetskoj stranici Ustavnog suda www.ustavnisud.ba). 

36. Iz apelacijskih navoda proizlazi da apelantica, u biti, 
smatra da su u konkretnom slučaju pobijane odluke kojim je 
dopuštena uknjižba prava vlasništva s dijelom 1/1 na predmetnim 
nekretninama, i to u korist Općine Čitluk (nekretnine na koje se 
odnosi apelacija broj AP 3317/17), odnosno Općine Ljubuški 
(nekretnine na koje se odnose apelacije br. AP 3679/17 i AP 
3680/17), na temelju odluka OV istih općina o određivanju 
građevnog zemljišta u državnom vlasništvu rezultat proizvoljne 
primjene materijalnog prava. 

37. U svezi s apelantičinim apelacijskim navodima, Ustavni 
sud prvenstveno podsjeća da je o istom pravnom pitanju odlučivao 
u Odluci broj AP 176/18 od 23. travnja 2018. godine (dostupna na 
internetskoj stranici Ustavnog suda www.ustavnisud.ba), kao i u 
Odluci broj AP 3316/17 od 13. veljače 2019. godine, a u kojoj se 
Ustavni sud pozvao na stavove iz Odluke broj AP 176/18 od 23. 
travnja 2018. godine. U toj odluci Ustavni sud je razmatrao 
apelaciju iste apelantice podnesenu protiv preciziranih rješenja 
istih sudova kao u apelaciji broj AP 3317/17, a vezano za upis 
prava vlasništva Općine Čapljina, odnosno Općine Čitluk, na 
temelju odluka o određivanju građevnog zemljišta u državnom 
vlasništvu OV Općine Čapljina, odnosno Općine Čitluk. U tim 
predmetima redovni sudovi su također dopustili uknjižbu prava 
vlasništva na 1/1 dijela nekretnina koje su bile predmet tih 
postupaka u korist Općine Čapljina, odnosno Općine Čitluk, pri 
čemu su dali slična obrazloženja kao u rješenjima koja su predmet 
ovog apelacijskog postupka. U kontekstu navedenog, Ustavni sud 
zapaža da je u svim predmetima, odnosno u predmetima br. AP 
176/18, AP 3316/17, kao i u konkretnim predmetima, apelantica 
tvrdila da odluka OV nije mogla biti osnova upisa prava vlasništva 
u konkretnim slučajevima. Ustavni sud podsjeća da je u 
navedenim odlukama br. AP 176/18 i AP 3316/17 usvojio 
apelantičine apelacije, utvrdio povredu prava na pravično suđenje 
iz članka II/3.(e) Ustava Bosne i Hercegovine zbog toga što 
obrazloženje pobijanih odluka ne zadovoljava standarde prava na 
pravično suđenje u svezi s odredbama ZGZ, te ukinuo pobijana 
rješenja Kantonalnog suda u Mostaru i predmet vratio tom sudu da 

po žurnom postupku donese nove odluke u skladu sa člankom 
II/3.(e) Ustava Bosne i Hercegovine. 

38. Dakle, Ustavni sud podsjeća da je u Odluci broj AP 
176/18, na čije stavove se pozvao i u Odluci broj AP 3316/17, 
razmatrajući, u biti, apelantičine iste navode, konstatirao da je 
pravna osnova za donošenje pobijanih odluka u tom predmetu, a 
kojima je dopuštena uknjižba prava vlasništva s dijelom 1/1 na 
nekretninama u korist Općine, bila Odluka Općinskog vijeća 
Općine o određivanju građevnog zemljišta u državnom vlasništvu, 
u čijem članku 4. je navedeno: "Nalaže se Zemljišno-knjižnom 
uredu Općinskog suda Mostar, odjel Čitluk, da temeljem ove 
Odluke u zemljišnim knjigama upiše pravo vlasništva na 
predmetnim nekretninama u korist Općine Čapljina sa dijelom 
1/1". Također, Ustavni sud ukazuje da je u predmetnoj odluci 
konstatirao da iz obrazloženja odluka pobijanih u tom predmetu 
proizlazi da je u postupku pred redovnim sudovima utvrđeno da su 
nekretnine koje su bile predmet tog postupka označene kao 
"općenarodna imovina (državno vlasništvo) s 1/1". 

39. U svezi s navedenim, Ustavni sud ukazuje da je u 
predmetnoj odluci (točka 31. Odluke) konstatirao da iz sadržaja 
pobijanih odluka ne proizlazi je li u konkretnom slučaju 
obrazloženo je li uopće utvrđeno da su u konkretnom slučaju 
ispunjeni uvjeti iz st. 2. i 3. članka 42. Zakona o zemljišnim 
knjigama, odnosno jesu li dokumenti (isprave) identični sa 
stanjem u zemljišnoj knjizi, pogotovo imajući u vidu sadržaj 
odluke Općinskog vijeća i činjenicu da je u tom postupku 
utvrđeno da su nekretnine koje su bile predmet postupka označene 
kao "općenarodna imovina (državno vlasništvo)", te je li, 
eventualno, s obzirom na tu činjenicu, bilo nužno pribaviti 
odobrenje potencijalnih zainteresiranih osoba iz članka 41. stavak 
1. Zakona o zemljišnim knjigama. 

40. Ustavni sud je u točki 32. predmetne odluke naveo: 
"Dalje, Ustavni sud primjećuje da iz sadržaja citirane odluke 
Općinskog vijeća od 20. oktobra 2015. godine proizlazi da je ona 
donesena s pozivanjem na odredbe čl. 6, 14, 44, 76. i 78. Zakona o 
građevnom zemljištu. U vezi s navedenim, Ustavni sud primjećuje 
da iz odredbi čl. 12, 14, 76. i 78. Zakona o građevinskom 
zemljištu […] nesumnjivo proizlazi ovlaštenje Općinskog vijeća 
da donese odluku kojom se određuje gradsko odnosno ostalo 
građevinsko zemljište […]. Međutim, Ustavni sud zapaža da je 
postupanje Općine determinirano relevantnim odredbama zakona 
[…]. Ustavni sud ukazuje da Zakon o građevinskom zemljištu, 
naprotiv, u članu 15. eksplicitno propisuje: ꞌOdlukom o 
određivanju gradskog građevinskog zemljišta ne mijenja se oblik 
svojine na zemljištu koje se određuje kao gradsko građevinsko 
zemljište.ꞌ […] Imajući u vidu naprijed navedeno, Ustavni sud 
konstatira da iz odredbi Zakona o građevinskom zemljištu ne 
proizlazi ni ovlaštenje Općinskog vijeća odnosno Općine da u 
postupku donošenja odluke o određivanju gradskog odnosno 
ostalog građevinskog zemljišta utvrđuje pravo vlasništva u korist 
Općine na predmetnom zemljištu, a što je zapravo urađeno 
odlukom Općinskog vijeća od 20. oktobra 2015. godine, kako to 
proizlazi iz činjenica konkretnog predmeta. […] Pri tome, Ustavni 
sud smatra potrebnim ukazati da pitanje prava vlasništva na 
gradskom odnosno ostalom građevinskom zemljištu eventualno 
može biti predmet nekog drugog postupka koji nije predmet 
konkretne apelacije." 

41. Na kraju, Ustavni sud je u obrazloženju Odluke broj AP 
176/18 naveo: "U vezi s naprijed navedenim, Ustavni sud zapaža 
da je odredbom člana 43. stav 2. tačka 4. [Zakona o zemljišnim 
knjigama] propisano: ꞌZemljišnoknjižni referent donosi rješenje o 
odbijanju zahtjeva za upis ako: 4) postoji neka druga smetnja koja 
sprečava upis.ꞌ Imajući u vidu sve navedeno, kao i činjenicu da je 
u konkretnom slučaju riječ o odluci Općinskog vijeća kojom nije 
određena mogućnost podnošenja bilo kakvog pravnog lijeka 
protiv nje, Ustavni sud zapaža da redovni sud, razmatrajući 



Utorak, 19. 3. 2019. S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Broj 20 - Stranica 75 

 

apelanticinu žalbu, nije obrazložio zašto navedena zakonska 
odredba Zakona o zemljišnim knjigama ne bi bila primjenjiva u 
ovakvoj činjeničnoj i pravnoj situaciji." (točka 33. Odluke). S 
obzirom na navedeno, Ustavni sud je u točki 34. istaknuo: "[...] 
obrazloženje osporenih odluka ne zadovoljava standarde prava na 
pravično suđenje iz člana II/3.e) Ustava Bosne i Hercegovine [...] i 
da se ono zasniva na proizvoljnoj primjeni materijalnog prava, 
odnosno primjeni odredbi čl. 42. i 43. Zakona o zemljišnim 
knjigama u vezi s odredbama Zakona o građevinskom zemljištu". 

42. Dovodeći navedeno u svezu sa činjenicama konkretnog 
predmeta, Ustavni sud zapaža da su pobijanim odlukama dana 
slična obrazloženja kao i u odlukama pobijanim apelacijama br. 
AP 176/18 i AP 3316/17, a kojima je također na temelju odluka 
Općinskog vijeća dopuštena uknjižba prava vlasništva, a s dijelom 
1/1 u korist Općine na predmetnim nekretninama za koje je 
utvrđeno da su u zemljišnim knjigama upisane kao državno 
vlasništvo. Shodno tome, Ustavni sud smatra da se razlozi iz 
odluka Ustavnog suda br. AP 176/18 od 23. travnja 2018. godine i 
AP 3316/17 od 13. veljače 2019. godine u cijelosti odnose na 
konkretan slučaj. Stoga, Ustavni sud smatra da obrazloženje 
odluka pobijanih u ovom postupku ne zadovoljava standarde 
prava na pravično suđenje iz članka II/3.(e) Ustava Bosne i 
Hercegovine, te da se ono u smislu stavova iz odluka br. AP 
176/18 i AP 3316/17 temelji na proizvoljnoj primjeni materijalnog 
prava, odnosno primjeni odredbi čl. 42. i 43. Zakona o zemljišnim 
knjigama u svezi s odredbama Zakona o građevnom zemljištu, pa 
Ustavni sud nalazi da je pobijanim odlukama zbog arbitrarne 
primjene materijalnog prava prekršeno apelantičino pravo na 
pravično suđenje iz članka II/3.(e) Ustava Bosne i Hercegovine. 

43. Zbog toga, Ustavni sud smatra da je potrebno ukinuti 
pobijano rješenje Kantonalnog suda kao konačnu odluku u 
konkretnoj pravnoj stvari i predmet vratiti tom sudu na ponovni 
postupak u kojem će taj sud donijeti novu odluku vodeći računa o 
stavu Ustavnog suda iskazanom u ovoj odluci. 

Ostali navodi 

44. S obzirom na zaključak u pogledu povrede članka 
II/3.(e) Ustava Bosne i Hercegovine, Ustavni sud smatra da nije 
potrebno posebno razmatrati navodne povrede članka II/3.(k) 
Ustava Bosne i Hercegovine. 

VIII. Zaključak 

45. Postoji kršenje prava na pravično suđenje iz članka 
II/3.(e) Ustava Bosne i Hercegovine kada obrazloženje pobijanih 
odluka ne zadovoljava standarde prava na pravično suđenje iz 
članka II/3.(e) Ustava Bosne i Hercegovine u svezi s primjenom 
odredbi čl. 42. i 43. Zakona o zemljišnim knjigama u svezi s 
odredbama Zakona o građevnom zemljištu. 

46. Na temelju članka 59. st. (1) i (2) i članka 62. stavak (1) 
Pravila Ustavnog suda, Ustavni sud je odlučio kao u dispozitivu 
ove odluke. 

47. Prema članku VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine, odluke 
Ustavnog suda su konačne i obvezujuće. 

 

Predsjednik 
Ustavnog suda Bosne i Hercegovine 

Zlatko M. Knežević, v. r.
 

 
Уставни суд Босне и Херцеговине у Великом вијећу, у 

предмету број АП 3317/17, рјешавајући апелације Босне и 
Херцеговине, на основу члана VI/3б) Устава Босне и 
Херцеговине, члана 57 став (2) тачка б), члана 59 ст. (1) и (2) 
и члана 62 став (1) Правила Уставног суда Босне и 
Херцеговине – пречишћени текст ("Службени гласник Босне 
и Херцеговине" број 94/14), у саставу: 

Златко М. Кнежевић, предсједник 
Мато Тадић, потпредсједник 

Мирсад Ћеман, потпредсједник 
Валерија Галић, судија 
Миодраг Симовић, судија 
Сеада Палаврић, судија 
на сједници одржаној 27. фебруара 2019. године донио 

је 

ОДЛУКУ О ДОПУСТИВОСТИ И МЕРИТУМУ 
Утврђује се повреда члана II/3е) Устава Босне и 

Херцеговине. 
Укидају се: 
- Рјешење Кантоналног суда у Мостару број 07 0 Дн 

012664 15 Гж од 6. јуна 2017. године; 
- Рјешење Кантоналног суда у Широком Бријегу број 08 

0 Дн 002649 17 Гж3 од 20. јуна 2017. године и 
- Рјешење Кантоналног суда у Широком Бријегу број 08 

0 Дн 002819 17 Гж2 од 20. јуна 2017. године. 
Предмет број 07 0 Дн 012664 15 Гж враћа се 

Кантоналном суду у Мостару, а предмети бр. 08 0 Дн 002649 
17 Гж3 и 08 0 Дн 002819 17 Гж2 Кантоналном суду у 
Широком Бријегу, који су дужни да по хитном поступку 
донесу нове одлуке у складу са чланом II/3е) Устава Босне и 
Херцеговине. 

Налаже се Кантоналном суду у Мостару и Кантоналном 
суду у Широком Бријегу да, у складу са чланом 72 став (5) 
Правила Уставног суда Босне и Херцеговине, у року од три 
мјесеца од дана достављања ове одлуке обавијесте Уставни 
суд Босне и Херцеговине о предузетим мјерама с циљем 
извршења ове одлуке. 

Одлуку објавити у "Службеном гласнику Босне и 
Херцеговине", "Службеним новинама Федерације Босне и 
Херцеговине", "Службеном гласнику Републике Српске" и 
"Службеном гласнику Дистрикта Брчко Босне и 
Херцеговине". 

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ 
I. Увод 

1. Босна и Херцеговина (у даљњем тексту: 
апеланткиња), коју заступа Правобранилаштво Босне и 
Херцеговине (у даљњем тексту: Правобранилаштво), 
поднијела је 1. августа 2017. године апелацију Уставном суду 
Босне и Херцеговине (у даљњем тексту: Уставни суд) против 
Рјешења Кантоналног суда у Мостару број 07 0 Дн 012664 15 
Гж од 6. јуна 2017. године и Рјешења Општинског суда у 
Мостару – Земљишнокњижни уред (у даљњем тексту: 
Општински суд у Мостару) број 058-0-ДН-15-000 177-Ч од 
17. септембра 2015. године. Апелација је заведена под бројем 
АП 3317/17. 

2. Апеланткиња је затим 1. септембра 2017. године 
поднијела апелацију Уставном суду против Рјешења 
Кантоналног суда у Широком Бријегу број 08 0 Дн 002649 17 
Гж3 од 20. јуна 2017. године и Рјешења Општинског суда у 
Љубушком – Земљишнокњижни уред (у даљњем тексту: 
Општински суд у Љубушком) број 063-0-ДН-15-001 224 од 
28. новембра 2016. године. Апелација је заведена под бројем 
АП 3679/17. 

3. Апеланткиња је такође 1. септембра 2017. године 
поднијела апелацију Уставном суду и против Рјешења 
Кантоналног суда у Широком Бријегу број 08 0 Дн 002819 17 
Гж2 од 20. јуна 2017. године и Рјешења Општинског суда у 
Љубушком број 063-0-ДН-16-000 124 од 5. децембра 2016. 
године. Апелација је заведена под бројем АП 3680/17. 

II. Поступак пред Уставним судом 

4. На основу члана 23 Правила Уставног суда, од 
Кантоналног суда у Мостару, Општинског суда у Мостару и 
Општине Читлук затражено је 10. јануара 2019. године да 
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доставе одговоре на апелацију број АП 3317/17, а од 
Кантоналног суда у Широком Бријегу, Општинског суда у 
Љубушком и Општине Љубушки затражено је 31. децембра 
2018. године да доставе одговоре на апелацију број АП 
3679/17 и 18. децембра 2018. године да доставе одговоре на 
апелацију број АП 3680/17. 

5. Кантонални суд у Мостару, Општински суд у 
Мостару и Општина Читлук доставили су одговоре на 
апелацију број АП 3317/17 у периоду од 18. до 23. јануара 
2019. године. 

6. Кантонални суд у Широком Бријегу и Општински суд 
у Љубушком су у периоду од 3. до 14. јануара 2019. године 
доставили одговоре на апелације бр. АП 3679/17 и АП 
3680/17. Такође, Општина Љубушки, коју заступа Општинско 
јавно правобранилаштво Општине Љубушки, доставила је 
одговор на апелацију број АП 3680/17 8. јануара 2019. године, 
а у остављеном року није доставила одговор на апелацију 
број АП 3679/17. 

7. С обзиром на то да се наведене апелације заснивају на 
сличном чињеничном и правном основу и тврдњама о 
повреди уставних права, Уставни суд је, у складу са чланом 
32 став (1) Правила Уставног суда, донио одлуку о спајању 
наведених апелација (три) у којима ће водити један поступак 
и донијети једну одлуку под бројем АП 3317/17. 

III. Чињенично стање 

8. Чињенице предмета које произлазе из 
апеланткињиних навода и докумената предочених Уставном 
суду могу се сумирати на сљедећи начин. 

Уводне напомене 

9. Општинско вијеће Општине Читлук донијело је 
Одлуку о одређивању грађевинског земљишта у државној 
својини број 01-06-32/5-15 од 26. фебруара 2015. године (у 
даљњем тексту: Одлука ОВ од 26. фебруара 2015. године). У 
предметној одлуци је, између осталог, наведено (члан 2 
Одлуке): "Грађевним земљиштем одређује се некретнина 
означена као: [...]". Такође, у предметној одлуци је наведено 
(члан 4 Одлуке): "Налаже се Земљишно-књижном уреду 
Опћинског суда Мостар, одјел Читлук, да темељем ове 
Одлуке у земљишним књигама упише право власништва на 
предметној некретнини у корист Опћине Читлук […], са 
дијелом 1/1. Такођер на некретнини из чланка 2. ове одлуке у 
земљишним књигама и катастарском операту, извршити ће се 
упис промјена културе и то умјесто постојеће културе 
уписати ће се градилиште". Поред тога, у предметној одлуци 
је наведено (члан 6 Одлуке): "Ова Одлука ступа на снагу 
даном доношења и објавит ће се у "Службеном гласилу 
Опћинског вијећа опћине Читлук". 

10. Општинско вијеће Општине Љубушки донијело је 
Одлуку о одређивању грађевинског земљишта у државној 
својини број 01-02-1305/15 од 24. јула 2015. године (у 
даљњем тексту: Одлука ОВ од 24. јула 2015. године), 
објављену у "Службеном гласнику Општине Љубушки" број 
4/15 од 24. јула 2015. године. У предметној одлуци је 
наведено (члан 2 Одлуке): "Грађевним земљиштем одређују 
се некретнине означене као: […]". Такође, у предметној 
одлуци је наведено (члан 4 Одлуке): "Налаже се Земљишно-
књижном уреду Опћинског суда Љубушки, да темељем ове 
Одлуке у земљишним књигама упише право власништва на 
предметним некретнинама поближе означеним у чланку 2. 
ове Одлуке у корист Опћине Љубушки […], са дијелом 1/1". 
Поред тога, у предметној одлуци је наведено (члан 6 Одлуке): 
"Ова Одлука ступа на снагу даном објаве у ꞌСлужбеном 
гласилу Опћине Љубушкиꞌ". 

11. Општинско вијеће Општине Љубушки је такође 
донијело Одлуку о одређивању грађевинског земљишта у 

државној својини број 01-02-2216/15 од 4. децембра 2015. 
године (у даљњем тексту: Одлука ОВ од 4. децембра 2015. 
године), објављену у "Службеном гласнику Општине 
Љубушки" број 6/15 од 4. децембра 2015. године У 
предметној одлуци је наведено (члан 2 Одлуке): "Грађевним 
земљиштем одређују се некретнине означене као: […]". 
Такође, у предметној одлуци је наведено (члан 4 Одлуке): 
"Налаже се Земљишно-књижном уреду Опћинског суда 
Љубушки, да темељем ове Одлуке у земљишним књигама 
упише право власништва на предметним некретнинама 
поближе означеним у чланку 2. ове Одлуке у корист Опћине 
Љубушки […], са дијелом 1/1. На некретнинама из чланка 2. 
ове одлуке у земљишним књигама и катастарском операту, 
извршити ће се упис промјене културе и то на оним 
парцелама на којима је уписана ꞌшумаꞌ или ꞌпашњакꞌ па ће се 
умјесто постојеће културе уписати градилиште". Поред тога, 
у предметној одлуци је наведено (члан 5 Одлуке): "Ова 
Одлука ступа на снагу даном објаве у ꞌСлужбеном гласилу 
Опћине Љубушкиꞌ". 

Оспорене одлуке 

12. Општински суд у Мостару је, одлучујући по захтјеву 
Општине Читлук за упис права својине, донио Рјешење број 
058-0-ДН-15-000 177-Ч од 17. септембра 2015. године. 

13. Општински суд у Љубушком, одлучујући по захтјеву 
Општине Љубушки за упис права својине, донио рјешења бр. 
063-0-ДН-15-001 224 од 28. новембра 2016. године и 063-0-
ДН-16-000 124 од 5. децембра 2016. године. 

14. Наведеним рјешењима је допуштена укњижба права 
својине у Б листу прецизираних земљишнокњижних уложака 
на 1/1 дијела непокретности прецизираних у изрекама тих 
рјешења (у даљњем тексту: предметне непокретности), и то 
на основу одлука ОВ од 24. јула 2015. године и 4. децембра 
2016. године у корист Општине Љубушки (рјешења од 28. 
новембра и 5. децембра 2016. године), те на основу Одлуке 
ОВ од 26. фебруара 2015. године у корист Општине Читлук 
(рјешење од 17. септембра 2015. године). 

15. У образложењу првостепених рјешења, увидом у 
земљишну књигу, тј. у прецизиране зк. ул., утврђено је да су 
предметне непокретности уписане као државна својина (и то 
прецизираним зк. "општенародна имовина ФНРЈ", односно 
"државно власништво – опћенародна имовина-ерар", у 
прецизираним зк. ул. "Босанско-херцеговачки земаљски 
ерар", касније "државни ерар Краљевине Југославије", те 
након тога "Независна држава Хрватска), па је с позивом на 
одлуке ОВ, које по мишљењу тих судова представљају ваљан 
основ за укњижбу у смислу, између осталих, одредбе члана 6 
Закона о грађевинском земљишту ФБиХ (у даљњем тексту: 
ЗГЗ), те је одлучено као у изреци тих рјешења на основу 
члана 43 став 1 Закона о земљишним књигама ФБиХ (у 
даљњем тексту: Закон о земљишним књигама). 

16. Апеланткиња је поднијела жалбу против рјешења 
Општинског суда у Мостару. Такође, апеланткиња и 
Федерација Босне и Херцеговине су поднијеле жалбе против 
рјешења Општинског суда у Љубушком. Одлучујући о 
жалбама, Кантонални суд у Мостару је донио Рјешење број 
07 0 Дн 012664 15 Гж од 6. јуна 2017. године, а Кантонални 
суд у Широком Бријегу рјешења бр. 08 0 Дн 002649 17 Гж3 
од 20. јуна 2017. године и 08 0 Дн 002819 17 Гж2 од 20. јуна 
2017. године, којима су жалбе одбијене као неосноване и 
потврђена првостепена рјешења. 

17. У образложењу рјешења је указано да из стања списа 
произлази да су основ уписа права својине одлуке ОВ од 26. 
фебруара 2015. године, 24. јула 2015. године и од 5. децембра 
2015. године, из којих произлази да су предметне 
непокретности одређене грађевинским земљиштем, а те 
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одлуке су донесене у складу с просторним планом Општине 
Љубушки, односно просторним планом Општине Читлук. 
Такође, указано је да је чланом 4 тих одлука наложено 
Земљишнокњижном уреду Општинског суда Љубушки 
(одлуке ОВ од 24. јула 2015. године и 4. децембра 2016. 
године), односно Земљишнокњижном уреду Општинског 
суда Мостар (одлуке ОВ од 26. фебруара 2015. године) да 
упишу право својине на предметним непокретностима 
(прецизираним у првостепеним рјешењима од 28. новембра и 
5. децембра 2016. године) у корист Општине Љубушки с 
дијелом 1/1, односно на предметним непокретностима 
(прецизираним у првостепеном рјешењу од 17. септембра 
2015. године) у корист Општине Читлук с дијелом 1/1. Даље, 
указано је на одредбе чл. 3 и 42 Закона о земљишним 
књигама, констатујући да произлази да су првостепени 
судови поступили према наведеним одредбама. Такође, 
закључено је да су неосновани наводи жалби у погледу 
ваљаности исправа које су основ уписа због тога што је 
предметне одлуке донио надлежни орган у законом 
прописаном поступку (на основу одредби чл. 6, 12 и 14 ЗГЗ) и 
као такве представљају ваљан правни основ за укњижбу 
права својине. При томе, истакнуто је да, ако су и постојали 
евентуални пропусти при доношењу тих одлука, жалиоци су 
могли њихову ваљаност оспоравати у неком другом 
поступку, а не у конкретном поступку, нити 
Земљишнокњижни уред може улазити у законитост одлуке. 
Констатујући да непокретности које су предмет уписа нису 
непокретности које има у виду одредба члана 1 Закона о 
привременој забрани располагања имовином БиХ, оцијењено 
је да су неосновани наводи жалбе у том дијелу. Сходно томе, 
указано је да је неосновано позивање на одлуку Високог 
представника БиХ којом је донесен Закон о привременој 
забрани располагања државном имовином БиХ од 21. марта 
2005. године јер из наведеног члана не произлази да је 
предмет забране располагања општенародна имовина чија је 
својина била непозната. 

IV. Апелација 
а) Наводи из апелације 

18. Апеланткиња тврди да јој је оспореним одлукама 
повријеђено право на правично суђење из члана II/3е) Устава 
Босне и Херцеговине и члана 6 Европске конвенције за 
заштиту људских права и основних слобода (у даљњем 
тексту: Европска конвенција) и право на имовину из члана 
II/3к) Устава Босне и Херцеговине и члана 1 Протокола број 1 
уз Европску конвенцију. Апеланткиња указује да жалбени 
судови нису на адекватан начин образложили разлоге 
одбијања њених жалбених навода. Апеланткиња, у суштини, 
тврди да одлуке ОВ од 26. фебруара 2015. године, 24. јула 
2015. године и 5. децембра 2015. године нису исправе 
подобне за стицање права својине над предметним 
непокретностима у корист Општине, односно да не 
представљају ваљан правни основ за укњижбу права својине 
у конкретном случају у смислу релевантних одредби важећих 
прописа. Апеланткиња указује да овим одлукама Општина 
није стекла, нити је могла стећи право својине над 
предметним непокретностима јер су те одлуке донесене 
супротно члану 14 Закона о грађевинском земљишту и као 
такве се не могу сматрати одлуком у смислу члана 23 Закона 
о стварним правима, које би биле основ за стицање права 
својине у конкретном случају. Апеланткиња указује да, ако се 
анализира садржај тих одлука, из њих произлази да је дат 
налог за упис промјене права својине а да претходно није 
донесена одлука о промјени титулара својине, односно да тим 
одлукама није претходно утврђена својина у корист 
Општине. Указује да Закон о грађевинском земљишту, 

супротно члану 4 предметних одлука, не прописује да се суду 
може наложити укњижба права својине на непокретности у 
корист општине. Апеланткиња тврди да је спровођењем 
налога из наведених одлука првостепени суд био тај који је 
оспореним рјешењем утврдио право својине на предметним 
непокретностима у корист Општине, што је супротно Закону 
о земљишним књигама. Поред тога, апеланткиња сматра да 
су оспорене одлуке супротне одредбама Закона о 
привременој забрани располагања државном имовином БиХ, 
као и одредбама члана 1 став 3 и члана 2 Закона о 
привременој забрани располагања државном имовином 
ФБиХ, те да јој је таквом примјеном материјалног права 
директно повријеђено и право на имовину. 

б) Одговори на апелације 

19. Кантонални суд у Мостару у одговору на апелацију 
број АП 3317/17 сматра да је апелација неоснована и истиче 
да остаје при разлозима датим у образложењу оспореног 
рјешења. 

20. Општински суд у Мостару у одговору на апелацију 
број АП 3317/17 наводи да је Одлука ОВ од 26. фебруара 
2015. године исправа коју је донио надлежни орган у законом 
прописаном поступку, на основу одредби чл. 6, 12 и 14 ЗГЗ. 
Такође, према мишљењу овог суда, у конкретном случају су 
били испуњени законски услови за упис права својине које 
има у виду члан 3 Закона о земљишним књигама. Даље, 
указује да није овлашћен да оцијени законитост предметне 
одлуке у поступку уписа својине у земљишну књигу, будући 
да се ради о одлуци органа управе. Тврдећи да Босна и 
Херцеговина није титулар права својине на предметној 
непокретности, као и да у Босни и Херцеговини не постоје 
прописи који разграничавају својину државе БиХ, ентитета, 
кантона и општина, и да није утврђено шта се све сматра 
државном имовином која припада нижим нивоима власти, тај 
суд наводи да нема законску подлогу коју би примијенио при 
одлучивању у овој врсти предмета, те се води одлукама 
виших судова донесеним у истоврсним предметима. 

21. Општина Читлук у одговору на апелацију број АП 
3317/17, између осталог, наводи да је апеланткињи у 
предметном случају омогућено да изнесе аргументе и доказе 
за које је сматрала да су релевантни за њен случај и да је 
апеланткиња остварила могућност да ефикасно оспорава 
аргументе и доказе које је изнијела супротстављена страна, 
као и да су све аргументе који су, гледано објективно, 
релевантни за рјешење случаја разматрали судови, те је и 
чињенични и правни основ оспорених одлука детаљно 
изнесен, а да је предметни поступак у цјелини био правичан. 
Такође наводи да је предметна непокретност прије уписа у 
својину Општине Читлук била у земљишној књизи уписана 
као "општенародна имовина" без конкретног титулара, а да у 
Босни и Херцеговини не постоји конкретан пропис о 
расподјели државне имовине између различитих нивоа 
власти. Предлаже да се апелација одбије као неоснована. 

22. Кантонални суд у Широком Бријегу у одговору на 
апелације бр. АП 3679/17 и АП 3680/17 наводи да у поступку 
пред тим судом није било кршења апеланткињиних права на 
које се позива у апелацији, због чега предлаже да се апелације 
одбију. 

23. Општински суд у Љубушком у одговору на 
апелације бр. АП 3679/17 и АП 3680/17 предлаже да се 
апелације одбију као неосноване будући да, према мишљењу 
тог суда, у конкретном случају није дошло до повреде 
апеланткињиних права из Устава Босне и Херцеговине, а на 
које апеланткиња указује у апелацијама. У вези с тим, 
Општински суд у Љубушком се, у суштини, позива на 
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разлоге које је дао у образложењима оспорених рјешења тог 
суда. 

24. Општина Љубушки у одговору на апелацију број АП 
3680/17 наводи да апеланткиња упорно истиче како није 
постојала подобна исправа за укњижбу права својине, те 
истиче да се не слаже с том тврдњом, будући да је Одлука о 
одређивању грађевинског земљишта у државној својини у 
складу са чланом 3 Закона о земљишним књигама неспоран 
основ за укњижбу права својине у корист Општине 
Љубушки. Тврди да је ту одлуку донио надлежни орган у 
законом прописаном поступку, у складу с одредбама чл. 6, 14, 
44, 76 и 78 ЗГЗ и као таква недвојбено представља ваљан 
правни основ за укњижбу права својине у корист Општине 
Љубушки. Сматра да су оспорена рјешења правилна и 
законита, а да је апелација неоснована и предлаже да се 
апелација одбије. 

V. Релевантни прописи 

25. Закон о земљишним књигама Федерације Босне и 
Херцеговине ("Службене новине Федерације Босне и 
Херцеговине" бр. 58/02, 19/03 и 54/04) у релевантном дијелу 
гласи: 

Члан 2. 
Одређивање појмова 

[…] 
(5) Укњижба је коначан упис права на некретнинама, 

којим се безувјетно стичу, преносе, ограничавају или 
престају права на некретнинама. 

Члан 3. 
Претпоставке за упис 

1) Поступак уписа у земљишну књигу покреће се 
подношењем захтјева за упис. Захтјев се односи на 
прописани текст уписа. Нормиране текстове доноси 
министар правде. 

(2) Уз захтјев за упис треба приложити и доказну 
документацију на којој се захтјев темељи. 

То могу бити: 
1) исправа која је основ за стицање стварног права; 
2) документ на основу којег се доказује стварно право; 
3) овјерена копија судске одлуке која је основ за упис; 
4) неки други документ којим се потврђује стварно 

право осигурано предбиљежбом; 
5) документи наведени у члану 7. овог закона; 
6) други документи потребни за упис одређени законом. 
[…] 

Члан 4. 
Упис промјене власништва 

Ако се ради о упису промјене власништва потребно је 
приложити уговор о отуђењу односно пријеносу. 

Члан 5. 
Конститутивно дјејство 

(1) Власништво и друга права на некретнинама настају 
тек са уписом у земљишну књигу, укључујући и она која су 
предвиђена у члану 87. овога Закона. 

[…] 

Члан 7. 
Претпоставка за упис некретнина 

За упис некретнине у земљишну књигу потребан је 
пријавни лист са копијом катастарског плана. 

Члан 41. 
Заинтересоване особе 

(1) Упис у земљишну књигу је дозвољен само уз 
сагласност особе која је у вријеме подношења захтјева 
уписана у земљишну књигу као носилац права власништва или 

неког другог стварног права које се преноси, мијења, 
ограничава или брише. 

(2) Одобрење, према ставу 1. овог члана, мора бити 
нотарски овјерено, осим ако се за уговор на основу којег се 
врши промјена права захтијева нотарска обрада. 

(3) Одобрење, из става 1. овог члана, може бити 
замијењено судском одлуком или судским поравнањем. 

[..] 

Члан 42. 
Провјера захтјева за упис 

Код провјере захтјева за упис надлежни 
земљишнокњижни референт испитује: 

1) да ли су поднесени потребни документи у прописаној 
форми, 

2) да ли су документи (исправе) идентични са стањем у 
земљишној књизи, 

3) да ли постоји одобрење из члана 41. став 1. овог 
закона. 

Члан 43. 
Одлучивање о упису 

(1) Након провјере захтјева за упис, земљишнокњижни 
референт доноси рјешење да ли ће захтјев потпуно или 
дјелимично прихватити. 

(2) Земљишнокњижни референт доноси рјешење о 
одбијању захтјева за упис ако: 

1) се земљишнокњижно тијело не налази у земљишно- 
књижном подручју дотичног земљишнокњижног уреда; 

2) особа није овлаштена да захтијева упис; 
3) правни основ уписа није видљив из предочених 

докумената; 
4) постоји нека друга сметња која спречава упис; 
26. Закон о грађевинском земљишту ("Службене 

новине Федерације Босне и Херцеговине" бр. 25/03 и 67/05) у 
релевантном дијелу гласи: 

Члан 1. 
Овим законом уређују се услови и начин стицања права 

на земљишту у градовима и насељима градског карактера и 
другим подручјима предвиђеним за стамбену и другу 
комплексну изградњу, вријеме престанка тих права, начин 
кориштења и управљања као и накнаде за кориштење овог 
земљишта. 

Члан 2. 
Градским грађевинским земљиштем у смислу овог 

закона сматра се изграђено и неизграђено земљиште у 
градовима и насељима градског карактера, које је плановима 
за просторно уређење и урбанистичким плановима 
намијењено за изградњу објеката у складу са одредбама 
Закона о просторном уређењу ("Службене новине 
Федерације БиХ", број 52/02). 

Остало грађевинско земљиште у смислу овог закона је 
изграђено и неизграђено земљиште намијењено за изградњу 
објеката у складу са одредбама Закона о просторном 
уређењу, а које се налази ван зона градског грађевинског 
земљишта, односно ван градова и насеља градског 
карактера. 

Члан 4. 
Градско грађевинско земљиште може бити у 

државном и приватном власништву. 
Градским грађевинским земљиштем у приватној 

својини сматра се: 
• изграђено градско грађевинско земљиште и то 

земљиште испод објекта и земљиште које служи за редовну 
употребу објекта, односно земљиште на којем је до сада 
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постојало трајно право кориштења а према члану 39., те 
земљиште из члана 96. овога закона. 

Члан 6. 
Опћина управља и располаже градским грађевинским 

земљиштем у државној својини на начин и под условима 
предвиђеним законом и прописима донесеним на основу 
закона. 

Члан 11. 
Градским грађевинским земљиштем у државном 

власништву може се располагати само на начин и под 
условима прописаним овим законом и прописима донесеним 
на основу овога закона. 

Члан 12. 
Градско грађевинско земљиште одређује опћинско 

вијеће и може се одредити као: 
1. земљиште које је претежно изграђено и као такво 

чини просторно функционалну цјелину у граду и насељу 
градског карактера; 

2. земљиште обухваћено границама урбанистичког 
плана града, односно насеља градског карактера које је 
предвиђено за проширење града, односно насеља; 

3. земљиште на другим подручјима предвиђеним за 
стамбену и другу изградњу (приградска насеља или друга 
већа насеља, рекреационо-туристички центри, подручја 
намијењена за изградњу кућа за одмор и опоравак и друге 
сличне намјене). 

[…] 

Члан 14. 
Одлука о одређивању градског грађевинског земљишта 

садржи детаљан опис границе обухваћеног земљишта и 
податке о парцелама и власницима из катастра некретнина, 
односно податке из земљишне књиге или из катастра 
некретнина на подручју које нема катастар некретнина, 
односно земљишну књигу. 

Саставни дио одлуке из претходног става је копија 
катастарског плана у коју су уцртане све парцеле обухваћене 
том одлуком. 

Одлука из става 1. овога члана доставља се на проведбу 
надлежном суду који води земљишне књиге, односно 
катастру. 

Члан 15. 
Одлуком о одређивању градског грађевинског 

земљишта не мијења се облик својине на земљишту које се 
одређује као градско грађевинско земљиште. 

Члан 44. 
Опћинско вијеће додјељује неизграђено градско 

грађевинско земљиште ради изградње грађевина уз правичну 
накнаду. 

Члан 76. 
Остало грађевинско земљиште (члан 3. тачка 2. овог 

закона) одређује се одлуком опћинског вијећа. 
Одлука о одређивању осталог грађевинског земљишта 

заснива се на просторном плану опћине или просторном 
плану посебног подручја који садрже границе урбаних и 
других подручја на којима је предвиђено грађење или вршење 
других радова урбанистичким планом, урбанистичким редом 
или просторним планом. 

Одлука из става 1. овог члана може обухватити 
грађевинско земљиште у државној својини и грађевинско 
земљиште у приватној својини. 

Члан 78. 
Одредбе овог закона које се односе на градско 

грађевинско земљиште примјењују се и на остало 
грађевинско земљиште. 

27. Закон о стварним правима ("Службене новине 
Федерације Босне и Херцеговине" бр. 66/13 и 100/13) у 
релевантном дијелу гласи: 

Члан 23. 
Стицање власништва 

(1) Право власништва стиче се на основу правног посла, 
закона, одлуке суда или другог надлежног органа и 
насљеђивањем, уз испуњење претпоставки прописаних 
законом. 

(4) Одлуком суда или другога тијела стиче се 
власништво у случајевима одређеним законом, а на начин и 
под претпоставама одређеним законом. Стицањем права 
власништва одлуком суда или другога тијела не престају 
стварна права која су другим лицима припадала на односној 
ствари, осим оних за које је то одређено том одлуком или 
законом, те оних која по нарави ствари не могу даље 
постојати. 

[…] 

VI. Допустивост 

28. У складу са чланом VI/3б) Устава Босне и 
Херцеговине, Уставни суд, такође, има апелациону 
надлежност у питањима која су садржана у овом уставу када 
она постану предмет спора због пресуде било којег суда у 
Босни и Херцеговини. 

29. У складу са чланом 18 став (1) Правила Уставног 
суда, Уставни суд може да разматра апелацију само ако су 
против пресуде, односно одлуке која се њоме оспорава, 
исцрпљени сви дјелотворни правни лијекови могући према 
закону и ако је поднесена у року од 60 дана од дана када је 
подносилац апелације примио одлуку о посљедњем 
дјелотворном правном лијеку који је користио. 

30. У конкретном случају предмет оспоравања 
апелацијама су: Рјешење Кантоналног суда у Мостару број 07 
0 Дн 012664 15 Гж од 6. јуна 2017. године (апелација број АП 
3317/17), те рјешења Кантоналног суда у Широком Бријегу 
бр. 08 0 Дн 002649 17 Гж3 од 20. јуна 2017. године (апелација 
број АП 3679/17) и 08 0 Дн 002819 17 Гж2 од 20. јуна 2017. 
године (апелација број АП 3680/17) против којих нема других 
дјелотворних правних лијекова могућих према закону. Затим, 
оспорено рјешење Кантоналног суда у Мостару број 07 0 Дн 
012664 15 Гж од 6. јуна 2017. године апеланткиња је примила 
14. јуна 2017. године, а апелација број АП 3317/17 је 
поднесена 1. августа 2017. године. Оспорена рјешења 
Кантоналног суда у Широком Бријегу бр. 08 0 Дн 002649 17 
Гж3 и 08 0 Дн 002819 17 Гж2 од 20. јуна 2017. године 
апеланткиња је примила 5. јула 2017. године, а апелације бр. 
АП 3679/17 и АП 3680/17 поднесене су 1. септембра 2017. 
године. Сходно томе, произлази да су предметне апелације 
поднесене у року од 60 дана, како је прописано чланом 18 
став (1) Правила Уставног суда. Коначно, апелације 
испуњавају и услове из члана 18 ст. (3) и (4) Правила 
Уставног суда јер не постоји неки формални разлог због којег 
апелације нису допустиве, нити су очигледно (prima facie) 
неосноване. 

31. Имајући у виду одредбе члана VI/3б) Устава Босне и 
Херцеговине, члана 18 ст. (1), (3) и (4) Правила Уставног 
суда, Уставни суд је утврдио да предметне апелације 
испуњавају услове у погледу допустивости. 

VII. Меритум 

32. Апеланткиња тврди да јој је оспореним одлукама 
повријеђено право на правично суђење из члана II/3е) Устава 
Босне и Херцеговине и члана 6 Европске конвенције и право 
на имовину из члана II/3к) Устава Босне и Херцеговине и 
члана 1 Протокола број 1 уз Европску конвенцију. 
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33. С обзиром на то да је апеланткиња носилац јавне 
власти, Уставни суд подсјећа да она не ужива заштиту права 
загарантованих одредбама Европске конвенције и њених 
протокола који регулишу однос јавне власти и појединаца и 
пружају појединцима заштиту људских права и основних 
слобода у односу са јавном влашћу. Међутим, Уставни суд је 
у својој пракси указао да Европска конвенција пружа 
минимум заштите у погледу људских права и основних 
слобода, а Устав Босне и Херцеговине даје ширу заштиту, па 
је усвојио став да, према члану VI/3б) Устава Босне и 
Херцеговине, свако ко је био странка у одређеном поступку и 
ко има пресуду било којег суда за коју сматра да су му њоме 
повријеђена права може поднијети апелацију Уставном суду. 
У складу с тим, државни органи и јавна власт као учесници 
судских поступака уживају гаранције права на правичан 
поступак и права на имовину из члана II/3е) и к) Устава Босне 
и Херцеговине (види Уставни суд, Одлука број АП 39/03 од 
27. фебруара 2004. године, објављена на www.ustavnisud.ba). 
Имајући у виду наведено, Уставни суд ће испитати 
апеланткињине наводе у односу на права из члана II/3е) и к) 
Устава Босне и Херцеговине. 

Право на правично суђење 

34. Члан II/3 Устава Босне и Херцеговине у релевантном 
дијелу гласи: 

Сва лица на територији Босне и Херцеговине уживају 
људска права и основне слободе из става 2 овог члана, а она 
обухватају: 

е) Право на правичан поступак у грађанским и 
кривичним стварима и друга права у вези с кривичним 
поступком. 

35. Прије свега, Уставни суд запажа да апеланткиња 
оспорава одлуке редовних судова донесене у поступку ради 
укњижбе права својине у земљишној књизи са дијелом 1/1 на 
предметним непокретностима, и то у корист Општине Читлук 
(непокретности на које се односи апелација број АП 3317/17), 
односно Општине Љубушки (непокретности на које се односе 
апелације бр. АП 3679/17 и АП 3680/17), тврдећи да 
предметне непокретности представљају државну својину, те 
да, сходно томе, на истим непокретностима, у складу с 
одредбама позитивних прописа, општине нису могле 
укњижити своје право својине. Имајући у виду наведено, као 
и узимајући у обзир да је упис права својине одлучујући за 
његово уживање и располагање, Уставни суд сматра да 
апеланткиња у поступку у којем су донесене оспорене 
одлуке, а у којем је с циљем заштите својих права и интереса 
учествовала у дијелу који се односио на жалбени поступак, 
ужива гаранције права на правично суђење (види, mutatis 
mutandis, Уставни суд, Одлука о допустивости и меритуму 
број АП 2915/11 од 10. децембра 2013. године, тачка 24, 
доступна на интернет страници Уставног суда 
www.ustavnisud.ba). 

36. Из апелационих навода произлази да апеланткиња, у 
суштини, сматра да су у конкретном случају оспорене одлуке 
којим је допуштена укњижба права својине с дијелом 1/1 на 
предметним непокретностима, и то у корист Општине Читлук 
(непокретности на које се односи апелација број АП 3317/17), 
односно Општине Љубушки (непокретности на које се односе 
апелације бр. АП 3679/17 и АП 3680/17), на основу одлука 
ОВ истих општина о одређивању грађевинског земљишта у 
државној својини резултат произвољне примјене 
материјалног права. 

37. У вези с апеланткињиним апелационим наводима, 
Уставни суд првенствено подсјећа да је о истом правном 
питању одлучивао у Одлуци број АП 176/18 од 23. априла 
2018. године (доступна на интернет страници Уставног суда 

www.ustavnisud.ba), као и у Одлуци број АП 3316/17 од 13. 
фебруара 2019. године, а у којој се Уставни суд позвао на 
ставове из Одлуке број АП 176/18 од 23. априла 2018. године. 
У тој одлуци Уставни суд је разматрао апелацију исте 
апеланткиње поднесену против прецизираних рјешења истих 
судова као у апелацији број АП 3317/17, а везано за упис 
права својине Општине Чапљина, односно Општине Читлук, 
на основу одлука о одређивању грађевинског земљишта у 
државној својини ОВ Општине Чапљина, односно Општине 
Читлук. У тим предметима редовни судови су такође 
допустили укњижбу права својине на 1/1 дијела 
непокретности које су биле предмет тих поступака у корист 
Општине Чапљина, односно Општине Читлук, при чему су 
дали слична образложења као у рјешењима која су предмет 
овог апелационог поступка. У контексту наведеног, Уставни 
суд запажа да је у свим предметима, односно у предметима 
бр. АП 176/18, АП 3316/17, као и у конкретним предметима, 
апеланткиња тврдила да одлука ОВ није могла бити основ 
уписа права својине у конкретним случајевима. Уставни суд 
подсјећа да је у наведеним одлукама бр. АП 176/18 и АП 
3316/17 усвојио апеланткињине апелације, утврдио повреду 
права на правично суђење из члана II/3е) Устава Босне и 
Херцеговине због тога што образложење оспорених одлука 
не задовољава стандарде права на правично суђење у вези с 
одредбама ЗГЗ, те укинуо оспорена рјешења Кантоналног 
суда у Мостару и предмет вратио том суду да по хитном 
поступку донесе нове одлуке у складу са чланом II/3е) Устава 
Босне и Херцеговине. 

38. Дакле, Уставни суд подсјећа да је у Одлуци број АП 
176/18, на чије ставове се позвао и у Одлуци број АП 3316/17, 
разматрајући, у суштини, апеланткињине исте наводе, 
констатовао да је правни основ за доношење оспорених 
одлука у том предмету, а којима је допуштена укњижба права 
својине с дијелом 1/1 на непокретностима у корист Општине, 
била Одлука Општинског вијећа Општине о одређивању 
грађевинског земљишта у државној својини, у чијем члану 4 
је наведено: "Налаже се Земљишно-књижном уреду 
Опћинског суда Мостар, одјел Читлук, да темељем ове 
Одлуке у земљишним књигама упише право власништва на 
предметним некретнинама у корист Опћине Чапљина са 
дијелом 1/1". Такође, Уставни суд указује да је у предметној 
одлуци констатовао да из образложења одлука оспорених у 
том предмету произлази да је у поступку пред редовним 
судовима утврђено да су непокретности које су биле предмет 
тог поступка означене као "општенародна имовина (државна 
својина) с 1/1". 

39. У вези с наведеним, Уставни суд указује да је у 
предметној одлуци (тачка 31 Одлуке) констатовао да из 
садржаја оспорених одлука не произлази да ли је у 
конкретном случају образложено да ли је уопште утврђено да 
су у конкретном случају испуњени услови из ст. 2 и 3 члана 
42 Закона о земљишним књигама, односно да ли су 
документи (исправе) идентични са стањем у земљишној 
књизи, поготово имајући у виду садржај одлуке Општинског 
вијећа и чињеницу да је у том поступку утврђено да су 
непокретности које су биле предмет поступка означене као 
"општенародна имовина (државна својина)", те да ли је, 
евентуално, с обзиром на ту чињеницу, било неопходно 
прибавити одобрење потенцијалних заинтересованих лица из 
члана 41 став 1 Закона о земљишним књигама. 

40. Уставни суд је у тачки 32 предметне одлуке навео: 
"Даље, Уставни суд примјећује да из садржаја цитиране 
одлуке Опћинског вијећа од 20. октобра 2015. године 
произлази да је она донесена с позивањем на одредбе чл. 6, 
14, 44, 76. и 78. Закона о грађевинском земљишту. У вези с 
наведеним, Уставни суд примјећује да из одредби чл. 12, 14, 
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76. и 78. Закона о грађевинском земљишту […] несумњиво 
произлази овлаштење Опћинског вијећа да донесе одлуку 
којом се одређује градско односно остало грађевинско 
земљиште […]. Међутим, Уставни суд запажа да је 
поступање Опћине детерминирано релевантним одредбама 
закона […]. Уставни суд указује да Закон о грађевинском 
земљишту, напротив, у члану 15. експлицитно прописује: 
ꞌОдлуком о одређивању градског грађевинског земљишта не 
мијења се облик својине на земљишту које се одређује као 
градско грађевинско земљиште.ꞌ […] Имајући у виду 
напријед наведено, Уставни суд констатира да из одредби 
Закона о грађевинском земљишту не произлази ни овлаштење 
Опћинског вијећа односно Опћине да у поступку доношења 
одлуке о одређивању градског односно осталог грађевинског 
земљишта утврђује право власништва у корист Опћине на 
предметном земљишту, а што је заправо урађено одлуком 
Опћинског вијећа од 20. октобра 2015. године, како то 
произлази из чињеница конкретног предмета. […] При томе, 
Уставни суд сматра потребним указати да питање права 
власништва на градском односно осталом грађевинском 
земљишту евентуално може бити предмет неког другог 
поступка који није предмет конкретне апелације." 

41. На крају, Уставни суд је у образложењу Одлуке број 
АП 176/18 навео: "У вези с напријед наведеним, Уставни суд 
запажа да је одредбом члана 43. став 2. тачка 4. [Закона о 
земљишним књигама] прописано: ꞌЗемљишнокњижни 
референт доноси рјешење о одбијању захтјева за упис ако: 4) 
постоји нека друга сметња која спречава упис.ꞌ Имајући у 
виду све наведено, као и чињеницу да је у конкретном 
случају ријеч о одлуци Опћинског вијећа којом није одређена 
могућност подношења било каквог правног лијека против ње, 
Уставни суд запажа да редовни суд, разматрајући 
апеланткињину жалбу, није образложио зашто наведена 
законска одредба Закона о земљишним књигама не би била 
примјењива у оваквој чињеничној и правној ситуацији." 
(тачка 33 Одлуке). С обзиром на наведено, Уставни суд је у 
тачки 34 истакао: "[...] образложење оспорених одлука не 
задовољава стандарде права на правично суђење из члана 
II/3.е) Устава Босне и Херцеговине [...] и да се оно заснива на 
произвољној примјени материјалног права, односно примјени 
одредби чл. 42. и 43. Закона о земљишним књигама у вези с 
одредбама Закона о грађевинском земљишту". 

42. Доводећи наведено у везу са чињеницама 
конкретног предмета, Уставни суд запажа да су оспореним 
одлукама дата слична образложења као и у одлукама 
оспореним апелацијама бр. АП 176/18 и АП 3316/17, а којима 
је такође на основу одлука Општинског вијећа допуштена 
укњижба права својине, а с дијелом 1/1 у корист Општине на 
предметним непокретностима за које је утврђено да су у 
земљишним књигама уписане као државна својина. Сходно 
томе, Уставни суд сматра да се разлози из одлука Уставног 
суда бр. АП 176/18 од 23. априла 2018. године и АП 3316/17 
од 13. фебруара 2019. године у цијелости односе на конкретан 
случај. Стога, Уставни суд сматра да образложење одлука 
оспорених у овом поступку не задовољава стандарде права на 
правично суђење из члана II/3е) Устава Босне и Херцеговине, 
те да се оно у смислу ставова из одлука бр. АП 176/18 и АП 
3316/17 заснива на произвољној примјени материјалног 
права, односно примјени одредби чл. 42 и 43 Закона о 
земљишним књигама у вези с одредбама Закона о 
грађевинском земљишту, па Уставни суд налази да је 
оспореним одлукама због арбитрарне примјене материјалног 
права прекршено апеланткињино право на правично суђење 
из члана II/3е) Устава Босне и Херцеговине. 

43. Због тога, Уставни суд сматра да је потребно 
укинути оспорено рјешење Кантоналног суда као коначну 

одлуку у конкретној правној ствари и предмет вратити том 
суду на поновни поступак у којем ће тај суд донијети нову 
одлуку водећи рачуна о ставу Уставног суда исказаном у овој 
одлуци. 

Остали наводи 

44. С обзиром на закључак у погледу повреде члана 
II/3е) Устава Босне и Херцеговине, Уставни суд сматра да 
није потребно посебно разматрати наводне повреде члана 
II/3к) Устава Босне и Херцеговине. 

VIII. Закључак 

45. Постоји кршење права на правично суђење из члана 
II/3е) Устава Босне и Херцеговине када образложење 
оспорених одлука не задовољава стандарде права на 
правично суђење из члана II/3е) Устава Босне и Херцеговине 
у вези с примјеном одредби чл. 42 и 43 Закона о земљишним 
књигама у вези с одредбама Закона о грађевинском 
земљишту. 

46. На основу члана 59 ст. (1) и (2) и члана 62 став (1) 
Правила Уставног суда, Уставни суд је одлучио као у 
диспозитиву ове одлуке. 

47. Према члану VI/5 Устава Босне и Херцеговине, 
одлуке Уставног суда су коначне и обавезујуће. 

Предсједник 
Уставног суда Босне и Херцеговине 

Златко М. Кнежевић, с. р.
 

 
Ustavni sud Bosne i Hercegovine u Velikom vijeću, u 

predmetu broj AP 3317/17, rješavajući apelacije Bosne i 
Hercegovine, na osnovu člana VI/3.b) Ustava Bosne i 
Hercegovine, člana 57. stav (2) tačka b), člana 59. st. (1) i (2) i 
člana 62. stav (1) Pravila Ustavnog suda Bosne i Hercegovine – 
prečišćeni tekst ("Službeni glasnik Bosne i Hercegovine" broj 
94/14), u sastavu: 

Zlatko M. Knežević, predsjednik 
Mato Tadić, potpredsjednik 
Mirsad Ćeman, potpredsjednik 
Valerija Galić, sutkinja 
Miodrag Simović, sudija 
Seada Palavrić, sutkinja 
na sjednici održanoj 27. februara 2019. godine donio je 

ODLUKU O DOPUSTIVOSTI I MERITUMU 
Usvajaju se apelacije Bosne i Hercegovine. 
Utvrđuje se povreda člana II/3.e) Ustava Bosne i 

Hercegovine. 
Ukidaju se: 
- Rješenje Kantonalnog suda u Mostaru broj 07 0 Dn 

012664 15 Gž od 6. juna 2017. godine; 
- Rješenje Kantonalnog suda u Širokom Brijegu broj 08 0 

Dn 002649 17 Gž3 od 20. juna 2017. godine i 
- Rješenje Kantonalnog suda u Širokom Brijegu broj 08 0 

Dn 002819 17 Gž2 od 20. juna 2017. godine. 
Predmet broj 07 0 Dn 012664 15 Gž vraća se Kantonalnom 

sudu u Mostaru, a predmeti br. 08 0 Dn 002649 17 Gž3 i 08 0 Dn 
002819 17 Gž2 Kantonalnom sudu u Širokom Brijegu, koji su 
dužni da po hitnom postupku donesu nove odluke u skladu sa 
članom II/3.e) Ustava Bosne i Hercegovine. 

Nalaže se Kantonalnom sudu u Mostaru i Kantonalnom sudu 
u Širokom Brijegu da, u skladu sa članom 72. stav (5) Pravila 
Ustavnog suda Bosne i Hercegovine, u roku od tri mjeseca od 
dana dostavljanja ove odluke obavijeste Ustavni sud Bosne i 
Hercegovine o preduzetim mjerama s ciljem izvršenja ove odluke. 

Odluku objaviti u "Službenom glasniku Bosne i 
Hercegovine", "Službenim novinama Federacije Bosne i 
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Hercegovine", "Službenom glasniku Republike Srpske" i 
"Službenom glasniku Distrikta Brčko Bosne i Hercegovine". 

OBRAZLOŽENJE 
I. Uvod 

1. Bosna i Hercegovina (u daljnjem tekstu: apelantica), koju 
zastupa Pravobranilaštvo Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 
Pravobranilaštvo), podnijela je 1. augusta 2017. godine apelaciju 
Ustavnom sudu Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ustavni 
sud) protiv Rješenja Kantonalnog suda u Mostaru broj 07 0 Dn 
012664 15 Gž od 6. juna 2017. godine i Rješenja Općinskog suda 
u Mostaru – Zemljišnoknjižni ured (u daljnjem tekstu: Općinski 
sud u Mostaru) broj 058-0-DN-15-000 177-Č od 17. septembra 
2015. godine. Apelacija je zavedena pod brojem AP 3317/17. 

2. Apelantica je zatim 1. septembra 2017. godine podnijela 
apelaciju Ustavnom sudu protiv Rješenja Kantonalnog suda u 
Širokom Brijegu broj 08 0 Dn 002649 17 Gž3 od 20. juna 2017. 
godine i Rješenja Općinskog suda u Ljubuškom – 
Zemljišnoknjižni ured (u daljnjem tekstu: Općinski sud u 
Ljubuškom) broj 063-0-DN-15-001 224 od 28. novembra 2016. 
godine. Apelacija je zavedena pod brojem AP 3679/17. 

3. Apelantica je također 1. septembra 2017. godine podnijela 
apelaciju Ustavnom sudu i protiv Rješenja Kantonalnog suda u 
Širokom Brijegu broj 08 0 Dn 002819 17 Gž2 od 20. juna 2017. 
godine i Rješenja Općinskog suda u Ljubuškom broj 063-0-DN-
16-000 124 od 5. decembra 2016. godine. Apelacija je zavedena 
pod brojem AP 3680/17. 

II. Postupak pred Ustavnim sudom 

4. Na osnovu člana 23. Pravila Ustavnog suda, od 
Kantonalnog suda u Mostaru, Općinskog suda u Mostaru i Općine 
Čitluk zatraženo je 10. januara 2019. godine da dostave odgovore 
na apelaciju broj AP 3317/17, a od Kantonalnog suda u Širokom 
Brijegu, Općinskog suda u Ljubuškom i Općine Ljubuški 
zatraženo je 31. decembra 2018. godine da dostave odgovore na 
apelaciju broj AP 3679/17 i 18. decembra 2018. godine da dostave 
odgovore na apelaciju broj AP 3680/17. 

5. Kantonalni sud u Mostaru, Općinski sud u Mostaru i 
Općina Čitluk dostavili su odgovore na apelaciju broj AP 3317/17 
u periodu od 18. do 23. januara 2019. godine. 

6. Kantonalni sud u Širokom Brijegu i Općinski sud u 
Ljubuškom su u periodu od 3. do 14. januara 2019. godine 
dostavili odgovore na apelacije br. AP 3679/17 i AP 3680/17. 
Također, Općina Ljubuški, koju zastupa Općinsko javno 
pravobranilaštvo Općine Ljubuški, dostavila je odgovor na 
apelaciju broj AP 3680/17 8. januara 2019. godine, a u 
ostavljenom roku nije dostavila odgovor na apelaciju broj AP 
3679/17. 

7. S obzirom na to da se navedene apelacije zasnivaju na 
sličnom činjeničnom i pravnom osnovu i tvrdnjama o povredi 
ustavnih prava, Ustavni sud je, u skladu sa članom 32. stav (1) 
Pravila Ustavnog suda, donio odluku o spajanju navedenih 
apelacija (tri) u kojima će voditi jedan postupak i donijeti jednu 
odluku pod brojem AP 3317/17. 

III. Činjenično stanje 

8. Činjenice predmeta koje proizlaze iz apelanticinih navoda 
i dokumenata predočenih Ustavnom sudu mogu se sumirati na 
sljedeći način. 

Uvodne napomene 

9. Općinsko vijeće Općine Čitluk donijelo je Odluku o 
određivanju građevinskog zemljišta u državnom vlasništvu broj 
01-06-32/5-15 od 26. februara 2015. godine (u daljnjem tekstu: 
Odluka OV od 26. februara 2015. godine). U predmetnoj odluci 
je, između ostalog, navedeno (član 2. Odluke): "Građevnim 
zemljištem određuje se nekretnina označena kao: [...]". Također, u 
predmetnoj odluci je navedeno (član 4. Odluke): "Nalaže se 

Zemljišno-knjižnom uredu Općinskog suda Mostar, odjel Čitluk, 
da temeljem ove Odluke u zemljišnim knjigama upiše pravo 
vlasništva na predmetnoj nekretnini u korist Općine Čitluk […], sa 
dijelom 1/1. Također na nekretnini iz članka 2. ove odluke u 
zemljišnim knjigama i katastarskom operatu, izvršiti će se upis 
promjena kulture i to umjesto postojeće kulture upisati će se 
gradilište". Pored toga, u predmetnoj odluci je navedeno (član 6. 
Odluke): "Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit 
će se u "Službenom glasilu Općinskog vijeća općine Čitluk". 

10. Općinsko vijeće Općine Ljubuški donijelo je Odluku o 
određivanju građevinskog zemljišta u državnom vlasništvu broj 
01-02-1305/15 od 24. jula 2015. godine (u daljnjem tekstu: 
Odluka OV od 24. jula 2015. godine), objavljenu u "Službenom 
glasniku Općine Ljubuški" broj 4/15 od 24. jula 2015. godine. U 
predmetnoj odluci je navedeno (član 2. Odluke): "Građevnim 
zemljištem određuju se nekretnine označene kao: […]". Također, 
u predmetnoj odluci je navedeno (član 4. Odluke): "Nalaže se 
Zemljišno-knjižnom uredu Općinskog suda Ljubuški, da temeljem 
ove Odluke u zemljišnim knjigama upiše pravo vlasništva na 
predmetnim nekretninama pobliže označenim u članku 2. ove 
Odluke u korist Općine Ljubuški […], sa dijelom 1/1". Pored toga, 
u predmetnoj odluci je navedeno (član 6. Odluke): "Ova Odluka 
stupa na snagu danom objave u ꞌSlužbenom glasilu Općine 
Ljubuškiꞌ". 

11. Općinsko vijeće Općine Ljubuški je također donijelo 
Odluku o određivanju građevinskog zemljišta u državnom 
vlasništvu broj 01-02-2216/15 od 4. decembra 2015. godine (u 
daljnjem tekstu: Odluka OV od 4. decembra 2015. godine), 
objavljenu u "Službenom glasniku Općine Ljubuški" broj 6/15 od 
4. decembra 2015. godine U predmetnoj odluci je navedeno (član 
2. Odluke): "Građevnim zemljištem određuju se nekretnine 
označene kao: […]". Također, u predmetnoj odluci je navedeno 
(član 4. Odluke): "Nalaže se Zemljišno-knjižnom uredu 
Općinskog suda Ljubuški, da temeljem ove Odluke u zemljišnim 
knjigama upiše pravo vlasništva na predmetnim nekretninama 
pobliže označenim u članku 2. ove Odluke u korist Općine 
Ljubuški […], sa dijelom 1/1. Na nekretninama iz članka 2. ove 
odluke u zemljišnim knjigama i katastarskom operatu, izvršiti će 
se upis promjene kulture i to na onim parcelama na kojima je 
upisana ꞌšumaꞌ ili ꞌpašnjakꞌ pa će se umjesto postojeće kulture 
upisati gradilište". Pored toga, u predmetnoj odluci je navedeno 
(član 5. Odluke): "Ova Odluka stupa na snagu danom objave u 
ꞌSlužbenom glasilu Općine Ljubuškiꞌ". 

Osporene odluke 

12. Općinski sud u Mostaru je, odlučujući po zahtjevu 
Općine Čitluk za upis prava vlasništva, donio Rješenje broj 058-0-
DN-15-000 177-Č od 17. septembra 2015. godine. 

13. Općinski sud u Ljubuškom, odlučujući po zahtjevu 
Općine Ljubuški za upis prava vlasništva, donio rješenja br. 063-
0-DN-15-001 224 od 28. novembra 2016. godine i 063-0-DN-16-
000 124 od 5. decembra 2016. godine. 

14. Navedenim rješenjima je dopuštena uknjižba prava 
vlasništva u B listu preciziranih zemljišnoknjižnih uložaka na 1/1 
dijela nekretnina preciziranih u izrekama tih rješenja (u daljnjem 
tekstu: predmetne nekretnine), i to na osnovu odluka OV od 24. 
jula 2015. godine i 4. decembra 2016. godine u korist Općine 
Ljubuški (rješenja od 28. novembra i 5. decembra 2016. godine), 
te na osnovu Odluke OV od 26. februara 2015. godine u korist 
Općine Čitluk (rješenje od 17. septembra 2015. godine). 

15. U obrazloženju prvostepenih rješenja, uvidom u 
zemljišnu knjigu, tj. u precizirane zk. ul., utvrđeno je da su 
predmetne nekretnine upisane kao državno vlasništvo (i to 
preciziranim zk. "opštenarodna imovina FNRJ", odnosno 
"državno vlasništvo – općenarodna imovina-erar", u preciziranim 
zk. ul. "Bosansko-hercegovački zemaljski erar", kasnije "državni 
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erar Kraljevine Jugoslavije", te nakon toga "Nezavisna država 
Hrvatska), pa je s pozivom na odluke OV, koje po mišljenju tih 
sudova predstavljaju valjan osnov za uknjižbu u smislu, između 
ostalih, odredbe člana 6. Zakona o građevinskom zemljištu FBiH 
(u daljnjem tekstu: ZGZ), te je odlučeno kao u izreci tih rješenja 
na osnovu člana 43. stav 1. Zakona o zemljišnim knjigama FBiH 
(u daljnjem tekstu: Zakon o zemljišnim knjigama). 

16. Apelantica je podnijela žalbu protiv rješenja Općinskog 
suda u Mostaru. Također, apelantica i Federacija Bosne i 
Hercegovine su podnijele žalbe protiv rješenja Općinskog suda u 
Ljubuškom. Odlučujući o žalbama, Kantonalni sud u Mostaru je 
donio Rješenje broj 07 0 Dn 012664 15 Gž od 6. juna 2017. 
godine, a Kantonalni sud u Širokom Brijegu rješenja br. 08 0 Dn 
002649 17 Gž3 od 20. juna 2017. godine i 08 0 Dn 002819 17 
Gž2 od 20. juna 2017. godine, kojima su žalbe odbijene kao 
neosnovane i potvrđena prvostepena rješenja. 

17. U obrazloženju rješenja je ukazano da iz stanja spisa 
proizlazi da su osnov upisa prava vlasništva odluke OV od 26. 
februara 2015. godine, 24. jula 2015. godine i od 5. decembra 
2015. godine, iz kojih proizlazi da su predmetne nekretnine 
određene građevinskim zemljištem, a te odluke su donesene u 
skladu s prostornim planom Općine Ljubuški, odnosno prostornim 
planom Općine Čitluk. Također, ukazano je da je članom 4. tih 
odluka naloženo Zemljišnoknjižnom uredu Općinskog suda 
Ljubuški (odluke OV od 24. jula 2015. godine i 4. decembra 2016. 
godine), odnosno Zemljišnoknjižnom uredu Općinskog suda 
Mostar (odluke OV od 26. februara 2015. godine) da upišu pravo 
vlasništva na predmetnim nekretninama (preciziranim u 
prvostepenim rješenjima od 28. novembra i 5. decembra 2016. 
godine) u korist Općine Ljubuški s dijelom 1/1, odnosno na 
predmetnim nekretninama (preciziranim u prvostepenom rješenju 
od 17. septembra 2015. godine) u korist Općine Čitluk s dijelom 
1/1. Dalje, ukazano je na odredbe čl. 3. i 42. Zakona o zemljišnim 
knjigama, konstatirajući da proizlazi da su prvostepeni sudovi 
postupili prema navedenim odredbama. Također, zaključeno je da 
su neosnovani navodi žalbi u pogledu valjanosti isprava koje su 
osnov upisa zbog toga što je predmetne odluke donio nadležni 
organ u zakonom propisanom postupku (na osnovu odredbi čl. 6, 
12. i 14. ZGZ) i kao takve predstavljaju valjan pravni osnov za 
uknjižbu prava vlasništva. Pri tome, istaknuto je da, ako su i 
postojali eventualni propusti pri donošenju tih odluka, žalioci su 
mogli njihovu valjanost osporavati u nekom drugom postupku, a 
ne u konkretnom postupku, niti Zemljišnoknjižni ured može 
ulaziti u zakonitost odluke. Konstatirajući da nekretnine koje su 
predmet upisa nisu nekretnine koje ima u vidu odredba člana 1. 
Zakona o privremenoj zabrani raspolaganja imovinom BiH, 
ocijenjeno je da su neosnovani navodi žalbe u tom dijelu. Shodno 
tome, ukazano je da je neosnovano pozivanje na odluku Visokog 
predstavnika BiH kojom je donesen Zakon o privremenoj zabrani 
raspolaganja državnom imovinom BiH od 21. marta 2005. godine 
jer iz navedenog člana ne proizlazi da je predmet zabrane 
raspolaganja općenarodna imovina čije je vlasništvo bilo 
nepoznato. 

IV. Apelacija 
a) Navodi iz apelacije 

18. Apelantica tvrdi da joj je osporenim odlukama 
povrijeđeno pravo na pravično suđenje iz člana II/3.e) Ustava 
Bosne i Hercegovine i člana 6. Evropske konvencije za zaštitu 
ljudskih prava i osnovnih sloboda (u daljnjem tekstu: Evropska 
konvencija) i pravo na imovinu iz člana II/3.k) Ustava Bosne i 
Hercegovine i člana 1. Protokola broj 1 uz Evropsku konvenciju. 
Apelantica ukazuje da žalbeni sudovi nisu na adekvatan način 
obrazložili razloge odbijanja njenih žalbenih navoda. Apelantica, 
u suštini, tvrdi da odluke OV od 26. februara 2015. godine, 24. 
jula 2015. godine i 5. decembra 2015. godine nisu isprave 

podobne za stjecanje prava vlasništva nad predmetnim 
nekretninama u korist Općine, odnosno da ne predstavljaju valjan 
pravni osnov za uknjižbu prava vlasništva u konkretnom slučaju u 
smislu relevantnih odredbi važećih propisa. Apelantica ukazuje da 
ovim odlukama Općina nije stekla, niti je mogla steći pravo 
vlasništva nad predmetnim nekretninama jer su te odluke 
donesene suprotno članu 14. Zakona o građevinskom zemljištu i 
kao takve se ne mogu smatrati odlukom u smislu člana 23. Zakona 
o stvarnim pravima, koje bi bile osnov za stjecanje prava 
vlasništva u konkretnom slučaju. Apelantica ukazuje da, ako se 
analizira sadržaj tih odluka, iz njih proizlazi da je dat nalog za upis 
promjene prava vlasništva a da prethodno nije donesena odluka o 
promjeni titulara vlasništva, odnosno da tim odlukama nije 
prethodno utvrđeno vlasništvo u korist Općine. Ukazuje da Zakon 
o građevinskom zemljištu, suprotno članu 4. predmetnih odluka, 
ne propisuje da se sudu može naložiti uknjižba prava vlasništva na 
nekretnini u korist općine. Apelantica tvrdi da je provođenjem 
naloga iz navedenih odluka prvostepeni sud bio taj koji je 
osporenim rješenjem utvrdio pravo vlasništva na predmetnim 
nekretninama u korist Općine, što je suprotno Zakonu o 
zemljišnim knjigama. Pored toga, apelantica smatra da su 
osporene odluke suprotne odredbama Zakona o privremenoj 
zabrani raspolaganja državnom imovinom BiH, kao i odredbama 
člana 1. stav 3. i člana 2. Zakona o privremenoj zabrani 
raspolaganja državnom imovinom FBiH, te da joj je takvom 
primjenom materijalnog prava direktno povrijeđeno i pravo na 
imovinu. 

b) Odgovori na apelacije 

19. Kantonalni sud u Mostaru u odgovoru na apelaciju broj 
AP 3317/17 smatra da je apelacija neosnovana i ističe da ostaje pri 
razlozima datim u obrazloženju osporenog rješenja. 

20. Općinski sud u Mostaru u odgovoru na apelaciju broj AP 
3317/17 navodi da je Odluka OV od 26. februara 2015. godine 
isprava koju je donio nadležni organ u zakonom propisanom 
postupku, na osnovu odredbi čl. 6, 12. i 14. ZGZ. Također, prema 
mišljenju ovog suda, u konkretnom slučaju su bili ispunjeni 
zakonski uvjeti za upis prava vlasništva koje ima u vidu član 3. 
Zakona o zemljišnim knjigama. Dalje, ukazuje da nije ovlašten 
ocijeniti zakonitost predmetne odluke u postupku upisa vlasništva 
u zemljišnu knjigu, budući da se radi o odluci organa uprave. 
Tvrdeći da Bosna i Hercegovina nije titular prava vlasništva na 
predmetnoj nekretnini, kao i da u Bosni i Hercegovini ne postoje 
propisi koji razgraničavaju vlasništvo države BiH, entiteta, 
kantona i općina, i da nije utvrđeno šta se sve smatra državnom 
imovinom koja pripada nižim nivoima vlasti, taj sud navodi da 
nema zakonsku podlogu koju bi primijenio pri odlučivanju u ovoj 
vrsti predmeta, te se vodi odlukama viših sudova donesenim u 
istovrsnim predmetima. 

21. Općina Čitluk u odgovoru na apelaciju broj AP 3317/17, 
između ostalog, navodi da je apelantici u predmetnom slučaju 
omogućeno da iznese argumente i dokaze za koje je smatrala da su 
relevantni za njen slučaj i da je apelantica ostvarila mogućnost da 
efikasno osporava argumente i dokaze koje je iznijela 
suprotstavljena strana, kao i da su sve argumente koji su, gledano 
objektivno, relevantni za rješenje slučaja razmatrali sudovi, te je i 
činjenični i pravni osnov osporenih odluka detaljno iznesen, a da 
je predmetni postupak u cjelini bio pravičan. Također navodi da je 
predmetna nekretnina prije upisa u vlasništvo Općine Čitluk bila u 
zemljišnoj knjizi upisana kao "općenarodna imovina" bez 
konkretnog titulara, a da u Bosni i Hercegovini ne postoji 
konkretan propis o raspodjeli državne imovine između različitih 
nivoa vlasti. Predlaže da se apelacija odbije kao neosnovana. 

22. Kantonalni sud u Širokom Brijegu u odgovoru na 
apelacije br. AP 3679/17 i AP 3680/17 navodi da u postupku pred 
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tim sudom nije bilo kršenja apelanticinih prava na koje se poziva u 
apelaciji, zbog čega predlaže da se apelacije odbiju. 

23. Općinski sud u Ljubuškom u odgovoru na apelacije br. 
AP 3679/17 i AP 3680/17 predlaže da se apelacije odbiju kao 
neosnovane budući da, prema mišljenju tog suda, u konkretnom 
slučaju nije došlo do povrede apelanticinih prava iz Ustava Bosne 
i Hercegovine, a na koje apelantica ukazuje u apelacijama. U vezi 
s tim, Općinski sud u Ljubuškom se, u suštini, poziva na razloge 
koje je dao u obrazloženjima osporenih rješenja tog suda. 

24. Općina Ljubuški u odgovoru na apelaciju broj AP 
3680/17 navodi da apelantica uporno ističe kako nije postojala 
podobna isprava za uknjižbu prava vlasništva, te ističe da se ne 
slaže s tom tvrdnjom, budući da je Odluka o određivanju 
građevinskog zemljišta u državnom vlasništvu u skladu sa članom 
3. Zakona o zemljišnim knjigama nesporan osnov za uknjižbu 
prava vlasništva u korist Općine Ljubuški. Tvrdi da je tu odluku 
donio nadležni organ u zakonom propisanom postupku, u skladu s 
odredbama čl. 6, 14, 44, 76. i 78. ZGZ i kao takva nedvojbeno 
predstavlja valjan pravni osnov za uknjižbu prava vlasništva u 
korist Općine Ljubuški. Smatra da su osporena rješenja pravilna i 
zakonita, a da je apelacija neosnovana i predlaže da se apelacija 
odbije. 

V. Relevantni propisi 

25. Zakon o zemljišnim knjigama Federacije Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije Bosne i Hercegovine" 
br. 58/02, 19/03 i 54/04) u relevantnom dijelu glasi: 

Član 2. 
Određivanje pojmova 

[…] 
(5) Uknjižba je konačan upis prava na nekretninama, kojim 

se bezuvjetno stiču, prenose, ograničavaju ili prestaju prava na 
nekretninama. 

Član 3. 
Pretpostavke za upis 

1) Postupak upisa u zemljišnu knjigu pokreće se 
podnošenjem zahtjeva za upis. Zahtjev se odnosi na propisani 
tekst upisa. Normirane tekstove donosi ministar pravde. 

(2) Uz zahtjev za upis treba priložiti i dokaznu 
dokumentaciju na kojoj se zahtjev temelji. 

To mogu biti: 
1) isprava koja je osnov za sticanje stvarnog prava; 
2) dokument na osnovu kojeg se dokazuje stvarno pravo; 
3) ovjerena kopija sudske odluke koja je osnov za upis; 
4) neki drugi dokument kojim se potvrđuje stvarno pravo 

osigurano predbilježbom; 
5) dokumenti navedeni u članu 7. ovog zakona; 
6) drugi dokumenti potrebni za upis određeni zakonom. 
[…] 

Član 4. 
Upis promjene vlasništva 

Ako se radi o upisu promjene vlasništva potrebno je priložiti 
ugovor o otuđenju odnosno prijenosu. 

Član 5. 
Konstitutivno djejstvo 

(1) Vlasništvo i druga prava na nekretninama nastaju tek sa 
upisom u zemljišnu knjigu, uključujući i ona koja su predviđena u 
članu 87. ovoga Zakona. 

[…] 

Član 7. 
Pretpostavka za upis nekretnina 

Za upis nekretnine u zemljišnu knjigu potreban je prijavni 
list sa kopijom katastarskog plana. 

Član 41. 
Zainteresovane osobe 

(1) Upis u zemljišnu knjigu je dozvoljen samo uz saglasnost 
osobe koja je u vrijeme podnošenja zahtjeva upisana u zemljišnu 
knjigu kao nosilac prava vlasništva ili nekog drugog stvarnog 
prava koje se prenosi, mijenja, ograničava ili briše. 

(2) Odobrenje, prema stavu 1. ovog člana, mora biti 
notarski ovjereno, osim ako se za ugovor na osnovu kojeg se vrši 
promjena prava zahtijeva notarska obrada. 

(3) Odobrenje, iz stava 1. ovog člana, može biti zamijenjeno 
sudskom odlukom ili sudskim poravnanjem. 

[..] 

Član 42. 
Provjera zahtjeva za upis 

Kod provjere zahtjeva za upis nadležni zemljišnoknjižni 
referent ispituje: 

1) da li su podneseni potrebni dokumenti u propisanoj formi, 
2) da li su dokumenti (isprave) identični sa stanjem u 

zemljišnoj knjizi, 
3) da li postoji odobrenje iz člana 41. stav 1. ovog zakona. 

Član 43. 
Odlučivanje o upisu 

(1) Nakon provjere zahtjeva za upis, zemljišnoknjižni 
referent donosi rješenje da li će zahtjev potpuno ili djelimično 
prihvatiti. 

(2) Zemljišnoknjižni referent donosi rješenje o odbijanju 
zahtjeva za upis ako: 

1) se zemljišnoknjižno tijelo ne nalazi u zemljišno- knjižnom 
području dotičnog zemljišnoknjižnog ureda; 

2) osoba nije ovlaštena da zahtijeva upis; 
3) pravni osnov upisa nije vidljiv iz predočenih dokumenata; 
4) postoji neka druga smetnja koja sprečava upis; 
26. Zakon o građevinskom zemljištu ("Službene novine 

Federacije Bosne i Hercegovine" br. 25/03 i 67/05) u relevantnom 
dijelu glasi: 

Član 1. 
Ovim zakonom uređuju se uslovi i način sticanja prava na 

zemljištu u gradovima i naseljima gradskog karaktera i drugim 
područjima predviđenim za stambenu i drugu kompleksnu 
izgradnju, vrijeme prestanka tih prava, način korištenja i 
upravljanja kao i naknade za korištenje ovog zemljišta. 

Član 2. 
Gradskim građevinskim zemljištem u smislu ovog zakona 

smatra se izgrađeno i neizgrađeno zemljište u gradovima i 
naseljima gradskog karaktera, koje je planovima za prostorno 
uređenje i urbanističkim planovima namijenjeno za izgradnju 
objekata u skladu sa odredbama Zakona o prostornom uređenju 
("Službene novine Federacije BiH", broj 52/02). 

Ostalo građevinsko zemljište u smislu ovog zakona je 
izgrađeno i neizgrađeno zemljište namijenjeno za izgradnju 
objekata u skladu sa odredbama Zakona o prostornom uređenju, 
a koje se nalazi van zona gradskog građevinskog zemljišta, 
odnosno van gradova i naselja gradskog karaktera. 

Član 4. 
Gradsko građevinsko zemljište može biti u državnom i 

privatnom vlasništvu. 
Gradskim građevinskim zemljištem u privatnoj svojini 

smatra se: 
• izgrađeno gradsko građevinsko zemljište i to zemljište 

ispod objekta i zemljište koje služi za redovnu upotrebu objekta, 
odnosno zemljište na kojem je do sada postojalo trajno pravo 
korištenja a prema članu 39., te zemljište iz člana 96. ovoga 
zakona. 
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Član 6. 
Općina upravlja i raspolaže gradskim građevinskim 

zemljištem u državnoj svojini na način i pod uslovima predviđenim 
zakonom i propisima donesenim na osnovu zakona. 

Član 11. 
Gradskim građevinskim zemljištem u državnom vlasništvu 

može se raspolagati samo na način i pod uslovima propisanim 
ovim zakonom i propisima donesenim na osnovu ovoga zakona. 

Član 12. 
Gradsko građevinsko zemljište određuje općinsko vijeće i 

može se odrediti kao: 
1. zemljište koje je pretežno izgrađeno i kao takvo čini 

prostorno funkcionalnu cjelinu u gradu i naselju gradskog 
karaktera; 

2. zemljište obuhvaćeno granicama urbanističkog plana 
grada, odnosno naselja gradskog karaktera koje je predviđeno za 
proširenje grada, odnosno naselja; 

3. zemljište na drugim područjima predviđenim za stambenu 
i drugu izgradnju (prigradska naselja ili druga veća naselja, 
rekreaciono-turistički centri, područja namijenjena za izgradnju 
kuća za odmor i oporavak i druge slične namjene). 

[…] 

Član 14. 
Odluka o određivanju gradskog građevinskog zemljišta 

sadrži detaljan opis granice obuhvaćenog zemljišta i podatke o 
parcelama i vlasnicima iz katastra nekretnina, odnosno podatke iz 
zemljišne knjige ili iz katastra nekretnina na području koje nema 
katastar nekretnina, odnosno zemljišnu knjigu. 

Sastavni dio odluke iz prethodnog stava je kopija 
katastarskog plana u koju su ucrtane sve parcele obuhvaćene tom 
odlukom. 

Odluka iz stava 1. ovoga člana dostavlja se na provedbu 
nadležnom sudu koji vodi zemljišne knjige, odnosno katastru. 

Član 15. 
Odlukom o određivanju gradskog građevinskog zemljišta ne 

mijenja se oblik svojine na zemljištu koje se određuje kao gradsko 
građevinsko zemljište. 

Član 44. 
Općinsko vijeće dodjeljuje neizgrađeno gradsko građevinsko 

zemljište radi izgradnje građevina uz pravičnu naknadu. 

Član 76. 
Ostalo građevinsko zemljište (član 3. tačka 2. ovog zakona) 

određuje se odlukom općinskog vijeća. 
Odluka o određivanju ostalog građevinskog zemljišta 

zasniva se na prostornom planu općine ili prostornom planu 
posebnog područja koji sadrže granice urbanih i drugih područja 
na kojima je predviđeno građenje ili vršenje drugih radova 
urbanističkim planom, urbanističkim redom ili prostornim 
planom. 

Odluka iz stava 1. ovog člana može obuhvatiti građevinsko 
zemljište u državnoj svojini i građevinsko zemljište u privatnoj 
svojini. 

Član 78. 
Odredbe ovog zakona koje se odnose na gradsko 

građevinsko zemljište primjenjuju se i na ostalo građevinsko 
zemljište. 

27. Zakon o stvarnim pravima ("Službene novine 
Federacije Bosne i Hercegovine" br. 66/13 i 100/13) u 
relevantnom dijelu glasi: 

Član 23. 
Sticanje vlasništva 

(1) Pravo vlasništva stiče se na osnovu pravnog posla, 
zakona, odluke suda ili drugog nadležnog organa i 
nasljeđivanjem, uz ispunjenje pretpostavki propisanih zakonom. 

(4) Odlukom suda ili drugoga tijela stiče se vlasništvo u 
slučajevima određenim zakonom, a na način i pod pretpostavama 
određenim zakonom. Sticanjem prava vlasništva odlukom suda ili 
drugoga tijela ne prestaju stvarna prava koja su drugim osobama 
pripadala na odnosnoj stvari, osim onih za koje je to određeno 
tom odlukom ili zakonom, te onih koja po naravi stvari ne mogu 
dalje postojati. 

[…] 

VI. Dopustivost 

28. U skladu sa članom VI/3.b) Ustava Bosne i 
Hercegovine, Ustavni sud, također, ima apelacionu nadležnost u 
pitanjima koja su sadržana u ovom ustavu kada ona postanu 
predmet spora zbog presude bilo kojeg suda u Bosni i 
Hercegovini. 

29. U skladu sa članom 18. stav (1) Pravila Ustavnog suda, 
Ustavni sud može razmatrati apelaciju samo ako su protiv 
presude, odnosno odluke koja se njome osporava, iscrpljeni svi 
djelotvorni pravni lijekovi mogući prema zakonu i ako je 
podnesena u roku od 60 dana od dana kada je podnosilac apelacije 
primio odluku o posljednjem djelotvornom pravnom lijeku koji je 
koristio. 

30. U konkretnom slučaju predmet osporavanja apelacijama 
su: Rješenje Kantonalnog suda u Mostaru broj 07 0 Dn 012664 15 
Gž od 6. juna 2017. godine (apelacija broj AP 3317/17), te 
rješenja Kantonalnog suda u Širokom Brijegu br. 08 0 Dn 002649 
17 Gž3 od 20. juna 2017. godine (apelacija broj AP 3679/17) i 08 
0 Dn 002819 17 Gž2 od 20. juna 2017. godine (apelacija broj AP 
3680/17) protiv kojih nema drugih djelotvornih pravnih lijekova 
mogućih prema zakonu. Zatim, osporeno rješenje Kantonalnog 
suda u Mostaru broj 07 0 Dn 012664 15 Gž od 6. juna 2017. 
godine apelantica je primila 14. juna 2017. godine, a apelacija broj 
AP 3317/17 je podnesena 1. augusta 2017. godine. Osporena 
rješenja Kantonalnog suda u Širokom Brijegu br. 08 0 Dn 002649 
17 Gž3 i 08 0 Dn 002819 17 Gž2 od 20. juna 2017. godine 
apelantica je primila 5. jula 2017. godine, a apelacije br. AP 
3679/17 i AP 3680/17 podnesene su 1. septembra 2017. godine. 
Shodno tome, proizlazi da su predmetne apelacije podnesene u 
roku od 60 dana, kako je propisano članom 18. stav (1) Pravila 
Ustavnog suda. Konačno, apelacije ispunjavaju i uvjete iz člana 
18. st. (3) i (4) Pravila Ustavnog suda jer ne postoji neki formalni 
razlog zbog kojeg apelacije nisu dopustive, niti su očigledno 
(prima facie) neosnovane. 

31. Imajući u vidu odredbe člana VI/3.b) Ustava Bosne i 
Hercegovine, člana 18. st. (1), (3) i (4) Pravila Ustavnog suda, 
Ustavni sud je utvrdio da predmetne apelacije ispunjavaju uvjete u 
pogledu dopustivosti. 

VII. Meritum 

32. Apelantica tvrdi da joj je osporenim odlukama 
povrijeđeno pravo na pravično suđenje iz člana II/3.e) Ustava 
Bosne i Hercegovine i člana 6. Evropske konvencije i pravo na 
imovinu iz člana II/3.k) Ustava Bosne i Hercegovine i člana 1. 
Protokola broj 1 uz Evropsku konvenciju. 

33. S obzirom na to da je apelantica nosilac javne vlasti, 
Ustavni sud podsjeća da ona ne uživa zaštitu prava zagarantiranih 
odredbama Evropske konvencije i njenih protokola koji reguliraju 
odnos javne vlasti i pojedinaca i pružaju pojedincima zaštitu 
ljudskih prava i osnovnih sloboda u odnosu sa javnom vlašću. 
Međutim, Ustavni sud je u svojoj praksi ukazao da Evropska 
konvencija pruža minimum zaštite u pogledu ljudskih prava i 
osnovnih sloboda, a Ustav Bosne i Hercegovine daje širu zaštitu, 
pa je usvojio stav da, prema članu VI/3.b) Ustava Bosne i 
Hercegovine, svako ko je bio stranka u određenom postupku i ko 
ima presudu bilo kojeg suda za koju smatra da su mu njome 
povrijeđena prava može podnijeti apelaciju Ustavnom sudu. U 
skladu s tim, državni organi i javna vlast kao učesnici sudskih 
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postupaka uživaju garancije prava na pravičan postupak i prava na 
imovinu iz člana II/3.e) i k) Ustava Bosne i Hercegovine (vidi 
Ustavni sud, Odluka broj AP 39/03 od 27. februara 2004. godine, 
objavljena na www.ustavnisud.ba). Imajući u vidu navedeno, 
Ustavni sud će ispitati apelanticine navode u odnosu na prava iz 
člana II/3.e) i k) Ustava Bosne i Hercegovine. 

Pravo na pravično suđenje 

34. Član II/3. Ustava Bosne i Hercegovine u relevantnom 
dijelu glasi: 

Sva lica na teritoriji Bosne i Hercegovine uživaju ljudska 
prava i slobode iz stava 2. ovog člana, što uključuje: 

e) Pravo na pravično saslušanje u građanskim i krivičnim 
stvarima i druga prava u vezi sa krivičnim postupkom. 

35. Prije svega, Ustavni sud zapaža da apelantica osporava 
odluke redovnih sudova donesene u postupku radi uknjižbe prava 
vlasništva u zemljišnoj knjizi sa dijelom 1/1 na predmetnim 
nekretninama, i to u korist Općine Čitluk (nekretnine na koje se 
odnosi apelacija broj AP 3317/17), odnosno Općine Ljubuški 
(nekretnine na koje se odnose apelacije br. AP 3679/17 i AP 
3680/17), tvrdeći da predmetne nekretnine predstavljaju državno 
vlasništvo, te da, shodno tome, na istim nekretninama, u skladu s 
odredbama pozitivnih propisa, općine nisu mogle uknjižiti svoje 
pravo vlasništva. Imajući u vidu navedeno, kao i uzimajući u obzir 
da je upis prava vlasništva odlučujući za njegovo uživanje i 
raspolaganje, Ustavni sud smatra da apelantica u postupku u 
kojem su donesene osporene odluke, a u kojem je s ciljem zaštite 
svojih prava i interesa učestvovala u dijelu koji se odnosio na 
žalbeni postupak, uživa garancije prava na pravično suđenje (vidi, 
mutatis mutandis, Ustavni sud, Odluka o dopustivosti i meritumu 
broj AP 2915/11 od 10. decembra 2013. godine, tačka 24, 
dostupna na internetskoj stranici Ustavnog suda 
www.ustavnisud.ba). 

36. Iz apelacionih navoda proizlazi da apelantica, u suštini, 
smatra da su u konkretnom slučaju osporene odluke kojim je 
dopuštena uknjižba prava vlasništva s dijelom 1/1 na predmetnim 
nekretninama, i to u korist Općine Čitluk (nekretnine na koje se 
odnosi apelacija broj AP 3317/17), odnosno Općine Ljubuški 
(nekretnine na koje se odnose apelacije br. AP 3679/17 i AP 
3680/17), na osnovu odluka OV istih općina o određivanju 
građevinskog zemljišta u državnom vlasništvu rezultat proizvoljne 
primjene materijalnog prava. 

37. U vezi s apelanticinim apelacionim navodima, Ustavni 
sud prvenstveno podsjeća da je o istom pravnom pitanju odlučivao 
u Odluci broj AP 176/18 od 23. aprila 2018. godine (dostupna na 
internetskoj stranici Ustavnog suda www.ustavnisud.ba), kao i u 
Odluci broj AP 3316/17 od 13. februara 2019. godine, a u kojoj se 
Ustavni sud pozvao na stavove iz Odluke broj AP 176/18 od 23. 
aprila 2018. godine. U toj odluci Ustavni sud je razmatrao 
apelaciju iste apelantice podnesenu protiv preciziranih rješenja 
istih sudova kao u apelaciji broj AP 3317/17, a vezano za upis 
prava vlasništva Općine Čapljina, odnosno Općine Čitluk, na 
osnovu odluka o određivanju građevinskog zemljišta u državnom 
vlasništvu OV Općine Čapljina, odnosno Općine Čitluk. U tim 
predmetima redovni sudovi su također dopustili uknjižbu prava 
vlasništva na 1/1 dijela nekretnina koje su bile predmet tih 
postupaka u korist Općine Čapljina, odnosno Općine Čitluk, pri 
čemu su dali slična obrazloženja kao u rješenjima koja su predmet 
ovog apelacionog postupka. U kontekstu navedenog, Ustavni sud 
zapaža da je u svim predmetima, odnosno u predmetima br. AP 
176/18, AP 3316/17, kao i u konkretnim predmetima, apelantica 
tvrdila da odluka OV nije mogla biti osnov upisa prava vlasništva 
u konkretnim slučajevima. Ustavni sud podsjeća da je u 
navedenim odlukama br. AP 176/18 i AP 3316/17 usvojio 
apelanticine apelacije, utvrdio povredu prava na pravično suđenje 
iz člana II/3.e) Ustava Bosne i Hercegovine zbog toga što 

obrazloženje osporenih odluka ne zadovoljava standarde prava na 
pravično suđenje u vezi s odredbama ZGZ, te ukinuo osporena 
rješenja Kantonalnog suda u Mostaru i predmet vratio tom sudu da 
po hitnom postupku donese nove odluke u skladu sa članom 
II/3.e) Ustava Bosne i Hercegovine. 

38. Dakle, Ustavni sud podsjeća da je u Odluci broj AP 
176/18, na čije stavove se pozvao i u Odluci broj AP 3316/17, 
razmatrajući, u suštini, apelanticine iste navode, konstatirao da je 
pravni osnov za donošenje osporenih odluka u tom predmetu, a 
kojima je dopuštena uknjižba prava vlasništva s dijelom 1/1 na 
nekretninama u korist Općine, bila Odluka Općinskog vijeća 
Općine o određivanju građevinskog zemljišta u državnom 
vlasništvu, u čijem članu 4. je navedeno: "Nalaže se Zemljišno-
knjižnom uredu Općinskog suda Mostar, odjel Čitluk, da temeljem 
ove Odluke u zemljišnim knjigama upiše pravo vlasništva na 
predmetnim nekretninama u korist Općine Čapljina sa dijelom 
1/1". Također, Ustavni sud ukazuje da je u predmetnoj odluci 
konstatirao da iz obrazloženja odluka osporenih u tom predmetu 
proizlazi da je u postupku pred redovnim sudovima utvrđeno da su 
nekretnine koje su bile predmet tog postupka označene kao 
"općenarodna imovina (državno vlasništvo) s 1/1". 

39. U vezi s navedenim, Ustavni sud ukazuje da je u 
predmetnoj odluci (tačka 31. Odluke) konstatirao da iz sadržaja 
osporenih odluka ne proizlazi da li je u konkretnom slučaju 
obrazloženo da li je uopće utvrđeno da su u konkretnom slučaju 
ispunjeni uvjeti iz st. 2. i 3. člana 42. Zakona o zemljišnim 
knjigama, odnosno da li su dokumenti (isprave) identični sa 
stanjem u zemljišnoj knjizi, pogotovo imajući u vidu sadržaj 
odluke Općinskog vijeća i činjenicu da je u tom postupku 
utvrđeno da su nekretnine koje su bile predmet postupka označene 
kao "općenarodna imovina (državno vlasništvo)", te da li je, 
eventualno, s obzirom na tu činjenicu, bilo neophodno pribaviti 
odobrenje potencijalnih zainteresiranih lica iz člana 41. stav 1. 
Zakona o zemljišnim knjigama. 

40. Ustavni sud je u tački 32. predmetne odluke naveo: 
"Dalje, Ustavni sud primjećuje da iz sadržaja citirane odluke 
Općinskog vijeća od 20. oktobra 2015. godine proizlazi da je ona 
donesena s pozivanjem na odredbe čl. 6, 14, 44, 76. i 78. Zakona o 
građevinskom zemljištu. U vezi s navedenim, Ustavni sud 
primjećuje da iz odredbi čl. 12, 14, 76. i 78. Zakona o 
građevinskom zemljištu […] nesumnjivo proizlazi ovlaštenje 
Općinskog vijeća da donese odluku kojom se određuje gradsko 
odnosno ostalo građevinsko zemljište […]. Međutim, Ustavni sud 
zapaža da je postupanje Općine determinirano relevantnim 
odredbama zakona […]. Ustavni sud ukazuje da Zakon o 
građevinskom zemljištu, naprotiv, u članu 15. eksplicitno 
propisuje: ꞌOdlukom o određivanju gradskog građevinskog 
zemljišta ne mijenja se oblik svojine na zemljištu koje se određuje 
kao gradsko građevinsko zemljište.ꞌ […] Imajući u vidu naprijed 
navedeno, Ustavni sud konstatira da iz odredbi Zakona o 
građevinskom zemljištu ne proizlazi ni ovlaštenje Općinskog 
vijeća odnosno Općine da u postupku donošenja odluke o 
određivanju gradskog odnosno ostalog građevinskog zemljišta 
utvrđuje pravo vlasništva u korist Općine na predmetnom 
zemljištu, a što je zapravo urađeno odlukom Općinskog vijeća od 
20. oktobra 2015. godine, kako to proizlazi iz činjenica 
konkretnog predmeta. […] Pri tome, Ustavni sud smatra 
potrebnim ukazati da pitanje prava vlasništva na gradskom 
odnosno ostalom građevinskom zemljištu eventualno može biti 
predmet nekog drugog postupka koji nije predmet konkretne 
apelacije." 

41. Na kraju, Ustavni sud je u obrazloženju Odluke broj AP 
176/18 naveo: "U vezi s naprijed navedenim, Ustavni sud zapaža 
da je odredbom člana 43. stav 2. tačka 4. [Zakona o zemljišnim 
knjigama] propisano: ꞌZemljišnoknjižni referent donosi rješenje o 
odbijanju zahtjeva za upis ako: 4) postoji neka druga smetnja koja 
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sprečava upis.ꞌ Imajući u vidu sve navedeno, kao i činjenicu da je 
u konkretnom slučaju riječ o odluci Općinskog vijeća kojom nije 
određena mogućnost podnošenja bilo kakvog pravnog lijeka 
protiv nje, Ustavni sud zapaža da redovni sud, razmatrajući 
apelanticinu žalbu, nije obrazložio zašto navedena zakonska 
odredba Zakona o zemljišnim knjigama ne bi bila primjenjiva u 
ovakvoj činjeničnoj i pravnoj situaciji." (tačka 33. Odluke). S 
obzirom na navedeno, Ustavni sud je u tački 34. istakao: "[...] 
obrazloženje osporenih odluka ne zadovoljava standarde prava na 
pravično suđenje iz člana II/3.e) Ustava Bosne i Hercegovine [...] i 
da se ono zasniva na proizvoljnoj primjeni materijalnog prava, 
odnosno primjeni odredbi čl. 42. i 43. Zakona o zemljišnim 
knjigama u vezi s odredbama Zakona o građevinskom zemljištu". 

42. Dovodeći navedeno u vezu sa činjenicama konkretnog 
predmeta, Ustavni sud zapaža da su osporenim odlukama data 
slična obrazloženja kao i u odlukama osporenim apelacijama br. 
AP 176/18 i AP 3316/17, a kojima je također na osnovu odluka 
Općinskog vijeća dopuštena uknjižba prava vlasništva, a s dijelom 
1/1 u korist Općine na predmetnim nekretninama za koje je 
utvrđeno da su u zemljišnim knjigama upisane kao državno 
vlasništvo. Shodno tome, Ustavni sud smatra da se razlozi iz 
odluka Ustavnog suda br. AP 176/18 od 23. aprila 2018. godine i 
AP 3316/17 od 13. februara 2019. godine u cijelosti odnose na 
konkretan slučaj. Stoga, Ustavni sud smatra da obrazloženje 
odluka osporenih u ovom postupku ne zadovoljava standarde 
prava na pravično suđenje iz člana II/3.e) Ustava Bosne i 
Hercegovine, te da se ono u smislu stavova iz odluka br. AP 
176/18 i AP 3316/17 zasniva na proizvoljnoj primjeni 
materijalnog prava, odnosno primjeni odredbi čl. 42. i 43. Zakona 
o zemljišnim knjigama u vezi s odredbama Zakona o 
građevinskom zemljištu, pa Ustavni sud nalazi da je osporenim 

odlukama zbog arbitrarne primjene materijalnog prava prekršeno 
apelanticino pravo na pravično suđenje iz člana II/3.e) Ustava 
Bosne i Hercegovine. 

43. Zbog toga, Ustavni sud smatra da je potrebno ukinuti 
osporeno rješenje Kantonalnog suda kao konačnu odluku u 
konkretnoj pravnoj stvari i predmet vratiti tom sudu na ponovni 
postupak u kojem će taj sud donijeti novu odluku vodeći računa o 
stavu Ustavnog suda iskazanom u ovoj odluci. 

Ostali navodi 

44. S obzirom na zaključak u pogledu povrede člana II/3.e) 
Ustava Bosne i Hercegovine, Ustavni sud smatra da nije potrebno 
posebno razmatrati navodne povrede člana II/3.k) Ustava Bosne i 
Hercegovine. 

VIII. Zaključak 

45. Postoji kršenje prava na pravično suđenje iz člana II/3.e) 
Ustava Bosne i Hercegovine kada obrazloženje osporenih odluka 
ne zadovoljava standarde prava na pravično suđenje iz člana 
II/3.e) Ustava Bosne i Hercegovine u vezi s primjenom odredbi čl. 
42. i 43. Zakona o zemljišnim knjigama u vezi s odredbama 
Zakona o građevinskom zemljištu. 

46. Na osnovu člana 59. st. (1) i (2) i člana 62. stav (1) 
Pravila Ustavnog suda, Ustavni sud je odlučio kao u dispozitivu 
ove odluke. 

47. Prema članu VI/5. Ustava Bosne i Hercegovine, odluke 
Ustavnog suda su konačne i obavezujuće. 

Predsjednik 
Ustavnog suda Bosne i Hercegovine 

Zlatko M. Knežević, s. r.
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VIJEĆE MINISTARA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

202 Odluka o utvrđivanju minimuma procesa rada za 
vrijeme trajanja štrajka u Fondu za povratak Bosne i 
Hercegovine (hrvatski jezik) 1

 Одлукa о утврђивању минимума процеса рада за 
вријеме трајања штрајка у Фонду за повратак 
Босне и Херцеговине (српски језик) 2

 Odluka o utvrđivanju minimuma procesa rada za 
vrijeme trajanja štrajka u Fondu za povratak Bosne i 
Hercegovine (bosanski jezik) 2

203 Odluka o utvrđivanju minimuma procesa rada u 
Središnjoj harmonizacijskoj jedinici Ministarstva 
financija i trezora Bosne i Hercegovine za vrijeme 
trajanja štrajka (hrvatski jezik) 3

 Одлука о утврђивању минимума процеса рада у 
Централној хармонизацијској јединици 
Министарства финансија и трезора Босне и 
Херцеговине за вријеме трајања штрајка (српски 
језик) 4

 Odluka o utvrđivanju minimuma procesa rada u 
Centralnoj harmonizacijskoj jedinici Ministarstva 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine za vrijeme 
trajanja štrajka (bosanski jezik) 5

204 Odluka o stjecanju državljanstva Bosne i 
Hercegovine (hrvatski jezik) 5

 Одлука о стицању држављанства Босне и 
Херцеговине (српски језик) 5

 Odluka o sticanju državljanstva Bosne i 
Hercegovine (bosanski jezik) 6

205 Odluka o načinu korištenja sredstava akumuliranog 
viška prihoda nad rashodima Regulatorne agencije 
za komunikacije Bosne i Hercegovine (hrvatski 
jezik) 6

 Одлука о начину кориштења средстава 
акумулираног вишка прихода над расходима 
Регулаторне агенције за комуникације Босне и 
Херцеговине (српски језик) 7

 Odluka o načinu korištenja sredstava akumuliranog 
viška prihoda nad rashodima Regulatorne agencije 
za komunikacije Bosne i Hercegovine (bosanski 
jezik) 7

206 Odluka o izmjenama Odluke o utvrđivanju funkcija, 
struktura i tijela Bosne i Hercegovine nadležnih za 
provedbu programa teritorijalne suradnje u okviru 
Instrumenta pretpristupne pomoći (IPA II) 2014. - 
2020. (hrvatski jezik) 8

 Одлука о измјенама Одлуке о утврђивању 
функција, структура и тијела Босне и 
Херцеговине надлежних за спровођење 
програма територијалне сарадње у оквиру 
Инструмента претприступне помоћи (ИПА II) 
2014 - 2020 (српски језик) 9

Odluka o izmjenama Odluke o utvrđivanju funkcija, 
struktura i tijela Bosne i Hercegovine nadležnih za 
provođenje programa teritorijalne saradnje u okviru 
Instrumenta pretpristupne pomoći (IPA II) 2014-
2020 (bosanski jezik) 9

207 Odluka o visini novčane naknade za rad u Odboru 
Agencije za javne nabave Bosne i Hercegovine 
(hrvatski jezik) 9
Одлука о висини новчане накнаде за рад у 
Одбору Агенције за јавне набавке Босне и 
Херцеговине (српски језик) 10
Odluka o visini novčane naknade za rad u Odboru 
Agencije za javne nabavke Bosne i Hercegovine 
(bosanski jezik) 10

208 Odluka o izmjeni Odluke o formiranju Žalbenog 
vijeća pri Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
(hrvatski jezik) 11
Одлука о измјени Одлуке о формирању 
Жалбеног савјета при Савјету министара Босне 
и Херцеговине (српски језик) 11
Odluka o izmjeni Odluke o formiranju Žalbenog 
vijeća pri Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
(bosanski jezik) 11

BOSNA I HERCEGOVINA 
UPRAVA ZA NEIZRAVNO OPOREZIVANJE 

209 Uputa o izmjenama Upute o uništenju i ustupanju 
carinske robe (hrvatski jezik) 11
Упутство о измјенама Упутства о уништењу и 
уступању царинске робе 12
Uputstvo o izmjenama Uputstva o uništenju i 
ustupanju carinske robe (bosanski jezik) 12

POVJERENSTVO ZA OČUVANJE 
NACIONALNIH SPOMENIKA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

210 Odluka broj 04.1-02.9-60/19-1 (hrvatski jezik) 12
Одлука број 04.1-02.9-60/19-1 (српски језик) 12
Odluka broj 04.1-02.9-60/19-1 (bosanski jezik) 13

211 Odluka o izmjenama i dopunama Odluke o 
proglašenju povijesnog spomenika Most Mehmed-
paše Sokolovića u Višegradu nacionalnim 
spomenikom Bosne i Hercegovine (hrvatski jezik) 13
Одлука о измјенама и допунама Одлуке о 
проглашењу историјског споменика Мост 
Мехмед-паше Соколовића у Вишеграду 
националним спомеником Босне и Херцеговине 
(српски језик) 14
Odluka o izmjenama i dopunama Odluke o 
proglašenju historijskog spomenika Most Mehmed-
paše Sokolovića u Višegradu nacionalnim 
spomenikom Bosne i Hercegovine (bosanski jezik) 16

212 Odluka o izmjenama i dopunama Odluke o 
proglašenju povijesne građevine - Gradska vijećnica 
u Sarajevu nacionalnim spomenikom Bosne i 
Hercegovine (hrvatski jezik) 17
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 Одлука о измјенама и допунама Одлуке о 
проглашењу историјске грађевине - Градска 
вијећница у Сарајеву националним спомеником 
Босне и Херцеговине (српски језик) 18

 Odluka o izmjenama i dopunama Odluke o 
proglašenju historijske građevine - Gradska 
vijećnica u Sarajevu nacionalnim spomenikom 
Bosne i Hercegovine (bosanski jezik) 19

AGENCIJA ZA DRŽAVNU SLUŽBU 
BOSNE I HERCEGOVINE 

213 Rješenje broj 03-34-2-1003-11/18 (hrvatski jezik) 19
 Рјешење број 03-34-2-1003-11/18 (српски језик) 20
 Rješenje broj 03-34-2-1003-11/18 (bosanski jezik) 20
214 Pregled postavljenih državnih službenika po javnim 

natječajima za februar 2019. godine (hrvatski jezik) 20
 Преглед постављених државних службеника по 

јавним огласима за фебруар 2019. године 
(српски језик) 21

 Pregled postavljenih državnih službenika po javnim 
oglasima za februar 2019. godine (bosanski jezik) 23

215 Pregled postavljenih državnih službenika po 
internim natječajima za veljaču 2019. godine 
(hrvatski jezik) 24

 Преглед постављених државних службеника по 
интерним огласима за фебруар 2019. године, 
(српски језик) 25

 Pregled postavljenih državnih službenika po 
internim oglasima za februar 2019. godine (bosanski 
jezik) 25

AGENCIJA ZA SIGURNOST HRANE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

216 Popis priznatih prirodnih mineralnih voda i 
prirodnih izvorskih voda u Bosni i Hercegovini 
(hrvatski jezik) 25

 Листa признатих природних минералних вода и 
природних изворских вода у Босни и 
Херцеговини (српски језик) 27

 Lista priznatih prirodnih mineralnih voda i prirodnih 
izvorskih voda u Bosni i Hercegovini (bosanski 
jezik) 28

217 Popis stolnih voda u Bosni i Hercegovini (hrvatski 
jezik) 29

 Листа стоних вода у Босни и Херцеговини 
(српски језик) 29

 Lista stonih voda u Bosni i Hercegovini (bosanski 
jezik) 30

DIREKCIJA ZA CIVILNO ZRAKOPLOVSTVO 
BOSNE I HERCEGOVINE 

218 Pravilnik o upravljanju protokom zračnog prometa 
(hrvatski jezik) 30

 Правилник о управљању протоком ваздушног 
саобраћаја (српски језик) 34

 Pravilnik o upravljanju protokom zračnog prometa 
(bosanski jezik) 39

VISOKO SUDBENO I TUŽITELJSKO VIJEĆE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

219 Odluka o prestanku mandata sutkinje (hrvatski 
jezik) 43

 Одлука о престанку мандата суткиње (српски 
језик) 43

 Odluka o prestanku mandata sutkinje (bosanski 
jezik) 43

220 Odluka o prestanku mandata (hrvatski jezik) 44
 Одлука о престанку мандата (српски језик) 44

Odluka o prestanku mandata (bosanski jezik) 44
221 Odluka o imenovanju glavne tužiteljice Tužiteljstva 

Bosne i Hercegovine (hrvatski jezik) 45
Одлука о именовању главне тужитељице 
Тужилаштва Босне и Херцеговине (српски језик) 45
Odluka o imenovanju glavne tužiteljice Tužilaštva 
Bosne i Hercegovine (bosanski jezik) 45

222 Odluka o imenovanju suca u Osnovni sud u 
Višegradu (hrvatski jezik) 46
Одлука о именовању судије у Основни суд у 
Вишеграду (српски језик) 46
Odluka o imenovanju sudije u Osnovni sud u 
Višegradu (bosanski jezik) 46

223 Odlukа o imenovanju sutkinje u Osnovni sud u 
Sokocu (hrvatski jezik) 46
Одлука о именовању суткиње у Основни суд у 
Сокоцу (српски језик) 47
Odluka o imenovanju sutkinje u Osnovni sud u 
Sokocu (bosanski jezik) 47

224 Odluka o imenovanju suca u Osnovni sud u Tesliću 
(hrvatski jezik) 47
Одлука о именовању судије у Основни суд у 
Теслићу (српски језик) 48
Odluka o imenovanju sudije u Osnovni sud u 
Tesliću (bosanski jezik) 48

225 Odluka o imenovanju dodatne sutkinje u Osnovni 
sud u Gradišci (hrvatski jezik) 48
Одлука о именовању додатне суткиње у 
Основни суд у Градишци (српски језик) 49
Odluka o imenovanju dodatne sutkinje u Osnovni 
sud u Gradišci (bosanski jezik) 49

226 Odluka o imenovanju dodatne sutkinje u Osnovni 
sud u Gradišci (hrvatski jezik) 49
Одлука о именовању додатне суткиње у 
Основни суд у Градишци (српски језик) 50
Odluka o imenovanju dodatne sutkinje u Osnovni 
sud u Gradišci (bosanski jezik) 50

227 Odluka o prestanku mandata (hrvatski jezik) 50
Одлука о престанку мандата (српски језик) 51
Odluka o prestanku mandata (bosanski jezik) 51

228 Odluka o imenovanju stručnog suradnika u 
Općinski sud u Mostaru (hrvatski jezik) 51
Одлука о именовању стручног сарадника у 
Општински суд у Мостару (српски језик) 51
Odluka o imenovanju stručnog saradnika u Općinski 
sud u Mostaru (bosanski jezik) 52

229 Odluka o imenovanju suca u Osnovni sud u Bijeljini 
(hrvatski jezik) 52
Одлука о именовању судије у Основни суд у 
Бијељини (српски језик) 52
Odluka o imenovanju sudije u Osnovni sud u 
Bijeljini (bosanski jezik) 53

230 Odluka o imenovanju stručnog suradnika u 
Općinski sud u Ljubuškom (hrvatski jezik) 53
Одлука о именовању стручног сарадника у 
Општински суд у Љубушком (српски језик) 53
Odluka o imenovanju stručnog saradnika u Općinski 
sud u Ljubuškom (bosanski jezik) 54

231 Odluka o imenovanju dodatne sutkinje u Osnovni 
sud u Banja Luci (hrvatski jezik) 54
Одлука о именовању додатне суткиње у 
Основни суд у Бања Луци (српски језик) 54
Odluka o imenovanju dodatne sutkinje u Osnovni 
sud u Banja Luci (bosanski jezik) 54

232 Odluka o imenovanju dodatne sutkinje u Osnovni 
sud u Banja Luci (hrvatski jezik) 55
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 Одлука о именовању додатне суткиње у 
Основни суд у Бања Луци (српски језик) 55

 Odluka o imenovanju dodatne sutkinje u Osnovni 
sud u Banja Luci (bosanski jezik) 55

233 Odluka o imenovanju sutkinje Osnovnog suda u 
Banja Luci (hrvatski jezik) 56

 Одлука о именовању суткиње Основног суда у 
Бања Луци (српски језик) 56

 Odluka o imenovanju sutkinje Osnovnog suda u 
Banja Luci (bosanski jezik) 56

234 Odluka o imenovanju suca u Sud Bosne i 
Hercegovine (hrvatski jezik) 57

 Одлука о именовању судије у Суд Босне и 
Херцеговине (српски језик) 57

 Odluka o imenovanju sudije u Sud Bosne i 
Hercegovine (bosanski jezik) 57

235 Odluka o imenovanju suca u Sud Bosne i 
Hercegovine (hrvatski jezik) 58

 Одлука о именовању судије у Суд Босне и 
Херцеговине (српски језик) 58

 Odluka o imenovanju sudije u Sud Bosne i 
Hercegovine (bosanski jezik) 58

236 Odluka o imenovanju sutkinje u Sud Bosne i 
Hercegovine (hrvatski jezik) 58

 Одлукa о именовању суткиње у Суд Босне и 
Херцеговине (српски језик) 59

 Odluka o imenovanju sutkinje u Sud Bosne i 
Hercegovine (bosanski jezik) 59

237 Odluka o imenovanju suca u Sud Bosne i 
Hercegovine (hrvatski jezik) 59

 Одлука о именовању судије у Суд Босне и 
Херцеговине (српски језик) 60

 Odluka o imenovanju sudije u Sud Bosne i 
Hercegovine (bosanski jezik) 60

238 Odluka o imenovanju sutkinje u Kantonalni sud u 
Sarajevu (hrvatski jezik) 60

 Одлукa о именовању суткиње у Кантонални суд 
у Сарајеву (српски језик) 61

 Odluka o imenovanju sutkinje u Kantonalni sud u 
Sarajevu (bosanski jezik) 61

239 Odluka o imenovanju sutkinje u Općinski sud u 
Sarajevu (hrvatski jezik) 61

 Одлука о именовању суткиње у Општински суд 
у Сарајеву (српски језик) 61

 Odluka o imenovanju sutkinje u Općinski sud u 
Sarajevu (bosanski jezik) 62

240 Odluka o imenovanju sutkinje u Kantonalni sud u 
Sarajevu (hrvatski jezik) 62
Одлука о именовању суткиње у Кантонални суд 
у Сарајеву (српски језик) 62
Odluka o imenovanju sutkinje u Kantonalni sud u 
Sarajevu (bosanski jezik) 63

241 Odluka o imenovanju suca u Kantonalni sud u 
Sarajevu (hrvatski jezik) 63
Одлука о именовању судије у Кантонални суд у
Сарајеву (српски језик) 63
Odluka o imenovanju sudije u Kantonalni sud u 
Sarajevu 64

242 Odluka o imenovanju sutkinje u Kantonalni sud u 
Sarajevu (hrvatski jezik) 64
Одлука о именовању суткиње у Кантонални суд 
у Сарајеву (српски језик) 64
Odluka o imenovanju sutkinje u Kantonalni sud u 
Sarajevu (bosanski jezik) 65

243 Odluka o imenovanju sutkinje u Kantonalni sud u 
Sarajevu (hrvatski jezik) 65
Одлука о именовању суткиње у Кантонални суд 
у Сарајеву (српски језик) 65
Odluka o imenovanju sutkinje u Kantonalni sud u 
Sarajevu (bosanski jezik) 66

244 Odluka o prestanku mandata (hrvatski jezik) 66
Одлука о престанку мандата (српски језик) 66
Odluka o prestanku mandata (bosanski jezik) 67

245 Odluka o produženju mandata dodatnoj sutkinji u 
Općinskom sudu u Tuzli (hrvatski jezik) 68
Одлука о продужењу мандата додатној суткињи 
у Општинском суду у Тузли (српски језик) 68
Odluka o produženju mandata dodatnoj sutkinji u 
Općinskom sudu u Tuzli (bosanski jezik) 68

246 Odluka o produženju mandata dodatnom sucu u 
Općinskom sudu u Tuzli (hrvatski jezik) 68
Одлука о продужењу мандата додатном судији у 
Општинском суду у Тузли (српски језик) 69
Odluka o produženju mandata dodatnom sudiji u 
Općinskom sudu u Tuzli (bosanski jezik) 69

USTAVNI SUD 
BOSNE I HERCEGOVINE 

247 Odluka broj AP 3317/17 (hrvatski jezik) 69
Одлука број АП 3317/17 (српски језик) 75
Odluka broj AP 3317/17 (bosanski jezik) 81
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